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La libro i.a. entenas jenajn materialojn:  

¶ Laŭleciona instruado de Esperanto kun ilustraĵoj en tri niveloj: la 

elementa, meza kaj progresiga 

¶ Referenca gramatiko de Esperanto en la persa kun multaj ekzemploj 

¶ Persa-Esperanto vortaro 

¶ Esperanto-persa vortaro 

¶ Esperanto en komputiloj kaj interreto 

¶ Esperantaj poemoj kun prezenteto de la poetoj 

¶ Fragmentoj el Esperantaj verkoj 

¶ Esperanta traduko de malnovaj kaj novaj poemoj persaj 

¶ Kiel utiligi radioprogramojn de Esperanto 

¶ Prezentado de Esperantaj organizoj, revuoj kaj magazinoj 

¶ Kiel korespendi en Esperanto kaj trovi leteramikojn 

¶ Fakaj tekstoj pri beletro, filozofio, scienco kaj tekniko kaj … 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Al mia familio, la homaro 

 



 

 
Kiel vi povas utiligi tiun Ǘi libron se vi ne scias la persan 

lingvon 

 
Se la internacia lernanto jam lernis la alfabeton de Esperanto, ŝi/li 

povas daŭrigi la lernadon de la lingvo pere de tiu ĉi libro jenel: 

 

1. La unua leciono lernigas nur la alfabeton kaj akcenton. Se 

la lernanto ne konas latinan alfabeton, ŝi/li povas konatiĝi 

kun ĝi certagrade en la leciono, tamen la antaŭa 

pernacilingva lernado de la alfabeto tre helpas. 

2. Ekde la dua leciono ĝis la fino de la Elementa Nivelo, t.e. 

ĝis la fino de la 11a leciono, la multnombraj bildoj helpas al 

la komprenado de la tekstoj. La nacilingva vortaro ne estas 

tiel bezonata por tiu ĉi nivelo. 

3. Por studi la lecionojn de la Meza Nivelo, t.e. de la 12a ĝis la 

22a leciono, la lernanto certe bezonas sialingvan vortaron. 

La Esperanta Indekso, kondukas onin al la eroj de la parto 

Referenca Gramatiko de Esperanto, kio estas en la persa 

lingvo - kaj tial komenciĝas de la dekstro de la libro. Ĝi 

povas iel kaj iom helpi ankaŭ al la neperslingvanoj, ĉar ĝi 

prezentas multajn ekzemplojn por ĉiu kazo. Por utiligi la 

indekson, la lernanto bezonas scii la persajn ciferojn por 

povi trovi la koncernajn paĝojn. Do, jen tio: 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 10 15 51 120 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 10 15 51 120 

 

4. Por la studado de la Progresiga Nivelo, t.e. de la 23a ĝis la 

34a leciono, la lernanto pli bezonas nacilingvan aŭ/kaj 

Esperantan vortaron. 
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 È¸z5óÿv Ăz Ã½¹ Ç¿Āùj Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ RÃ½¹ 
 

La Unua Parto: 

LaȌleciona Instruado de Esperanto 
 

 

 

 

 

1( Ĉ£wùºêù ²ÖÅ 
 

1- La Elementa Nivelo 
 



Ã½¹ óÿv 5ĈĉwþÉj wz w{æõv ÿ ãÿ¾³ Ā¤ýv¾ Åv 

1-a Leciono: Alfabeto de Esperanto 

  
vºzv ¿v Ĉíºýv ½wĊÆz ¹vºÞ£Ûûwz¿ ûwñºþþí¹Ā· ûwz¿ ćv¾z ÀĊý ćºĉº« ćw{æõv IĂ¤·wÅv¾å ćwă ā¹¾í Ătv½v )ºýv

w£ )½j )½j )ĈR« üĊîõï āºþÆĉĀý xw¤í Rãÿ¾Þù ćĂêö³ xwz½vwă ûwz¿ ÿ ĈÆĊöòýv ï½Àz ÃwþÉ(  Ăí15  ûwz¿
 Ă¤·wÅ ÀĊý ûĀñwýĀñ¢Åvûwz¿ ćv¾z øă Āý ćw{æõv ÛĀý ºþ¯ Iüĉv ½¹ Ăí I¢Åv ā¹¾í Ĉ³v¾Õ Èĉwă w«

ãÿ¾Þùûj üĉ¾£Ĉù v½āºý¿wÅ IãĀĄþùv¿ ¾¤í¹ )ºĊþĊz ćw{æõv ¿v ¹Ā· ûwz¿ ćv¾z w£ ¹v¹ ²Ċ«¾£ Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ć
 Ăí ¹ĀÉ ĈÖ· Ăz ôĉº{£ w£ ¹¾í ¹w¬ĉv ûj ½¹ Ĉíºýv ¡v¾ĊĊâ£ wĄþ£ ÿ ºĉĀ« ā¾Ąz üĊ£đíÿj MĒùw ĈêÖþù ÿ Ĉĉv

)¹¿wÅ ûwÅj üîúù º³ w£ v½ ü¤ÉĀýÿ ûºývĀ· ÿ ºÉwz 

 

Ăùºêù 
Ăz )¢Åv Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ćw{æõv wz ûºÉ wþÉj óÿv Ã½¹ ĈöÍv ãºă½ĀÚþù üĉvºêù ¿v Ä~ IĂù ½¹ āw£Āí ćv

ā½wz IüĊ£đ ÿ Ĉz¾Ý ćw{æõv ć ½¹ Ā¤ýv¾ Åv ûĀñwýĀñ ãÿ¾³~Ăz IĈ~ ½¹ Ĉ~ R¢úÆé ªþ ªĉ½º£Ĉù Ĉå¾Þù¹¾ñ¹  ÿ
āĀ´ý ÿ Ç½wòý ć£ûj Øæö Ĉù ā¹v¹ v¾å)¹ĀÉ 
 

ĈÅ½wå ûwz¿ ÿ Ĉz¾Ý ćw{æõv 
ûwúăĈù Ăí ½ĀÕ¹ûwz¿ ćw{æõv wz ĈÅ½wå ûwz¿ IøĊýv Ĉù Ă¤ÉĀý Ĉz¾Ý ¹ĀÉwå ½¹ Ĉõÿ ã¾³ ºþ¯ ĈÅ½

āÂĉÿ ãÿ¾³ )¢ÆĊý Ĉz¾Ý ûwz¿ ½¹ Ăí ¹½v¹ ¹Ā«ÿ ÀĊý ËĀÎ¸ù Ĉz¾Ý ûwz¿ ½¹ Ăí IĈÅ½wå ćÿ½vºý ¹Ā« I¹
 Rã¾³ ½wĄ¯­ I|Á I  ÿï øă )¢ÅvāĀ´ý üĊþ¯ ÿ ĈÅ½wå ûwz¿ ½¹ ãÿ¾³ ¿v ć½wĊÆz Øæö£ ćÝæ¤ù Ĉz¾¡ÿw 
Ăz )¢Åv¾³ ów¨ù ûvĀþÝÿ ã¥ ÿ ±) 
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Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ÿ üĊ£đ ćw{æõv 
Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ûwz¿ ¿v ć½wĊÆz ºþýwù øăIûwĄ« ćwă ûwz¿ ćw{æõv wz Ĉù Ă¤ÉĀý üĊ£đ ãÿ¾³ ćv½v¹ Ĉõÿ ¹ĀÉ

)¢Åv ÀĊý ¹Ā· Ëw· RÌ¤¸ù ãÿ¾³ Ā¤ýv¾ ÅvI ®Ċă ½¹ Ăíûwz¿ ¿v ìĉ ¾òĉ¹ ćwă wĊý¹Ā«ÿI¹½vºý ¹ ¾³ ãÿ
ìăĒí R½v¹ǗI ǳI ǡI ǧI Ȅ  ÿȌ Üévÿ ½¹ )¢Åv ûwz¿ćwă wĊýw Åv ô¨ù ć¹wĉ¿ ½wĊÆzIĈĉ Ċöòývÿ ćĀÆýv¾å IĈÆ 

ćw{æõv wz Ĉýwúõj  ûwz¿üĊ£đ Ĉù Ă¤ÉĀýI¹ĀÉ ûj ¿v ÷vºí ¾ă ÿwă yöáv  ćv½v¹ ºþ¯ã¾³ āÂĉÿ ÀĊý ¹Ā· ć
)¢Æă øăûwz¿ üĉv ½¹ ãÿ¾³ ¿v ć½wĊÆz Øæö£ üĊþ¯¡ÿwæ¤ù wă  )¢Åv 

 ûj IĀ¤ýv¾ Åv ćw{æõv RøĄù ½wĊÆz RĈñÂĉÿ ìĉ wùvûwz¿ RĈùwú£ ¿v v½¾òĉ¹ ćwă  ćwăw{æõv ÿjû  Àĉwú¤ù
Ĉù¹¿wÅĈÆí¾ă )¢Åv āºÉ Ā¤ýv¾ Åv ćv¾z Ĉývÿv¾å R¢Ċzv¼« Ry{Å ĈñÂĉÿ üĉv ) Øæö£ ôîÊù wz Ăíÿ  Ă¤îĉ¹ï 

ûwz¿ ½¹ Ă¯ ÿ ¹Ā· ć½¹wù ûwz¿ ½¹ Ă¯ ĂýwòĊz ćwă( ¹¢Åv ā¹Āz¾Ċñ½á Ç¿½v IÎ· üĉv ½ĀÎ£ ôzwé¾Ċ ¢ĊÍĀ
Ĉù ©½v v½ Ā¤ýv¾ Åv5ºĄý āºúÝ ¡ÿwæ£Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ćw{æõv ć ûwz¿ wzĉ¹ ćwăòĉvÿj I¾Iû¹Āz Ĉ  ìĊ¤RýĀå wĉzRû¹Ā 
ºÍ ½¹ ºÍ ¢Åv ûjĂz I Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ½¹ Ăí ĈþÞù üĉv Ôêå ã¾³ ¾ăÔêå ÿ vºÍ ìĉ ¹½v¹ ÿ êå vºÍ ¾ă Ô

Ĉù Ă¤Éwòý º³vÿ Rã¾³ ìĉ ÔÅĀ£¹ĀÉĂz )v Øæö£ wĉ ûºývĀ· ÿ Ă¤îĉ¹ wĉ ü¤ÉĀý ôĊõ¹ üĉ¹Åv ûwz¿ ½ Ā¤ýv¾ 
Ăzôzwé¾Ċá ¿¾Õ ć½ÿwzĂz )¢Åv ûwÅj ÿ ĈêÖþùĂýĀñ Ăí ćvĊñv¾å wz wĄþ£½¹ Ăí Ióÿv Ã½¹ üĊúă Rć¾  ªþ~

āv¾úă ÿ ĈõvĀ¤ù ¢úÆéù wzów¨Ĉù Ătv½v ûvÿv¾å ćwăÊù ®Ċă Ā¤ýv¾ Åv ü¤ÉĀý ÿ ûºývĀ· ½¹ I¹ĀÉ ºĊăvĀ¸ý Ĉöî
)¢Év¹ 
¿ûwz¿ RĈùwú£ ºþýwù IĀ¤ýv¾ Åv ûwzĈù Ă¤ÉĀý üĊ£đ ćw{æõv wz Ăí ĈĉwăÉwz¿ ãĒ·¾z ÿ I¹Ā ÿ ĈÅ½wå û

Ĉù Ă¤ÉĀý ¢Åv½ Ăz }¯ ¢úÅ ¿v IĈz¾Ý ÿ ¹ĀÉĂzxw¤í ¡w´æÍ yĊ£¾£ ôĊõ¹ üĉvwă ¡Ē¬ù ÿ Ā¤ýv¾ Åv ý ÀĊ
)¢Åv ¢Åv½ Ăz }¯ ¢úÅ ¿v  È¸z I¾Õw· üĉv ĂzÃ½¹ Ăz Ã½¹ RÇ¿Āùj  ÀĊý ¾Ñw³ xw¤íúÅ ¿v ûj }¯ ¢

Ĉù ¿wáj)¹¹¾ñ 
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āĀ´ýü¤ÉĀý ćv¾z ü¤ÆÊý ÿ ¼áwí Rû¹v¹½v¾é ²Ċ´Í ć 

 
ĈýwÆí ćv¾z}¯ ¢Å¹ wz Ăí Ăz ÿĈù đwz ã¾ÕºþÆĉĀýüĊúă ¼áwí ¢ĊÞéĀù Iwýj ćv¾z wùv I¢Åv ½ĀÕû wz Ăí

Ĉù üĊĉw~ Ăz ÿ½ ÿ }¯ ¢Å¹ºþÆĉĀý ¢ĊÞéĀù Ĉù ÃĀîÞù ¼áwí)¹ĀÉ 

 
Ā´ýā¢Å¹ ½¹ øöé Rć¾Ċñ½v¾é ²Ċ´Í ć 



1-a Leciono: Alfabeto de Esperanto   13 

 

 

āĀ´ý R¹½Āù ½¹ Ĉ£wĊöíûĀñwýĀñ ãÿ¾³ ü¤ÉĀý ²Ċ´Í ć 

 
ûwÊý ĂÖêýRô´ù ¾ñ¼áwí ćÿ½ ¾z øöé ëĀý ü¤Év¼ñ  ¢Åv ã¾³ ¾ă Rü¤ÉĀý RÛÿ¾É ćv¾zîĊ~ I ûw

ûwÊýāºþă¹ ć« ¢ĄÔ· ûºĊÊíwă Ix¾Ñ ÿ ½¹½ ¿v øöé ëĀý ü¤Év¹¾z Rô´ùĂÖêý ÿ ¼áwí ćÿwĄ¤ýv ć¾ă ć 
)¢Åv ã¾³ 

 
 
Ăz ¢Æ¸ý Ã½¹ ½¹ IĀ¤ýv¾ Åv ûwz¿ ćw{æõv ć¾Ċñv¾å ½ĀÚþùï Ĉù ôĊîÊ£ ¢úÆé ªþ~ ¿v Ăí ¹ĀÉ( 
ĂzāĀ´ý ÿ Iûj ãÿ¾³ wz ªĉ½º£ć wòýÿ vºÍ IÇ½ ûj RøÅv Ĉù wþÉj )øĉĀÉāv½ ćv¾zRĈtwúý ÈĊz ¹½Āù ½¹ ¾£

 ÿ yĊ£¾£ò̄ýĀò ü¤ÉĀý Ĉ³ IĀ¤ýv¾ Åv ãÿ¾ûwîĊ~ ìúí wz½wúÉ ÿ ì¯Āí ćwăāñ¼ yĊ£¾£ ÿ ¢Ą« Iûj ć½v
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¢Åv āºÉ ā¹v¹ ûwÊý ã¾³ ¾ă ü¤ÉĀý)1 øăā¹wÅ RĈtwþÉj ćv¾z üĊþ¯ wz ¾£ ÿ vºÍāĀ´ý ãÿ¾³ Øæö£ ć
º¤zv IĀ¤ýv¾ Åv vów¨ùĈĉwă ĈÅ½wå ûwz¿ ¿v Ăz wăvºÍ üĉv ûj ½¹ Ăí¢Åv Ă¤å½ ½wí Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz āv¾úă  ā¹½ÿj

ĈùýwñÁvÿ Ä Å ÿ ¹ĀÉ¿v Ĉ  ûwz¿ Ā¤ýv¾ ÅvĈù Ĉå¾Þù ã¾³ ¾ă ćv¾z¹¹¾ñ Ăz ûj Øæö£ ÿ Ătv½v ÀĊý ĈÅ½wå
Ĉù¹ĀÉ5 
 

 5Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõvóÿv ¢úÆé 
5ºĊþí ¢é¹ ¾ĉ¿ ãÿ¾³ Ăz 

ã¾³ a o b n r z 

āĀ´ý ć
 ü¤ÉĀý
ûj 

      
 ćvºÍ
ûj 

j Qv Tx Tû T½ T¿ 

 øÅRv
ûj 

a o bo no ro zo 
j Qv Qx Qû Q½ Q¿ 

 
ûwúăĈù āºăwÊù Ăí ½ĀÕ¹ĀÉĈz Rãÿ¾³ RĈùwú£ øÅv I Ăz vºÍƄ QĈù ø¤·ýwĉw~ Ăív¾¯ I¹ĀÉĂ ½¹ ĈùwÅv ć

Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿  ã¾³o $Ƅ #Qûj Ĉöí ¢õw³ ½¹ Ăí ¢ÅvĂz v½ ¡½ĀÍ─o Ĉù ûwÊý¾zwþz )øĊă¹ vĂz Iüĉ ûvĀþÝ
 Iów¨ù Rã¾³ R÷wý wĉ øÅvb  Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ½¹bo  Rã¾³ RøÅv ÿn Ino )¢Åv 

ÈĊz RĈtwþÉj ćv¾z ów³ãÿ¾³ üĉv ćvºÍ wz ¾£Í üĉv ûj ½¹ Ăí ¾ĉ¿ ĈÅ½wå ¡wúöí Ăz IĀ«ÿ wăvº ÿ ¹½v¹ ¹
āĀ´ý5ºĊþí Ă«Ā£ Ā¤ýv¾ Åv ãÿ¾³ wz ûj Ç½wòý ć 

ûj wzwz xj ¿wz ¹¾Qz ÀQz 

an baba ab baz  bord boz 
 

¡wúöí 5ìĉ üĉ¾ú£  ÿ ºĊývĀ¸z I¢Åv āºÉ Ă¤ÉĀý Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz Ăí v½ ¾ĉ¿ ĈÅ½wåzÅ½wå ćw{æõv w Ĉ
5ºĊÆĉĀþz 

bar ran nab bazar borna naz 

     ¿wý 

                                                           
1 El interreto. 
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5ºĊÆĉĀþz Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz v½ ¾ĉ¿ ĈÅ½wå ¡wúöí 5ÿ¹ üĉ¾ú£ 

¿wz ½v¿j ½wý ¿Q½ ûv½wz ¿v½ 

     raz 
 
Ăí ów³ Ăúöí ºþ¯ Ăz IºĉºÉ wþÉj ãÿ¾³ üĉv Øæö£ wzÿ¾³ üĉv ¿v ûj ½¹ Ăí Ā¤ýv¾ Åv ć¹wæ¤Åv ã I¢Åv āºÉ ā
5ºĊþí Ă«Ā£ 

banano rozo boao zono rano arbo 

 Qû wý wz Q¿ Q½  Qv j Qx Qû Q¿ Qû v½ T½j Qx 

¿ĀQù ¿Q½ Iµ¾Å ôQñ jĀz #R½wù$ ºþz¾úí Ăáwz½Āé ¢·½¹ 

 
£ wĉ ûwÆíj IĀ¤ýv¾ Åv ûwz¿ ½¹úöí ¾ă R¾·j Rô{éwù xĒĊÅ wĉ È¸z ćÿ½ ¾z ĂÊĊúă ĂĊîù ½v¾é ĂĈ )¹¾Ċñ

¾zwþzćĀé Ĉúí āÁvÿ ¾ă R¾·j Rô{éwù xĒĊÅ ºĉwz ĂÊĊúă üĉvāºĊÊí ÿ ¾£¾£ xĒĊÅ ¿v ćwă ¾òĉ¹ ûj )¹ĀÉ Øæö£

ÈĊz ¢õĀĄÅ ćv¾zÃ½¹ ½¹ I¾£RüĊ¤Æ¸ý ćwăxw¤í üĉv Rô{éwù xĒĊÅ I R¾·j ¾ă  ¢âõ wz³ ãÿ¾¢É½¹ 

ºÉ Ì¸Êùā¢Åvºþýwù I5 
banano rozo boao zono rano arbo 

wz  wý Qû Q½ Q¿  Qxj  Qv  Q¿Qû  v½Qû T½j Qx 

¿ĀQù ¿Q½ Iµ¾Å ôQñ jĀz ½wù ºþz¾úí Ăáwz½Āé ¢·½¹ 

 
£ ²Ċ´Í v½ ûj ÿ ºĊÊîz Ô· ¾ĉ¿ ćĀ¤ýv¾ Åv ¡wúöí ¾·j ô{éwù xĒĊÅ ¾ĉ¿ ½¹ 5ĂÅ üĉ¾ú£ºĊþí Øæö5 

baro bona arbaro bono zoo boro 

Q½ wz wý Qx Q½ wz ½j Qû Qx Qv Q¿ Q½ Qx 

Üýwù xĀ· ôòþ« üÆQ³ IĈzĀ· ßwzÈ³ÿ #Ăýwý¿$ üăv¾Ċ~ 

 

üĉ¾ú£ ¶Åw~wă 
¡wúöí 5ìĉ üĉ¾ú£  ÿ ºĊývĀ¸z I¢Åv āºÉ Ă¤ÉĀý Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz Ăí v½ ¾ĉ¿ ĈÅ½wå wå ćw{æõv wz ĈÅ½

5ºĊÆĉĀþz 
bar ran nab bazar borna naz 

½wz ûv½ xwý ½v¿wz ¾Qzwý ¿wý 
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5ºĊÆĉĀþz Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz v½ ¾ĉ¿ ĈÅ½wå ¡wúöí 5ÿ¹ üĉ¾ú£ 

¿wz ½v¿j ½wý ¿Q½ ûv½wz ¿v½ 

baz azar nar roz baran raz 
 

£ ²Ċ´Í v½ ûj ÿ ºĊÊîz Ô· ¾ĉ¿ ćĀ¤ýv¾ Åv ¡wúöí ¾·j ô{éwù xĒĊÅ ¾ĉ¿ ½¹ 5ĂÅ üĉ¾ú£ºĊþí Øæö5 
roba nabo robaar nobo ozo boro 

wz Q½ Qx wý ½j wz Q½ Qx Qû Q¿ Qv Q½ Qx 

Üýwù xĀ· ôòþ« üÆQ³ IĈzĀ· ßwzÈ³ÿ #Ăýwý¿$ üăv¾Ċ~ 

 
 

 5Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv÷ÿ¹ ¢úÆé 
5ºĊþí ¢é¹ ¾ĉ¿ ãÿ¾³ Ăz 

ã¾³ i m s Ǘ k p t 

āĀ´ý ć
 ü¤ÉĀý
ûj 

       
 ćvºÍ
ûj 

Ĉt T÷  TÃ T­  Të T| T¡ 

 øÅRv
ûj 

i mo so ĉo ko po to 
Ĉt Q÷  QÃ Q­  Që Q| Q¡ 

 
ÈĊz ĈtwþÉj ćv¾z ów³ãÿ¾³ üĉv ćvºÍ wz ¾£ăvºÍ üĉv ûj ½¹ Ăí ¾ĉ¿ ĈÅ½wå ¡wúöí Ăz I¹ ¹Ā«ÿ w ÿ ¹½v

āĀ´ýĂ«Ā£ Ā¤ýv¾ Åv ãÿ¾³ wz ûj Ç½wòý ć 5ºĊþí 

ûv¾ĉv ÀĊ£ Ĉýwù ¾ĊÅ Ĉíw~ üĊ¯ w{ĉ¿ ć¿wz 

iran tiz mani sir paki ĉin ziba bazi 
 

 ÿ ºĊývĀ¸z I¢Åv āºÉ Ă¤ÉĀý Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz Ăí v½ ¾ĉ¿ ĈÅ½wå ¡wúöí 5ìĉ üĉ¾ú£zćw{æõv w  ĈÅ½wå
5ºĊÆĉĀþz 

sima saman isar ĉiz pir barani tarik 

      ìĉ½w£ 
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½wå ¡wúöí 5ÿ¹ üĉ¾ú£5ºĊÆĉĀþz Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz v½ ¾ĉ¿ ĈÅ 

¡wù yĊÅ ½w¯j ć½wÅ ûv¾ùwí wþĊù ¾Q~ 

      por 
 

Ăúöí ºþ¯ Ăz IºĉºÉ wþÉj ãÿ¾³ üĉv Øæö£ wz Ăí ów³ÿ¾³ üĉv ¿v ûj ½¹ Ăí Ā¤ýv¾ Åv ć¹wæ¤Åv ã I¢Åv āºÉ ā
5ºĊþí Ă«Ā£ 
taso sako kato Ǘiam piro taksio zipo 

 w£ QÃ  wÅQë wí Q¡  Ĉ¯÷j Ĉ~ Q½ Tëw£ ĈÅ Qv ć¿ Q| 

ûw¬þå ëwÅ Ăz¾ñ ĂÊĊúă ĈzĒñ ĈÆíw£ }ĉ¿ 

ûwúăüĉv ½¹ Ăí IĂúöí ¾ă R¾·j Rô{éwù RÈ¸z wĉ xĒĊÅ IºÉ Ă¤æñ Ăí ½ĀÕĂz w« ¡½ĀÍ¢É½¹  IāºÉ Ă¤ÉĀý

āºĊÊí ÿ ¾£ºþöz Ĉúí ºĉwz)¹ĀÉ v¹v ¾£ 
 ûj ÿ ºĊÊîz Ô· ¾ĉ¿ ćĀ¤ýv¾ Åv ¡wúöí ¾·j ô{éwù xĒĊÅ ¾ĉ¿ ½¹ 5ĂÅ üĉ¾ú£ö£ ²Ċ´Í v½5ºĊþí Øæ 

siropo simio kimono kaso ĉirpi pomo nobobom 

 Q| Q½ ĈÅ Qv Ĉù ĈÅ Qû Q÷ Ĉí  QÃ wí Ĉ~ ¾Ċ¯ Q÷ Q|  øQzQx Qû 

¢z¾É ûĀúĊù 
 Ãw{õ$ ĀýĀúĊí
#Ĉþ~vÁ 

ĂÅwí 
 ¾Ċ«¾Ċ«
û¹¾í 

yĊÅ xj¡w{ý 

 

üĉ¾ú£ ¶Åw~wă 
ºÉ Ă¤ÉĀý Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz Ăí v½ ¾ĉ¿ ĈÅ½wå ¡wúöí 5ìĉ üĉ¾ú£ ÿ ºĊývĀ¸z I¢Åv āzćw{æõv w  ĈÅ½wå

5ºĊÆĉĀþz 
sima saman isar ĉiz pir barani tarik 

wúĊÅ ûwùwÅ ½w¨ĉv ÀĊ¯ ¾Ċ~ Ĉýv½wz ìĉ½w£ 

 
5ºĊÆĉĀþz Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz v½ ¾ĉ¿ ĈÅ½wå ¡wúöí 5ÿ¹ üĉ¾ú£ 

¡wù yĊÅ ½w¯j ć½wÅ ûv¾ùwí wþĊù ¾Q~ 

mat sib aĉar sari kamran mina por 
 

ĂÅ üĉ¾ú££ ²Ċ´Í v½ ûj ÿ ºĊÊîz Ô· ¾ĉ¿ ćĀ¤ýv¾ Åv ¡wúöí ¾·j ô{éwù xĒĊÅ ¾ĉ¿ ½¹ 5ºĊþí Øæö5 
porosi omisi nomoki soka piirĉ mopo nobobom 

 ĈÅQ½  Q|  ĈÅĈù Qv  Ĉí Q÷Qû wí  QÃ ¾Ċ¯ Ĉ~ Q| Q÷  øQzQx Qû 

¢z¾É ûĀúĊù #Ĉþ~vÁ Ãw{õ$ ĀýĀúĊí ĂÅwí û¹¾í ¾Ċ«¾Ċ« yĊÅ xj¡w{ý 
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ýv¾ Åv ćw{æõv 5Ā¤÷ĀÅ ¢úÆé 
5ºĊþí ¢é¹ ¾ĉ¿ ãÿ¾³ Ăz 

ã¾³ e ŝ h j f g 

āĀ´ý ć
 ü¤ÉĀý
ûj       
 ćvºÍ
ûj 

Rv  TÇ T±  Tć Tã Tï 

 øÅRv
ûj 

e ŝo ho jo fo go 
Rv  QÇ Q±  Qć Qã Qï 

 
ÈĊz ĈtwþÉj ćv¾z ów³ãÿ¾³ üĉv ćvºÍ wz ¾£ăvºÍ üĉv ûj ½¹ Ăí ¾ĉ¿ ĈÅ½wå ¡wúöí Ăz I¹ ¹Ā«ÿ w ÿ ¹½v

āĀ´ý5ºĊþí Ă«Ā£ Ā¤ýv¾ Åv ãÿ¾³ wz ûj Ç½wòý ć 

TÅjûwúwă ²£wå ¢É¿ Ĉ¤Ċñ ûwÆýv ĂĄĊÉ 

asmanha fateh zeŝt giti ensan ŝejhe 

 
w{æõv wz Ăí v½ ¾ĉ¿ ĈÅ½wå ¡wúöí 5ìĉ üĉ¾ú£ ÿ ºĊývĀ¸z I¢Åv āºÉ Ă¤ÉĀý Ā¤ýv¾ Åv ćzćw{æõv w  ĈÅ½wå

5ºĊÆĉĀþz 
hejf mehregan mehr hendese aŝofte geŝniz 

     ÀĊþÊRñ 

 
5ºĊÆĉĀþz Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz v½ ¾ĉ¿ ĈÅ½wå ¡wúöí 5ÿ¹ üĉ¾ú£ 

½wÊå Ĉ¤É¿ ìĉ ¢åwĉ xwÆ³ Çwå 

     faŝ 
 

í ºþ¯ Ăz IºĉºÉ wþÉj ãÿ¾³ üĉv Øæö£ wz Ăí ów³Ăúöÿ¾³ üĉv ¿v ûj ½¹ Ăí Ā¤ýv¾ Åv ć¹wæ¤Åv ã I¢Åv āºÉ ā
5ºĊþí Ă«Ā£ 
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herbo figo nesto hemisfero zebro Ȅafo jako 

T¾Ră Qx Ĉå Qï TÄRý Q¡  ÄĊù RāRã  Q½ TxR¿ Q½ wÉ  Qã wĉ Që 

äöÝ ¾Ċ¬ýv Ăýđ øĊýā¾Qí ¾·½Āñ ºþæÅĀñ ¢Qí 

 

Ā¤ýv¾ Åv ¡wúöí ¾·j ô{éwù xĒĊÅ ¾ĉ¿ ½¹ 5ĂÅ üĉ¾ú££ ²Ċ´Í v½ ûj ÿ ºĊÊîz Ô· ¾ĉ¿ ćºĊþí Øæö5 
fenomeno fenestro zorgi fendo henao jesi rofize 

 Qû R÷ Qû Rã TÄRý Rã T£ Q¾ Ĉñ ½Q¿ Q¹ üRå  Qv wý R± ĈÅ Rć  R¿Ĉå  Q½ 

āºĉº~ ā¾¬þ~ û¹Āz yÙvĀù ãwîÉ wþP³ ü¤æñ Ăöz øĊÆý 

āÁvÿ Øæö£ ÷wòþă ćfenestro  RüĊz Ăí ºĊÉwz Ă¤Év¹ Ă«Ā£Rã¾³ t  ÿr  ć½v¹vºÍ ã¾³ ®Ċăÿ I¹½vºý ¹Ā«
ûj ºĉw{ý üĉv¾zwþzĂz v½ R¡½ĀÍter Q¾R£$ ¢æñ ºĉwz wĄþ£ Ăîöz I¹¾í Øæö£ #tr T£$ Øæö£ ºþýwù I#Q¾"TÕÿ¾" TÕ$#Q¾  ½¹

¡½w{Ý å RĈÅ½w"ûĀ¤Å ÿ ¾ÖÅ" ĂzwÊù ¹½vĀù Ĉùwú£ R¹½Āù½¹ v½ Ă¤îý üĉv )#ûĀ¤Å Q¾ÖÅ$ wĉ ÿ¹ Ăí  ã¾³ ºþ¯
Ĉz vºÍ½¹ìĉ ½wþí¹òĉĈù ½v¾é ¾ I¹¾Ċñ)¹¾í ¢ĉwÝ½ ºĉwz 

 

üĉ¾ú£ ¶Åw~wă 
 ÿ ºĊývĀ¸z I¢Åv āºÉ Ă¤ÉĀý Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz Ăí v½ ¾ĉ¿ ĈÅ½wå ¡wúöí 5ìĉ üĉ¾ú£zćw{æõv w  ĈÅ½wå

5ºĊÆĉĀþz 
hejf mehregan mehr hendese aŝofte geŝniz 

äĊR³ ûwñ¾Ąù ¾ĄRù ĂÅºþă Ă¤æÉj ÀĊþÊRñ 

 
 ¾ĉ¿ ĈÅ½wå ¡wúöí 5ÿ¹ üĉ¾ú£5ºĊÆĉĀþz Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz v½ 

½wÊå Ĉ¤É¿ ìĉ ¢åwĉ xwÆ³ Çwå 

feŝar zeŝti jek jaft hesab faŝ 
 

£ ²Ċ´Í v½ ûj ÿ ºĊÊîz Ô· ¾ĉ¿ ćĀ¤ýv¾ Åv ¡wúöí ¾·j ô{éwù xĒĊÅ ¾ĉ¿ ½¹ 5ĂÅ üĉ¾ú£ºĊþí Øæö5 
nomefeno tronesfe gizor dofen onahe sije rofize 

 Qû RãR÷  Qû  RãÄRý T£ Q¾ ½Q¿ ñĈ üRå Q¹  R±wý  Qv Rć ĈÅ  R¿Ĉå  Q½ 

āºĉº~ ā¾¬þ~ û¹Āz yÙvĀù ãwîÉ wþP³ ü¤æñ Ăöz øĊÆý 
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 5Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv÷½wĄ¯ ¢úÆé 
5ºĊþí ¢é¹ ¾ĉ¿ ãÿ¾³ Ăz 

ã¾³ u ĝ l ĵ d ĥ 

āĀ´ý ć
ûj ü¤ÉĀý 

      
ûj ćvºÍ ÿv T© Tó TÁ T¹ Tµ 

ûj øÅRv 
u ĝo lo ĵo do ĥo 
ÿv Q© Qó QÁ Q¹ Qµ 

 
ÈĊz ĈtwþÉj ćv¾z ów³ãÿ¾³ üĉv ćvºÍ wz ¾£ăvºÍ üĉv ûj ½¹ Ăí ¾ĉ¿ ĈÅ½wå ¡wúöí Ăz I¹ ¹Ā«ÿ w ÿ ¹½v

āĀ´ý5ºĊþí Ă«Ā£ Ā¤ýv¾ Åv ãÿ¾³ wz ûj Ç½wòý ć 

¿ÿ¾ùv ÿv ÿÀQõ÷ xv½Ā« xĀ¯ xĀ· ¢ÅÁ 

emruz u lozum ĝurab ĉub ĥub ĵest 
 

 ÿ ºĊývĀ¸z I¢Åv āºÉ Ă¤ÉĀý Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz Ăí v½ ¾ĉ¿ ĈÅ½wå ¡wúöí 5ìĉ üĉ¾ú£zćw{æõv w  ĈÅ½wå
5ºĊÆĉĀþz 

ĝuŝeŝ ĥoruĝ ĵelatin duĥt kuĉ denĝ ĵenetik 

      ìĊ¤RýRÁ 

 
v ćw{æõv wz v½ ¾ĉ¿ ĈÅ½wå ¡wúöí 5ÿ¹ üĉ¾ú£5ºĊÆĉĀþz Ā¤ýv¾ Å 

½Ā« ĒĉÁ ¾ĉÁj ½ĀÉ Çÿ¹ ëv½Ā· ëđĀí 

      kulak 
 

Ăúöí ºþ¯ Ăz IºĉºÉ wþÉj ãÿ¾³ üĉv Øæö£ wz Ăí ów³wæ¤Åv ãÿ¾³ üĉv ¿v ûj ½¹ Ăí Ā¤ýv¾ Åv ć I¢Åv āºÉ ā¹
5ºĊþí Ă«Ā£ 
fungo ĥameleono luno leono ĵeleo ĝirafo 

ûĀå  Qï  Ró R÷ w·Qv  Qû Āõ Qû  RóQv  Qû  RÁRó  Qv  Ĉ«v½ Qã 

­½wé xw¤åj¢Å¾~ ā¾Qí$ #ćāwù ¾ĊÉ ĂõÁ Ăåv½¿ 
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£ ²Ċ´Í v½ ûj ÿ ºĊÊîz Ô· ¾ĉ¿ ćĀ¤ýv¾ Åv ¡wúöí ¾·j ô{éwù xĒĊÅ ¾ĉ¿ ½¹ 5ĂÅ üĉ¾ú£ºĊþí Øæö5 

ĵurnalo ĥaoso ĝangalo ĵetu ĝusta ĵudo nudo 

 Qó wý ½ÿÁ QÃ Qv w·  Qó wñ ûw« Ā£ RÁ w£ ÃĀ« Q¹ ÿÁ Q¹ Āý 

Ăùwý¿ÿ½  ©¾ă©¾ù ÿ ôòþ« ºĊþí xw£¾~ ²Ċ´Í ÿ¹Ā« ºĊăºz 

 

üĉ¾ú£ ¶Åw~wă 
 ÿ ºĊývĀ¸z I¢Åv āºÉ Ă¤ÉĀý Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz Ăí v½ ¾ĉ¿ ĈÅ½wå ¡wúöí 5ìĉ üĉ¾ú£zćw{æõv w  ĈÅ½wå

5ºĊÆĉĀþz 
ĝuŝeŝ ĥoruĝ ĵelatin duĥt kuĉ denĝ ĵenetik 

ÈÉĀ« ©ÿ¾· üĊ£đRÁ ¢·ÿ¹ ­Āí ªýR¹ ìĊ¤RýRÁ 

 
 ¡wúöí 5ÿ¹ üĉ¾ú£5ºĊÆĉĀþz Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz v½ ¾ĉ¿ ĈÅ½wå 

½Ā« ĒĉÁ ¾ĉÁj ½ĀÉ duŝ ëv½Ā· ëđĀí 

ĝur ĵila aĵir ŝur Çÿ¹ ĥorak kulak 
 

£ ²Ċ´Í v½ ûj ÿ ºĊÊîz Ô· ¾ĉ¿ ćĀ¤ýv¾ Åv ¡wúöí ¾·j ô{éwù xĒĊÅ ¾ĉ¿ ½¹ 5ĂÅ üĉ¾ú£ºĊþí Øæö5 
lonaurĵ sooaĥ logaanĝ tueĵ tausĝ douĵ nudo 

 ½ÿÁwý  Qó w· Qv QÃ  ûw«wñ  Qó RÁ Ā£ ÃĀ« w£ ÿÁ Q¹ Q¹ Āý 

Ăùwý¿ÿ½ ©¾ù ÿ ©¾ă ôòþ« ºĊþí xw£¾~ ²Ċ´Í ÿ¹Ā« ºĊăºz 
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 5Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõvø¬þ~ ¢úÆé 
5ºĊþí ¢é¹ ¾ĉ¿ ãÿ¾³ Ăz 

ã¾³ Ȍ v c 

āĀ´ýûj ü¤ÉĀý ć 

   

ûj ćvºÍ 
Tÿ ô¨ù$ ÿ úöí ½¹Ăć RĈÅ½wå 

ĀQù# 
Tÿ ô¨ù$ ÿ Ăúöí ½¹ć 

RĈÅ½wåÿwñ# 
T£TÄ 

ûj øÅRv 
ŭo vo co 
 Qÿ  Qÿ T£QÄ 

 
ûwúăô¨ù ½¹ Ăí ½ĀÕă ¾ĉ¿ ćwĈù Ì¸Êù ÀĊý ã¾³ Øæö£ ¡ÿwæ£ I¹ĀÉv  ÿȌ  Ăí ¢Åv üĉv ½¹ăþò Øæö£ ÷w

v ý¹ºûvwăĈù Äúõ v½ ĈþĊĉw~ Ryõ Iđwz ìå RüĊÊĊ~ ćºþí  ºþýwù$ÿ Ăúöí ½¹ć ûv¾ĉÿ#¹ I Ĉ£½ĀÍ ½í ½¹ Ă
 ã¾³ Øæö£Ȍ Ĉúý Ĉéwæ£v üĊþ¯îöz Iº¤åvyõ Ă wă Ôêå Ăz ÿ āºÉ ¹¾Rñ ĈúíRã¾Õ Ĉù ôĉwú¤ù ûÿ¾Ċz¹¹¾ñ 
 ºþýwù$ÿ Ăúöí ½¹ ćĀQù#) 

ÈĊz ĈtwþÉj ćv¾z ów³ãÿ¾³ üĉv ćvºÍ wz ¾£ºÍ üĉv ûj ½¹ Ăí ¾ĉ¿ ĈÅ½wå ¡wúöí Ăz I¹Ā«ÿ wăv  ÿ ¹½v¹
āĀ´ý£ Ā¤ýv¾ Åv ãÿ¾³ wz ûj Ç½wòý ć5ºĊþí Ă«Ā 

ĀQý ¿ÿ½Āý ĈÅÿ¹¾å ¢ÆĊzĈõvĀÅ ¹½Āù ½ĀÖ¯ 

noŭ noŭruz ferdoŭsi biscoali moŭred  ĉetoŭr 
Ēĉÿ óvÿ vÀĉÿ üĉRºõvÿ ÃĀýRÿ ćRÿ 
vila val viza valedejn venus vej 

 
 ÿ ºĊývĀ¸z I¢Åv āºÉ Ă¤ÉĀý Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz Ăí v½ ¾ĉ¿ ĈÅ½wå ¡wúöí 5ìĉ üĉ¾ú£zćw{æõv w  ĈÅ½wå

þz5ºĊÆĉĀ 
noŭzad toŭsee doŭran mascazi oŭĝ moŭlana 

     wýđĀQù 
kav nirvana gav divane vam vali 
     Ĉõvÿ 
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5ºĊÆĉĀþz Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz v½ ¾ĉ¿ ĈÅ½wå ¡wúöí 5ÿ¹ üĉ¾ú£ 

TĀQù© ûw¤ÅĀQù  TĀQù ¢ÆĊzówÅ ûv½ÿ¹¿wÅ ¹wĊþzĀý 

     noŭbonjad 
ûĀñÁvÿ ówÍÿ üQñvÿ óĀÍÿ ¸ĉÿj¢ Èĉv¾ĉÿ 

     virajeŝ 

 
Ăúöí ºþ¯ Ăz IºĉºÉ wþÉj ãÿ¾³ üĉv Øæö£ wz Ăí ów³ÿ¾³ üĉv ¿v ûj ½¹ Ăí Ā¤ýv¾ Åv ć¹wæ¤Åv ã I¢Åv āºÉ ā

5ºĊþí Ă«Ā£ 
eŭropo ȄaȌmo lacerto saȌco raȌpo citrono 

TÿRv  Q½Q| TÿwÉ Q÷ đ T£T¾RÆ Q¡ TÿwÅ T£QÄ Tÿv½ Q| T£ ĈÆT£Q¾  Qû 

w~ÿ½v ÿ ûĀzwÍ$ äPí é# ìõĀù½wù ÄQÅ ÷¾Rí Ç¾Q£ ĀúĊõ 

lokomotivo movado varo ricevi vico vidi 
 Q÷ Që QóĈ£ Qÿ  Q÷vÿ Q¹ vÿ Q½  ć½T£RÄ ćÿ  ćÿT£ QÄ ćÿ ć¹ 

ĀĊ£ĀùĀíĀõ ¢ÒĄý I¢í¾³ đwí û¹¾í ¢åwĉ½¹ äÍ ûºĉ¹ 

 
£ ²Ċ´Í v½ ûj ÿ ºĊÊîz Ô· ¾ĉ¿ ćĀ¤ýv¾ Åv ¡wúöí ¾·j ô{éwù xĒĊÅ ¾ĉ¿ ½¹ 5ĂÅ üĉ¾ú£Øæö ºĊþí5 

cikonio ambaŭ vizito eŭro ankoraŭ leciono kaŭan 

T£ ĈÆ Qv Ĉý Që Tÿwz ÷j Q¡ ć¿ ćÿ TÿRv Q½  Tÿv½ Që ûj T£ Ró Qû Qv ĈÆ ûj Tÿwí 

ìõìõ ÿ¹ ¾ă ½vºĉ¹  ÿ½Āĉ ¿Āþă Ã½¹ ÀĊý Iøă 

televidilo vilaĝo vitamino laca vaporo vazo zovi 

Qó ć¹ ćÿ Ró R¡  Q© đ ćÿ  Qû Ĉù w£ ćÿ T£ đwÆ Q½ Q| vÿ Q¿ vÿ  Q¿ ćÿ 

ûĀĉÀĉĀö£ āºîă¹ üĊùw¤ĉÿ Ă¤Æ· ½w¸z ã¾Ù vÀĉÿ 

 

üĉ¾ú£ ¶Åw~wă 
 ÿ ºĊývĀ¸z I¢Åv āºÉ Ă¤ÉĀý Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz Ăí v½ ¾ĉ¿ ĈÅ½wå ¡wúöí 5ìĉ üĉ¾ú£zćw{æõv w  ĈÅ½wå

5ºĊÆĉĀþz 
noŭzad toŭsee doŭran mascazi oŭĝ moŭlana 

TĀQý¹v¿ ĂÞRÅĀ£ TÿQ¹ûv½ ù¢Åwć¿wÅ TÿQv© TĀQùwýđ 
kav nirvana gav divane vam vali 
ÿwí wývÿ¾Ċý ÿwñ ĂývĀĉ¹ ÷vÿ Ĉõvÿ 
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5ºĊÆĉĀþz Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz v½ ¾ĉ¿ ĈÅ½wå ¡wúöí 5ÿ¹ üĉ¾ú£ 

©Āù ûw¤ÅĀQù ĀQù ¢ÆĊzówÅ ûv½ÿ¹¿wÅ ¹wĊþzĀý 
moŭĝ moŭestan moŭ biscal doŭransaz noŭbonjad 
ûĀñÁvÿ ówÍÿ üQñvÿ óĀÍÿ ¢¸ĉÿj Èĉv¾ĉÿ 

vaĵgun vesal vagon vosul aviĥt virajeŝ 

 
£ ²Ċ´Í v½ ûj ÿ ºĊÊîz Ô· ¾ĉ¿ ćĀ¤ýv¾ Åv ¡wúöí ¾·j ô{éwù xĒĊÅ ¾ĉ¿ ½¹ 5ĂÅ üĉ¾ú£ºĊþí Øæö5 

ionciko baŭam tozivi roeŭ raŭkoan nooleci kaŭan 

T£ ĈÆ QëĈý  Qv ÷j Tÿwz  ćÿć¿ Q¡ TÿRv Q½  ûjQë  Tÿv½ T£ Ró ĈÆvQ  Qû ûj Tÿwí 

ìõìõ ÿ¹ ¾ă ½vºĉ¹  ÿ½Āĉ ¿Āþă Ã½¹ ÀĊý Iøă 

loditelevi oĝlavi nomivita cala ropova zova zovi 

 ćÿ Ró R¡ć¹ Qó  ćÿđ  Q©  w£ ćÿĈù  Qû đ T£wÆ  vÿQ| Q½ vÿ Q¿ ćÿ  Q¿ 

ûĀĉÀĉĀö£ āºîă¹ üĊùw¤ĉÿ Ă¤Æ· ½w¸z ã¾Ù vÀĉÿ 

 

 óÿº«Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv 
õv ãÿ¾³ RôQí ¹Āz üĉvüĉv ½¹ )Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ćw{æĂz ãÿ¾³ üĉv Ĉùwú£ w«¾ Åv ćw{æõv yĊ£¾£ Ā¤ýv wz āv¾úă ÿ
Ăz ûj RøÅv Øæö£Ĉù ā¹½ÿj IĈÅ½wå5¹ĀÉ 

f e d ĉ c b a 

Qã Rv Q¹ Q­ QÄT£ Qx j 
ĵ j i ĥ h ĝ g 

QÁ  Qć Ĉt Qµ Q± Q© Qï 
r p o n m l k 

Q½ Q| Qv Qû Q÷ Qó  Që 

z v ŭ u t ŝ s 

Q¿  Qÿ  Qÿ ÿv Q¡  QÇ  QÃ 
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āĀ´ýć ²Ċ´Í ãÿ¾³ RøăR¾Å wĉ Ă¤ÅĀĊ~ ü¤ÉĀý ì¯Āí 
Ăz wĉ øăR¾Å ãÿ¾³ ü¤ÉĀý ½¹øăĂ¤ÅĀĊ~ Üĉ¾Å Ç½wòý ćv¾z ĂíĂz ¾£Ĉù ½wí ¹ÿ½ï  RĈùwú£ Mw{ĉ¾ê£ ûj ½¹ ÿ

Ĉù Ă¤ÉĀý ¼áwí ćÿ½ ¿v øöé ëĀý ü¤Év¹¾z ûÿºz Ăúöí ¾ă ãÿ¾³ ¹ĀÉ( wz ĈÍw· ¢é¹ v¾¯ I¹ĀÉ ówúÝv ºĉ
 ówú¤³v Ăí5¢Åv ¾¤ÊĊz ü¤ù RûºÉ wývĀ·wý ÿ ûj ½¹ û¹¾í wÖ· 

 

āĀ´ýĀ¤ýv¾ Åv ì¯Āí ãÿ¾³ RøăR¾Å wĉ Ă¤ÅĀĊ~ ü¤ÉĀý ²Ċ´Í ć 

 
ûwÊý ĂÖêýRô´ù ¾ñ¼áwí ćÿ½ ¾z øöé ëĀý ü¤Év¼ñ  ã¾³ ¾ă Rü¤ÉĀý RÛÿ¾É ćv¾z ¢ÅvîĊ~ I ûw

ûwÊýāºþă¹ ć« ¢ĄÔ· ûºĊÊíwăI x¾Ñ ÿ ½¹½ ¿v øöé ëĀý ü¤Év¹¾z Rô´ù¼áwí ćÿ ĂÖêý ÿwĄ¤ýv ć ¾ă ć
)¢Åv ã¾³ 
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ï½Àz ÿ ì¯Āí ãÿ¾³ 
Ĉù v½ Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv ãÿ¾³ ¿v ìĉ ¾ă Ĉåÿ¾³ )¢Éwòý ï½Àz ÿ ì¯Āí ¡½ĀÍ ÿ¹ Ăz ûvĀ£íĂz w£ Ăüĉv wz w«

 IºĉºÉ wþÉj ûj³ ãÿ¾āºÉ ā¹v¹ ûwÊý ÀĊý ã¾³ ¾ă ï½Àz RôîÉ ¾ĉ¿ óÿº« ½¹ )¢Åv ì¯ĀíÅv5¢ 
F f E e D d Ĉ ĉ C c B b A a 

Qã Rv Q¹ Q­ QÄT£ Qx j 
Ĵ ĵ J j I i Ĥ ĥ H h Ĝ ĝ G g 

QÁ  Qć Ĉt Qµ Q± Q© Qï 
R r P p O o N n M m L l K k 

Q½ Q| Qv Qû Q÷ Qó  Që 

Z z V v Ŭ ŭ U u T t Ŝ ŝ S s 

Q¿  Qÿ  Qÿ ÿv Q¡  QÇ  QÃ 

 

ā¹wæ¤Åv ¹½vĀù ¿v ï½Àz ãÿ¾³ 
Ĉù ā¹wæ¤Åv ï½Àz ãÿ¾³ ¿v ¾ĉ¿ ¹½vĀù ½¹¹ĀÉ5 

$1Æ¸ý ã¾³ #5ºþýwù I#))) ÿ Ăýw·¹ÿ½ Iw¤Åÿ½ IāĀí I¾ĄÉ IûwÆýv$ Ëw· RĈùwÅv ¢ 
Mani Hosejni Sari  Karl Iran Tehran Hafez 
Ĉýwù ĈþĊÆ³ ć½wÅ T½wíó  ûv¾ĉv ûv¾Ą£ Øåw³ 

 
ûj ¿vĂýwĉw~ Ăí w« Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ½¹ ĈùwÅv ć─o Ĉù I¢Åvûj ÀĊý Ëw· RĈùwÅv ćwĄ¤ýv ½¹ ûvĀ£Ăz v½ I¹¾z ½wí
5ô¨ù 

Manio Hosejnio Sario  Karlo Irano Tehrano Hafezo 
Ĉýwù ĈþĊÆ³ ć½wÅ Āõ½wí ûv¾ĉv ûv¾Ą£ Øåw³ 

 
$25ºþýwù IĂöú« ¾ă ¢Æ¸ý ã¾³ # 

Li estas aŭtoro. Vi estas lernanto. Mi estas instruisto. 

  ĈõÃRv Tÿj  Ãw£ Q¡ )Q½  ćÿ  ÃRv ¾Rõ  Ãw£ûwý )Q¡   ĈùÃRv Tþĉv  Ãw£TÄ T£ ÿ¾Äĉv ¡Q) 

)¢Åv āºþÆĉĀý ÿv )ºĊ¤Æă ¹¾ñwÉ wúÉ )ø¤Æă øöÞù üù 
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āĀ´ýï½Àz ãÿ¾³ Ç½wòý ć 

Ăz ¾Úý ¹½Āù ãÿ¾³ w£ ¹¾í ¢ĉwÝ½ ºĉwz v½ ¾ĉ¿ ¡wîý ï½Àz ãÿ¾³ Ç½wòý ½¹ĀÉ Ă¤ÉĀý Ĉ´Ċ´Í ¿¾Õ5¹ 
 

āĀ´ýï½Àz ãÿ¾³ Ç½wòý ć 

 
ûwîĊ~ā½wúÉ ÿ ì¯Āí ćwăñ¼ûj ć½v yĊ£¾£ ÿ ¢Ą« Iwă ¾ă ü¤ÉĀý ã¾³½v  ûwÊýĈùºă¹ 
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āĀ´ýĀ¤ýv¾ Åv ï½Àz ãÿ¾³ RøăR¾Å wĉ Ă¤ÅĀĊ~ ü¤ÉĀý ²Ċ´Í ć 
Ç½wòý ÛĀý üĉv Ăí v¾¯ I¹ĀÉ ówúÝv ºĉwz ĈÍw· ¢é¹ IĂ¤ÅĀĊ~ wĉ øăR¾Å ãÿ¾³ ü¤ÉĀý ½¹ ï ½¹ Ăí  ûj
Ĉù Ă¤ÉĀý ¼áwí ćÿ½ ¿v øöé ëĀý ûºÉ Ă¤Év¹¾z ûÿºz Ăúöí ¾ă ãÿ¾³ RĈùwú£ Mw{ĉ¾ê£ ¹ĀÉ( ćv¾z  ü¤ÉĀý

Üĉ¾ÅĂz ¾£Ĉù ½wíz ûj ½¹ û¹¾í wÖ· ówú¤³v ÿ ¹ÿ½5¢Åv ¾¤ÊĊ 
 

āĀ´ýĀ¤ýv¾ Åv ï½Àz ãÿ¾³ RøăR¾Å wĉ Ă¤ÅĀĊ~ ü¤ÉĀý ²Ċ´Í ć 

 
ûwÊý ĂÖêýRô´ù ¾ñ¼áwí ćÿ½ ¾z øöé ëĀý ü¤Év¼ñ  ¢Åv ã¾³ ¾ă Rü¤ÉĀý RÛÿ¾É ćv¾zîĊ~ I ûw

ûwÊýāºþă¹ ć« ¢ĄÔ· ûºĊÊíwă Ix¾Ñ ÿ ½¹ ü¤Év¹¾z Rô´ù½ ¿v øöé ëĀýĂÖêý ÿ ¼áwí ćÿwĄ¤ýv ć ¾ă ć
)¢Åv ã¾³ 
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āĀ´ýĀ¤ýv¾ Åv ¹vºÝv ü¤ÉĀý ²Ċ´Í ć 
vºÝv èĊé¹ Ç½wòýāÂĉÿ ¢Ċúăv ¿v ¹I¢Åv ½v¹½Ā·¾z ćv ½¹ üĉv ¾zwþz Ĉåwí Ă«Ā£ ºĉwz ûj ü¤ÉĀý  wz w£ ¢Év¹

ìĉ5¹ĀÊý āw{¤Év w{æõv ãÿ¾³ wz wĉ ÿ ¾òĉ¹ 
 

āĀ´ýĀ¤ýv¾ Åv ¹vºÝv ü¤ÉĀý ²Ċ´Í ć 

 
ûwîĊ~ā½wúÉ ÿ ì¯Āí ćwăñ¼ûj ć½vÉĀý yĊ£¾£ ÿ ¢Ą« Iwă ¾ă ü¤¹ºÝ ûwÊý v½ Ĉùºă¹ 

 

¶ Ĉù v½ Ĉ{Ċ£¾£ wĉ ĈæÍÿ ¹vºÝvĂz ûvĀ£5¢ÉĀý ¾ĉ¿ ¡½ĀÍ 
Ĉúă¹ IüĊúă¹ Iøă¹ deka = 10-a = 10a  üĊúîĉ IüĊõÿv Ióÿv unua = 1-a = 1a 

üĊúă¹¿vÿ¹ Iøă¹¿vÿ¹ dek dua = 12-a = 12a  Ĉùÿ¹ IüĊùÿ¹ I÷ÿ¹ dua = 2-a = 2a 



 

Ăöú« ÿ ¡wúöí wz ĈĉwþÉj 5÷ÿ¹ Ã½¹Ā¤ýv¾ Åv ćwă 

2-a Leciono: Esperantaj Vortoj kaj Frazoj 

1( ¹āĀ´ý Rć¾Ċñv¾å ½¹ ¾¤ÊĊz ¢õĀĄÅ ćv¾z IÃ½¹ üĉv ½Rćv¹v ć āÁvÿûj Øæö£ IĀ¤ýv¾ Åv ćwă ćw{æõv Ăz wă
)¢Åv āºÉ ā¹½ÿj ÀĊý ĈÅ½wå 

2( ¾ă ½¹ Ăz Ăí ĈÊ¸z IāÁvÿ ¡½ĀÍ¢É½¹ āºÉ Ă¤Éwòý ¢Åv Iºĉwz  ûwÆíj wzĉĈþÞĉ I¹¹¾ñ v¹v ĂĊî£ w 

ĂĊêz Ăz ¢{ÆýÈ¸z ććĀé Ĉúí wăāºĊÊí ÿ ¾£)¹ĀÉ Øæö£ ¾£ 
 

   

Pomo 
Q|Q÷ 

 

Pom.o 

Piro 
Ĉ~½Q 
 

Pir.o 

Pomoj 
Q|Q÷ć 

 
Pom.o.j 

   

Piroj 
Ĉ~½Qć 

Pir.o.j 

Pomo kaj piroj 
Q|Q÷ ćwí  Ĉ~½Qć 

Kaj = + 

Pomoj kaj piroj 
Q|÷Qć ćwí  Ĉ~½Qć 

   

Du pomoj 
ÿ¹  Q|Q÷ć 

2 = du 

Tri pomoj 
ć¾£  Q|Q÷ć 

3 = tri 

Du piroj 
  ÿ¹Ĉ~½ Qć 

2 = du 
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Tri piroj 
  ć¾£Ĉ~½Qć 

 

3 = tri 

Du pomoj kaj tri piroj 
ÿ¹  Q|Q÷ć    ć¾£  ćwí

Ĉ~½Qć 

Granda pomo 
ûv¾ñv¹  Q|Q÷ 

 

 

Malgranda pomo 

ówùûv¾ñv¹  Q|Q÷ 

Mal.grand.a 

 
GRANDA 

 
malgranda 

 

Granda pomo kaj 

malgranda piro 

ûv¾ñv¹  Q|Q÷    ćwí

ówùûv¾ñv¹  Ĉ~½ Q 
 

Ĉu = ? 

Ĉu la piro estas malgranda? 
đ  Ā¯  Ĉ~½Q  ÃRvówù  Ãw£ûv¾ñKv¹ 

Jes = + . 

- Jes, la piro estas malgranda. 
( đ  IÄRĉ  Ĉ~½Q  ÃRvówù  Ãw£ûv¾ñv¹) 

 

La piro estas malgranda. 
 đĈ~½Q  ÃRv  Ãw£

ówùûv¾ñv¹) 

 

Ĉu la piro estas malgranda? 
đ  Ā¯  Ĉ~½Q  ÃRvówù  Ãw£ûv¾ñKv¹ 

- Jes, la piro estas malgranda. 
(  đ  IÄRĉ Ĉ~Q½  ÃRvówù  Ãw£ûv¾ñv¹) 

 

La pomo estas granda. 
 đQ|Q÷  ÃRv  Ãw£ûv¾ñv¹) 

Ĉu la pomo estas granda? 
đ  Ā¯  Q|Q÷  ÃRv  Ãw£ûv¾ñKv¹ 

- Jes, la pomo estas granda. 
( đ  IÄRĉ   Q|Q÷  RvÃ  Ãw£ûv¾ñv¹) 
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La piro estas granda. 
 đĈ~Q½  ÃRv Ãw£ ûv¾ñv¹) 

Ĉu la piro estas malgranda? 

( нͧ  đ  Ĉ~½Q  ÃRvówù  Ãw£ûv¾ñv¹) 
Ne = ─. 

- Ne, la piro ne estas malgranda. 

La piro estas granda. 

Estas ≠ ne estas 

 

Du grandaj pomoj. 
ÿ¹ ûv¾ñćv¹ Q|Q÷ć) 

Ĉu la pomoj  estas grandaj? 
  đ  Ā¯Q|Q÷ć ÃRv  Ãw£ûv¾ñv¹ćK 

- Jes, la pomoj estas grandaj. 

(  đ  IÄRĉQ|Q÷ć  ÃRv  Ãw£ûv¾ñv¹)ć 

Ĉu la pomoj estas malgrandaj? 

- Ne, la pomoj ne estas malgrandaj. 

La pomoj estas grandaj. 

 

Malgrandaj pomoj kaj 

piroj. 
ówùûv¾ñćv¹  Q|Q÷  ć ćwí 

Ĉ~Q½)ć 

Ĉu la pomoj estas grandaj? 

đ  Ā¯  Q|Q÷  ćÃRv  Ãw£ûv¾ñKćv¹ 
 

Ĉu la piroj estas malgrandaj? 
 đ  Ā¯ Ĉ~Q½ć  ÃRvówù  Ãw£ûv¾ñKćv¹ 

 

Malgrandaj piroj 
ówùûv¾ñćv¹  Ĉ~Q½ć 

Ĉu la piroj estas malgrandaj? 
 đ  Ā¯ Ĉ~Q½ć  ÃRvówù  Ãw£ûv¾ñKćv¹ 

- Jes, la piroj estas malgrandaj. 
(  đ  IÄRĉ Ĉ~Q½ć  ÃRvówù  Ãw£ûv¾ñćv¹) 

 

Grandaj pomo kaj piro. 

ûv¾ñćv¹  Q|Q÷   ćwí Ĉ~Q½) 

Ĉu la pomo estas granda? 
 đ  Ā¯ Q|Q÷  ÃRv  Ãw£ûv¾ñK v¹ 

 

Ĉu la piro estas malgranda? 
đ  Ā¯  Ĉ~½Q  ÃRvówù  Ãw£ûv¾ñK v¹ 

 

Bona pomo 

 

Bon.a 

Ĉu la pomo estas bona? 
 đ  Ā¯ Q|Q÷  ÃRvÃw£  QxwýK 

- Jes, la pomo estas bona. 

( đ  IÄRĉ   Q|Q÷  ÃRv  Ãw£Qx)wý 
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Malbona pomo 

 

Mal.bon.a 

Ĉu la pomo estas bona? 
đ  Ā¯  Q|Q÷  ÃRv  Ãw£QxwýK 

- Ne, la pomo ne estas bona. 

(  đ  IRû  Q|Q÷    R RûÃRv  Ãw£Qx)wý 

La pomo estas malbona. 

 đ Q|Q÷  ÃRvówù  Ãw£Qx)wý 

 

Bona aŭtomobilo 

 

Aŭtomobil.o = aȌt.o 

Ĉu la aŭtomobilo estas bona? 
 Q÷ Q¡ÿj  đ  Ā¯Ĉz Qó  ÃRv  Ãw£QxwýK 

- Jes, la aȌto estas bona. 

(   đ  IÄRĉÿjQ¡  ÃRv  Ãw£Qx)wý 

 

Malbona aŭtomobilo 

Ĉu la aȌto estas bona? 
  đ  Ā¯ÿj  Q¡ÃRv  Ãw£QxwýK 

- Ne, la aŭtomobilo  ne estas bona. 

(  Q¡ÿj  đ  IRû Q÷Ĉz Qó   Rû ÃRv  Ãw£Qx)wý 
La aŭtomobilo  estas malbona. 

Q¡ÿj  đQ÷ Ĉz Qó  ÃRvówù  Ãw£Qx)wý 

 

Lib ro 
yĊõQ½ 

La libro estas objekto. 
  đyĊõ  Q½ÃRv  Ãw£

xQvìRĉ)Q¡ 

 

La libro estas bona objekto. 
  đyĊõ  Q½ÃRv  Ãw£xQwý  xQvìRĉ)Q¡  

Ĉu la libro estas objekto? 

  đ  Ā¯yĊõQ½  ÃRvxQv  Ãw£ìRĉQ¡K 
- Jes, la lib ro estas objekto. 

(   đ  IÄRĉyĊõQ½  ÃRvxQv  Ãw£ìRĉQ¡) 
Ĉu la libro estas bona objekto? 

 

Komputi lo 
øQíĀ~Ĉ£óQ 

Komput.il.o 

La komputi lo estas 

objekto. 

 

La komputi lo estas bona objekto. 
 

Ĉu la komputi lo estas bona objekto? 

- Jes, la komputi lo estas bona 

objekto. 
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Horloĝo 

¾QăQóQ© 
La horloĝo estas 

objekto. 

La horloĝo estas bona 

objekto. 

Ĉu la horloĝo estas malbona 

objekto? 

- Ne, la horloĝo ne estas malbona 

objekto. 

La horloĝo estas bona objekto. 

 

Kolombo 

QëøQõ Qx 
La kolombo estas 

malgranda. 

Ĉu la kolombo estas granda? 

- Ne, la kolombo ne estas granda. 

La kolombo estas malgranda. 

 

 ½¹ Ăí Ĉ{õwÖù üĉvøĊ¤·Āùj Ã½¹ 

1( ½¹ ½¹ Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ Ĉùwú£ ćwĄ¤ývR  ã¾³ IĈùwÅv o v¹ ½v¾é5ô¨ù I¹½ 
pomo, piro, libro, kolombo, komputilo, horloĝo, … 

Ĉù Iüĉv ¾zwþzwĉw~ Ăí ¢æñ ûvĀ£Ăý³ Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ½¹ øÅv ē ã¾o  ûj Ăí ¢ÅvĂz Ĉöí ¢õw³ ½¹ v½ ¡½ĀÍ
―o Ĉù ûwÊý ûj ½¹ Ăí IøĊă¹ ̍ûwÊýāºþă¹ĂÊĉ½ ć Ĉöí ¢õw³ ½¹ Ăúöí ć¢Åvøă  ) ćv¾z üĊþ¯
ûwÊý ¿v Ĉöí ¢õw³ ½¹ Ăýwĉw~ û¹v¹- Ĉù ā¹wæ¤Åv  ô¨ù IøĊþípom-, pir-, libr-, kolomb-, …  Ăí
ĂÊĉ½®Ċă ÿ ºþ¤Æă Ăúöí ćĂz āwñù Ăýwĉw~ ûÿºz ÿ ĈĉwĄþ£Ĉúý ½v¾é ā¹wæ¤Åv ¹½Ā¹¾Ċñ) 
2(  ã¾³ Ăí ¢Åv Ĉåwí ĈúÅv ¾ă ü¤Æz Üú« ćv¾zj  ĂåwÑv ûj ćwĄ¤ýv Ăz v½øĊþí Iù5ºþýw 

pomoj, piroj, libroj, kolomboj, komputiloj, piroj, … 

Ăýwĉw~ I¾òĉ¹ ¡½w{Ý ĂzIÜú« ć ―j )¢Åv 
3- Ăýwĉw~¢æÍ ć I ―a 5ô¨ù I¢Åv 

bona plena alta malgranda granda 
xĀ· ôRùwí I¾Q~ Üæ£¾ù Iºþöz ì¯Āí ï½Àz 

 

Ĉù ¢ĊÞ{£ ãĀÍĀù ¿v ¢æÍ Iû¹Āz ¹¾æù ÿ Üú« ¾Úý ¿vÍ IºÉwz ¹¾æù #øÅv$ ãĀÍĀù ¾ñv ĈþÞĉ Iºþí ûj ¢æ
I¹Āz ºăvĀ· Üú« øă ûj ¢æÍ IºÉwz Üú« ¾ñv ÿ ¢Åv ¹¾æù ÀĊý 5ºþýwù 

¹¾æù Üú« ¹¾æù Üú« 

granda fiŝo grandaj fiŝoj malgranda libro malgrandaj libroj 

ï½Àz RĈăwù Ĉăwù#wă$ ï½Àz ćwă ì¯Āí Rxw¤í xw¤í#wă$ ì¯Āí ćwă 

¶ ĈñÂĉÿ ÿ ¢æÍ wz ¾¤ÊĊz RĈtwþÉj ćv¾zûj ćwă  ¢úÆé Ăz Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ½¹2(2  ½¹Ü«¾ù È¸z 
Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ć½Ā¤Å¹ Å ½¹)ºĊþí āwòý xw¤í ¢Åv½ ¢ú 



2-a Leciono: Esperantaj Vortoj kaj Frazoj   35 

 

4( Ăz IĂúöí ¾ăĉ$ ûj ½v¹vºÍ ãÿ¾³ ¹vºÞ£ ãÿ¾³ ĈþÞa, e, i, o, u  )¢Åv È¸z wĉ xĒĊÅ ćv½v¹ #
ĂzĂúöí Iów¨ù ûvĀþÝ ćtri   IĈÊ¸z ìĉho.mo  IĈÊ¸zÿ¹ko.lom.bo  IĈÊ¸z ĂÅkom.pu.ti.lo 

 ÿ ĈÊ¸z½wĄ¯… RxĒĊÅ wĉ È¸z ĂÊĊúă IĀ¤ýv¾ Åv ûwz¿ ½¹  )¢Åv  ô{éwù Ăúöí ¾ă R¾·jzºĉw ûwÆíj wz  wĉ
ćĀé Ĉúí ĈþÞĉ I¹ĀÉ v¹v ĂĊî£āºĊÊí ÿ ¾£ûwúă  )¹¹¾ñ Øæö£ ¾£ IºÉ ĂÚ³Ēù Ăí ĂýĀñ ćv¾zÅ ¢õĀĄ

 Ić¾Ċñ¹wĉ½¹ üĉv Ĉùwú£ R¾·j Rô{éwù xĒĊÅ IÃ½¹R ãÿ¾³ wz ¡wúöí  ¢É½¹ ô¨ù I¢Åv āºÉ Ă¤Éwòý 5

pomo, kolombo, komputi lo  j ô{éwù xĒĊÅ Ăí w¬ýj ¿v$ù ĈzĒĊÅ ìĉ ¡wúöí ¹½Āù ½¹ I¾· çvºÎ
āÁvÿ üĉv I¹½vºýĈù Øêö£ ûwÆíj ûÿºz wă 5ô¨ù I¹ĀÉtri, du, ne, kaj)# 

¶ āĀ´ý ÿ w{æõv wz ¾¤ÊĊz RĈtwþÉj ćv¾zü¤ÉĀý ÿ ûºývĀ· ć úÆé Ăz Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ¢1(1  w£1(3  ½¹
Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ć½Ā¤Å¹ Ü«¾ù È¸z )ºĊþí āwòý xw¤í ¢Åv½ ¢úÅ ½¹ 

5( Ăýwĉw~ Iów³ Rûwù¿ RôÞå ć―as  ô¨ù$ ¢Åvestas  RĈþÞù Ăz¢ÅvĂÊĉ½ Ăí IĂúöí ć ûj ćest- ¢Åv  )#
 Ă«Ā£ ¾òĉ¹ Rów¨ù ºþ¯ ĂzºĊþí5 

bonas plenas altas malgrandas grandas 
¢Åv xĀ· ¢Åv ¾Q~ ¢Åv ºþöz ¢Åv ì¯Āí ¢Åv ï½Àz 

 
Ăýwĉw~ ºþýwù$ ówÞåv ć―as Ăýwĉw~ Ăí#¢Åv ów³ ûwù¿ ôÞå ćI øă  IÜú« ćv¾z øă ÿ ¹¾æù ćv¾zĂz ½ĀÕ

Ăz ûwÆîĉĈù ½wí5ºþýwù I¹ÿ½ 

Üú« ¹¾æù 

)ºþ¤Æă ï½Àz wăÿwñ Bovoj estas grandaj. 
 ï½Àz ÿwñ
)¢Åv 

Bovo estas granda. 

¾£Ā{íă āºý¾~ w
)ºþ¤Æă 

Kolomboj estas birdoj. 
 āºý¾~ ¾£Ā{í
)¢Åv 

Kolombo estas birdo. 

¶ ĉw~ üĉv wz ¾¤ÊĊz RĈtwþÉj ćv¾zĂýwwăĂýwĉw~ ¾òĉ¹ ÿ Iwăé Ăz Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ć ¢úÆ2(0(v ½¹ äõ
Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ć½Ā¤Å¹ Ü«¾ù È¸z )ºĊþí āwòý 

 

 RºĊé ¢Åv Ĉåwí IôÞå ü¤·wÅ Ĉæþù ćv¾zne  ćwþÞù Ăz$Ăý5øĉ½ÿwĊz ûj ¿v ÈĊ~ v½ # 

Ăöú«Ĉæþù ć Ăöú«¢{¨ù ć 

wñÿ  ï½Àz¢ÆĊý) Bovo ne estas granda. 
 ï½Àz ÿwñ
)¢Åv 

Bovo estas granda. 

¾£Ā{íă āºý¾~ w
ºþ¤ÆĊý) 

Kolomboj ne estas 

birdoj. 
¾£Ā{íwă 
āºý¾~vºý) 

Kolomboj estas birdoj. 
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¶ ì£ ćwăºĊé ¾òĉ¹ ÿ IāÁvÿ üĉv wz ¾¤ÊĊz RĈtwþÉj ćv¾zćw¤Æĉv ¢úÆé Ăz Ā¤ýv¾ Åv 5-5 )ºĊþí āwòý 
6- ûwúăăwÊù Ăí ĂýĀñĈù āº½ Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ½¹ I¹ĀÉĂÊĉĂúöí ćwă ºþýwù Igrand-, alt-, plen- ÿ bon-  
ĂzĂz Rć¾ùv¾ñ R¢ĉĀă ćv½v¹ I¹Ā· Rć¹Ā·Í IøÅv ºþýwù IĈÍĀÎ· )ôÞå I¢æ…   ¾ă RûºÉ ĂåwÑv wz ÿ ¢ÆĊý

ûj Rć¾ùv¾ñ ¢ĉĀă IĂýwĉw~ Ăýwĉw~ Ĉù vºĊ~ v½5ºþýwù Iºþí 

Ăýwĉw~ ów³ ôÞå ć―as Ăýwĉw~ ¢æÍ ć―a Ăýwĉw~ øÅv ć―o ĂÊĉ½Ăúöí ć 
grandas granda grando grand- 
¢Åv ï½Àz øĊÚÝ Iï½Àz ¢úÚÝ IĈñ½Àz ć½Ā¤Å¹ ¢ĉĀă ºåwå 

altas alta alto alt- 
¢Åv Üæ£¾ù I¢Åv ºþöz Üæ£¾ù Iºþöz Ûwæ£½v Ićºþöz ć½Ā¤Å¹ ¢ĉĀă ºåwå 

¶ Ăýwĉw~ üĉv wz ¾¤ÊĊz RĈtwþÉj ćv¾zwăĂýwĉw~ ¾òĉ¹ ÿ Iwăé Ăz Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ć ¢úÆ2(0( āwòý äõv
)ºĊþí 

7( Ăöú« ¾ă û¹¾í ĈõvoÅ ćv¾zĈù ć¾{· ćāÁvÿ ûvĀ£ ćĉu  RĈþÞù Ăz Iv½wĉj¾é ûj ćvº¤zv ½¹ II¹v¹ ½v  ½¹ ÿ
Å ¢ùĒÝ Ăöú« ûwĉw~oI¹v¹ ½v¾é óv 5ºþýwù 

)¢Åv ì¯Āí iĈÉ ìĉ ¢ÝwÅ Horloĝo estas malgranda objekto. 
K¢Åv ì¯Āí iĈÉ ìĉ ¢ÝwÅ wĉj Ĉu horloĝo estas malgranda objekto? 

¶ ¾zì£ ćwăºĊé ¾òĉ¹ ÿ IāÁvÿ üĉv wz ¾¤ÊĊz RĈtwþÉj ćvćw¤Æĉv Ăz Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿  ¢úÆé5(5  āwòý
)ºĊþí 

8- āÁvÿ ćLa ûj ¹¾Ċòz ½v¾é Ăí ĈúÅv ¾ă ¿v ô{é ÿ ¢Åv üĊÞù Räĉ¾Þ£ ã¾³ćv¾z Ì¸Êù$ Ăå¾Þù v½ 
ÿ āºþĉĀñ  #yÕw¸ùĈùºþí¾Úý ¹½Āù RøÅv I¡½ĀÍ üĉv ¾Ċá ½¹ II z ºăvĀ· #üĊÞùwý$ ā¾îýĀ5ô¨ù I¹ 

Ĉzw¤í ìĉ Ixw¤í ìĉ  wĉĈzw¤í  IÌ¸Êùwý$ā¾îý wĉ üĊÞùwý# Libro 
 #ûj wĉ üĉv$xw¤í Ì¸Êù$Ăå¾Þù wĉ üĊÞù I# La libro 

¶ ý ÿ Ăå¾Þù øÅv Ăz ÓĀz¾ù ¦³w{ù ¾òĉ¹ ÿ äĉ¾Þ£ ã¾³ üĉv wz ¾¤ÊĊz RĈtwþÉj ćv¾z¿ ½¹ ā¾î ûwz
¢úÆé Ăz Ā¤ýv¾ Åvćwă 5(1  I3-1( ÿ |2(1()ºĊþí āwòý | 

9( Ċ~¹wÒ£ ºýĀÊI mal―- í IĂúöí ¾ă RĈþÞù ü¤·wÅ ¹wÒ¤ù ćv¾z üĉv ¾zwþz  )¢ÅvĀÊĊ~ üĉv Ăí ¢Åv Ĉåw ºý
5øĊă¹ ½v¾é ûj ćvº¤zv ½¹ v½ 

Ăúöí ¹wÒ¤ù Ăúöí 

ì¯Āí malgranda ï½Àz granda 
ć¹¾Q· IĈî¯Āí malgrando ¢úÚÝ IĈñ½Àz grando 
¢Åv ì¯Āí malgrandas ¢Åv ï½Àz grandas 
¢ÆP~ Iāw£Āí malalta Üæ£¾ù Iºþöz alta 
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Ĉ¤Æ~ IĈăw£Āí malalto Ûwæ£½v Ićºþöz alto 
¢Åv āw£Āí malaltas ¢Åv Üæ£¾ù I¢Åv ºþöz altas 
Ĉõw· malplena ¾Q~ plena 
ºz malbona xĀ· bona 

¶ úÆé Ăz Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ćwăºýĀÊĊ~ ¾òĉ¹ ÿ IºýĀÊĊ~ üĉv wz ¾¤ÊĊz RĈtwþÉj ćv¾z ¢3(3 )ºĊþí āwòý 

 

Ekzercoj £üĉ¾úwă  

A. Traduku: ºĊþí Ăú«¾£ )äõv5  

1- Du pomoj kaj unu piro 

2- Du grandaj pomoj, kaj unu malgranda piro 

3- Ĉu la pomo estas malgranda? 

4- Grandaj pomoj, kaj malgrandaj piroj 

5-Tri piroj estas grandaj. 

6- Unu pomo estas malgranda. 

 

B. Respondu: x ¶Åw~ )ºĊă¹5  

1. Ĉu la pomo estas granda? 

2. Ĉu la piroj estas malgrandaj? 

3. Ĉu du pomoj kaj tri piroj estas grandaj? 

4. Ĉu la piro estas malgranda?   

5. Ĉu la libro estas objekto?   

6. Ĉu la komputilo estas bona objekto? 

7. Ĉu la horloĝo estas granda objekto? 
 

C. Plenigu: | )ôùwí íºĊþ5  

 

1- Tri ……. 

 

3- Granda …….. 

 

 

2- Du ……. 

kaj tri …….. 

 

4- ………….. pomo 
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 ¶Åw~üĉ¾ú£wă 

ºĊþí Ăú«¾£ )äõv  
1- ĈzĒñ ìĉ ÿ yĊÅ #¹ºÝ$ ÿ¹ 
2- ì¯Āí ĈzĒñ ìĉ ÿ Iï½Àz yĊÅ ÿ¹ 

3- K¢Åv ì¯Āí yĊÅ wĉj 

4- yĊÅĈzĒñ ÿ ï½Àz ćwăì¯Āí ćwă 

5- ¢Åv ï½Àz ĈzĒñ ĂÅ) 
6-  )¢Åv ì¯Āí yĊÅ ìĉ 

 

ºĊă¹ ¶Åw~ )x  

1- Jes, la pomo estas granda. 

2- Ne, la piroj ne estas malgrandaj. La piroj estas grandaj. 

3- Jes, du pomoj kaj tri piroj estas grandaj. 

4- Ne, la piro ne estas malgranda. La piro estas granda. 

5- Jes, la libro estas objekto. 

6- Jes, la komputilo estas bona objekto. 

7- Ne, la horloĝo ne estas granda objekto. Ĝi estas malgranda objekto. 

 

| )ôùwí ºĊþí 
1- Tri piroj  

2- Du pomoj kaj tri piroj  

3- Granda pomo 

4- Malgranda pomo 



 

Ā¤ýv¾ Åv ćwăºýÿj wz ĈĉwþÉj 5÷ĀÅ Ã½¹ 

3-a Leciono: Esperantaj Afiksoj 

 

Koko 

 

Kok.o 

Ĉu la koko estas ganda? 

- Jes, la koko estas granda. 

 

 

Kokino 

 
Kok.in.o 

 

Ĉu la kokino estas malgranda? 

 

 

Kokidoj 

 

Kok.id.o 

Ĉu la kokidoj estas grandaj? 

 

 

La koko kantas. 

Ĝi kantas. 

Ĉu la koko kantas? 

- Jes, la koko kantas. 

 

La kokino manĝas. 

Ĝi manĝas. 

Ĉu la kokino manĝas? 

- Jes la kokino manĝas. 

 

La kokidoj trinkas. 

Ili trinkas. 

Ĉu la kokidoj trinkas? 

- Jes, ili trinkas. 
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Akvo 

 

Akv.o 

Ĉu akvo estas malbona? 

- Ne, akvo ne estas malbona. 

Akvo estas bona. 

 

 

La kokido trinkas akvon. 

 
Akv.o.n 

Ĉu la kokido manĝas akvon? 

- Ne, la kokido ne manĝas 

akvon. 

La kokido trinkas akvon. 

 

 

La koko trinkas akvon. 

La kokino ne trinkas 

akvon. 

Ĉu la kokido trinkas akvon? 

Ĉu la kokino trinkas akvon? 

 

Gekokoj 

Koko + Kokino = 

Gekokoj 

 

Ge.kok.o.j 

Ĉu la gekokoj trinkas? 

Ĉu la koko kaj la kokino 

manĝas? 

 

 

Ovo 

 

La ovo estas malgranda. 

Ĉu la koko estas malgranda? 

Ĉu la ovo estas malgranda? 

 

Kvar ovoj 

 

4 = kvar 

Ĉu la ovoj estas grandaj? 

Ĉu ili estas bonaj? 
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Li trinkas. 

 

Li trinkas akvon. 
 

Li 

Ĉu li trinkas akvon? 

Ĉu la koko trinkas akvon? 

 

Li manĝas. 

Ĉu li trinkas? 

- Ne, li ne trinkas. 

Li manĝas. 

 

Ĝi Kantas. 

Ĉu la koko manĝas. 

- Ne, la koko ne manĝas. 

Ĝi kantas. 

 

Unu koko kaj tri kokidoj 

Ĉu la kokidoj estas grandaj? 

- Ne, ili ne estas grandaj. 

La kokidoj estas malgrandaj. 

 

Ĉu la kokidoj kantas? 

 

Tri kokidoj 

 

Ili estas malgrandaj. 

Ĉu la kokidoj estas malgrandaj? 

- Jes, la kokidoj estas 

malgrandaj? 

 

Ĉu ili manĝas? 

- Ne ili ne manĝas. 

 

 ½¹ Ăí Ĉ{õwÖù üĉvøĊ¤·Āùj Ã½¹ 

1( ýĀÆ~ûwÆýv ¾í¼ù ĈùwÅv û¹¾í ¦ýĀù RºwăI ¡wývĀĊ³ ÿ ûwăwĊñ ─in- I¢Åv 5ô¨ù 

¾í¼ù ¦ýĀù 

øÅv ĈþÞù øÅv ĈþÞù 

koko Ãÿ¾· kokino ß¾ù 

ĉevalo yÅv ĉevalino ûwĉ¹wù 

bovo #¾ý$ ÿwñ bovino #ā¹wù$ ÿwñ 
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sinjoro wéj sinjorino øýw· 

viro ¹¾ù virino û¿ 

daktil.palmo #¾ý$ wù¾· ô¸ý daktil.palmino #ā¹wù$ wù¾· ô¸ý 

¶ RĈtwþÉj ćv¾z ¢úÆé Ăz Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ćwăºýĀÆ~ ¾òĉ¹ ÿ IºýĀÆ~ üĉv wz ¾¤ÊĊz 3(4  ½¹ È¸z
Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ć½Ā¤Å¹ Ü«¾ù )ºĊþí āwòý xw¤í ¢Åv½ ¢úÅ ½¹ 

2( ā¹v¿ RºýĀÆ~¹ĀzûwÆýv ćv¾z ûwăI ¡wývĀĊ³  ÿûwăwĊñ ─id- I¢Åv 5ô¨ù 

øÅv ā¹v¿ wĉ ºý¿¾åûj ć  

øÅv ĈþÞù øÅv ĈþÞù 

koko Ãÿ¾· kokido Ă«Ā« 

ĉevalo yÅv ĉevalido yÅv ā¾Qí 

bovo #¾ý$ ÿwñ bovido ĂõwÅĀñ 

Adamo ÷¹j adamido Ĉù¹jĈþz I¹v¿÷¹j  

homo ûwÆýv homido Ă°zĈþz IûwÆýv ć¾Êz  

arbo ¢·½¹ arbido ¢·½¹ ówĄý 

¶  ¢úÆé Ăz Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ćwăºýĀÆ~ ¾òĉ¹ ÿ IºýĀÆ~ üĉv wz ¾¤ÊĊz RĈtwþÉj ćv¾z3(4  ½¹ È¸z
¤Å¹ Ü«¾ùĀ¤ýv¾ Åv ûwz¿ ć½Ā )ºĊþí āwòý 

3( Ăýwĉw~øĊêÆù RóĀÞæù ćI ─n Ăz$ RĈþÞùv½ #)¢Åv  RôÞå ¾ă óĀÞæù wĉw~ üĉv wz āv¾úă ºĉwz v½¼ñ wĉ ćºÞ¤ù Ăý
5ºþýwù IºĉwĊz 

La koko trinkas akvon. Ĉù #v½$ xj Ãÿ¾·)ºÉĀý  

Li manĝas ovon. ø¸£ ÿvß¾ù #v½$ Ĉù)¹½Ā·  

Ili ne manĝas kokinon. jûĈúý #v½$ ß¾ù wă)ºý½Ā·  

¶ āĀ´ý wz ¾¤ÊĊz RĈtwþÉj ćv¾zøĊê¤Æù óĀÞæù ûwĊz ć  ¢úÆé Ăz Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ½¹2(6(äõv  ½¹
Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ć½Ā¤Å¹ Ü«¾ù È¸z )ºĊþí āwòý xw¤í ¢Åv½ ¢úÅ ½¹ 

4- ûwÆýv ćv¾z ¢Ċ«ÿ¿ wĉ Iā¹wù ÿ ¾ý RÄþ« ÿ¹ ¾ă ºýĀÊĊ~wăI ¡wývĀĊ³  ÿ ûwăwĊñge─- I¢Åv 5ô¨ù 

ù#¾ý$ ¾í¼ #ā¹wù ÿ ¾ý$ ¦ýĀù ÿ ¾í¼ù 

øÅv ĈþÞù øÅv ĈþÞù 

koko Ãÿ¾· gekokoj #wă$ Ãÿ¾· ÿ ß¾ù 

ĉevalo yÅv geĉevaloj #wă$ ûwĉ¹wù ÿ yÅv 

bovo #¾ý$ ÿwñ gebovoj ā¹wù ÿ ¾ý #ćwă$ÿwñ 
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sinjoro wéj gesinjoroj #wă$ øýw· ÿ wéj 

viro ¹¾ù geviroj #wă$ û¿ ÿ ¹¾ù 

daktil.palmo ý#¾ý$ wù¾· ô¸ gedaktil.palmoj ā¹wù ÿ ¾ý #ćwă$ ô¸ý¾· ćwù  

¶ úÆé Ăz Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ćwăºýĀÊĊ~ ¾òĉ¹ ÿ IºýĀÊĊ~ üĉv wz ¾¤ÊĊz RĈtwþÉj ćv¾z ¢3(3 )ºĊþí āwòý 
5-  RĈÎ¸É ¾ĊúÑli  RĈþÞù Ăzÿv  I#¾í¼ù$ĝi Ăz RĈþÞùûj ûvĀĊ³ wĉ ĈÉ$#  ÿili  RĈþÞù Ăzûjwă  ûvĀĊ³ IûwÆýv$

¢Åv #ĈÉ wĉI 5ô¨ù 

¹¾æù Üú« 

Li kantas. Ĉù #¾í¼ù ûwÆýv$ ÿv)ºývĀ·  Ili kantas. Ĉù #ûvĀĊ³ wĉ ûwÆýv$ ûwÊĉv)ºþývĀ·  

Ĝi trinkas. Ĉù #ûvĀĊ³$ ûj)ºÉĀý  Ili trinkas ûjĈù #ûvĀĊ³ wĉ ûwÆýv$ wă)ºþÉĀý  
Ĝi estas 

pomo. 
)¢Åv yĊÅ ûj Ili estas 

pomoj. 
ûj)¢Åv yĊÅ wă 

¶ ¤ÊĊz RĈtwþÉj ćv¾z ¢úÆé Ăz Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ćwă¾ĊúÑ ¾òĉ¹ ÿ I¾ĉwúÑ üĉv wz ¾5(2  ½¹ È¸z
Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ć½Ā¤Å¹ Ü«¾ù )ºĊþí āwòý xw¤í ¢Åv½ ¢úÅ ½¹ 

 

1- La kokino trinkas akvon. 

2- La koko ne manĝas pomon. 

3- La ovoj estas malgrandaj. 

4- La kokido estas malgranda. 

5- La gekokoj estas grandaj. 

6- Unu koko, du kokinoj, tri kokidoj kaj kvar ovoj. 

 

1- Ĉu la ovoj estas grandaj? 

2- Ĉu la kokidoj kantas? 

3- Ĉu la kokino estas malgranda? 
4- Ĉu la kokino kantas? 

5- Ĉu la koko trinkas ovon? 

Ekzercoj üĉ¾ú£wă  

A. Traduku: ºĊþí Ăú«¾£ )äõv5  

B. Respondu: xºĊă¹ ¶Åw~ )5  
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1- La koko ……. 

akvon. 

 

La kokino …. trinkas 

akvon. 
 

3- Li ne …….. 

 

Li ……….. 

 

2- La koko ne trinkas  

…….. 

 

La koko …….. 

 

4- La ………..  ne 

kantas. 

 

La kokidoj estas 

…………. 

 

 ¶Åw~üĉ¾ú£wă 

ºĊþí Ăú«¾£ )äõv  
1- xj ß¾ù #v½$ Ĉù)ºÉĀý 
2- yĊÅ Ãÿ¾· v½$# Ĉúý)¹½Ā· 

3- ø¸£ß¾ù)¢Åv ì¯Āí wă 

4- )¢Åv ì¯Āí Ă«Ā« 

5- )¢Åv ï½Àz #wă$ Ãÿ¾· ÿ ß¾ù 

6- ø¸£ ½wĄ¯ ÿ Ă«Ā« ĂÅ Iß¾ù ÿ¹ IÃÿ¾· ìĉ)ß¾ù 
 

ºĊă¹ ¶Åw~ )x  

1- Ne, la ovoj ne estas grandaj. Ili estas magrandaj. 

2- Ne, la kokidoj ne kantas. La koko kantas. 

3- Ne la kokino ne estas malgranda. Ĝi estas granda. 

4- Ne, la kokino ne kantas. La koko kantas. 

5- Ne, la koko ne trinkas ovon. La koko trinkas akvon. 

 

| )ôùwí ºĊþí 
1- La koko trinkas  akvon. La kokino ne trinkas akvon. 

2- La koko ne trinkas akvon. La koko kantas. 

3- Li ne kantas. Li trinkas  (akvon). 

4- La kokidoj  ne kantas. La kokidoj estas malgrandaj. 

 

C. Plenigu: | )ôùwí ºĊþí5  



 

 

 wz ĈĉwþÉj 5÷½wĄ¯ Ã½¹øăĂ¤Æzwă ĂåwÑv ãÿ¾³ ÿ 

4-a Leciono: Esperantaj Korelativoj kaj Prepozicioj 

 

Floro 

 

Kio? 

 

Tio. 

Kio estas tio? 

– Tio estas floro. 

 

Infano 

 

La infano estas 

malgranda. 

Kio estas tio? 

- Tio estas infano. 

 

Ĉu li estas granda? 

 

Papilio 

 

La papilio estas 

malgranda. 

Kio estas tio? 

– Tio estas papilio. 

 

Ĉu ĝi estas malgranda? 

 

La infano staras. 

Ĉu la infano staras? 

– Jes, la infano staras. 

Li staras. 

 

La infano sidas. 

Ĉu la infano sidas? 

– Jes, la infano sidas. 

Li sidas. 

 

La papilio flugas. 

Ĉu la papilio flugas? 

–Jes, la papilio flugas. 

Ĝi flugas. 
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La papilio estas sur la 

Floro. 

 

Sur 
Ĉu la papilio estas sur la floro? 

– Jes, la papilio estas sur la floro. 

Ĝi estas sur la floro. 

 

 

La infano flaras la floron. 

Ĉu la infano flaras la floron? 

– Jes, la infano flaras la floron. 

Li flaras ĝin. 

 

La nazo de la infano. 
Kio estas tio? 

- Tio estas la nazo de la infano. 

 

La infano flaras per la 

nazo. 

 

 

Per 

Ĉu la infano flaras per la nazo? 

 

La flugilo de la papilio 

 

Flug.il .o 

 

La papilio flugas per la 

flugiloj. 

Kio estas tio? 

- Tio estas la flugilo de la papilio. 

 

Per kio flugas la papilio? 

- La papilio flugas per la flugiloj. 

 

La mano de la infano 

 

Lia mano 

 

Li.a 

Kio estas tio? 

- Tio estas lia mano. 
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La floro estas en la mano de 

la infano. 

 
La floro estas en lia mano. 

 

Kie? 

Ĉu la floro estas en lia mano? 

- Jes, la floro estas en lia mano. 

Ĝi estas en lia mano. 

 

Kie estas la floro? 

- Ĝi estas en lia mano. 

 

La papilio flugas per du 

flugiloj. 

Per kio flugas la papilio? 

- La papilio flugas per du 

flugiloj. 

 

La papilio estas sur la floro. 

 

Kie estas la papilio? 

- La papilio estas sur la floro. 

 

Arbo 

Kio estas tio? 

- Tio estas arbo. 

Ĉu la arbo estas malgranda? 

 

La infano estas sur la arbo. 

 

 

Kie estas la infano? 

- La infano estas sur la arbo. 

Li estas sur la arbo. 

Li estas sur ĝi. 

 

La infano estas sub la arbo. 

Li estas sub ĝi. 

 
Kie estas li? 

- Li estas sub la arbo. 

Li estas sub ĝi. 
Sub 

 

Sub ≠ Sur 
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La papilio estas sur la arbo. 
Kie estas la papilio? 

- Ĝi estas sur la arbo. 

 

La infano kaj la papilio estas sur 

la arbo. 

Ili estas sur la arbo. 

Ili estas sur ĝi. 

Kie estas ili? 

Kie estas la papilio? 

Kie estas la infano? 

Ĉu la infano estas sub la 

arbo? 

 

La papilio estas sur la arbo, kaj 

la infano estas sub la arbo. 

Kie estas la papilio, kaj kie 

estas la infano? 

Ĉu la infano estas sur la 

arbo? 

Ĉu la papilio estas sub la 

arbo? 

 

Kvin papilioj estas sur unu arbo. 

 

5 = kvin 

Kie estas kvin papilioj? 

Ĉu kvin papilioj estas sur la 

arbo? 

 

Unu kaj unu estas du. (1+1=2) 

 

Du kaj tri estas kvin. (2+3=5) 

Ĉu unu kaj tri estas kvar? 

- Jes, unu kaj tri estas kvar. 

 

Ĉu unu kaj du estas kvin? 

- Ne, unu kaj du ne estas 

kvin. Unu kaj du estas tri. 

 

 ½¹ Ăí Ĉ{õwÖù üĉvøĊ¤·Āùj Ã½¹ 

1( ¾z āÿĒÝ ĉu Ăz Iù RĈþÞ") wĉjK ))" óvĀÅ ü¤·wÅ ćv¾z ĂíĂz ĈĉwăĈù ½wí ¶Åw~ Ăí ¹ÿ½ûj wă"ć½j"  wĉ
"¾Ċ·" Ĉù I¢ÅvvĀ£øă ¿v ûĂ¤ÆzwăĈÊÅ¾~ ć  ÀĊýv¾zć òĉ¹ ÛvĀýv ü¤·wÅóvĀÅ ¾æ¤Åv wăw¹¾í ā¹I 5ô¨ù 

øăĂ¤ÆzĈÊÅ¾~ ć ów¨ù 

øăĂ¤Æz ĈþÞù Ăöú«ĈÊÅ¾~ ć ĈþÞù 

kio ćÀĊ¯ Ă¯ Kio estas libro? K#¢ÆĊ¯$ ¢Åv ćÀĊ¯ Ă¯ xw¤í 
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kion v½ ćÀĊ¯ Ă¯ Kion li flaras? Ĉù Āz v½ ćÀĊ¯ Ă¯ ÿvKºþí  

kie w¬í #½¹$ Kie estas la pomoj? yĊÅK¢Åv w¬í wă 

kiam Ă¯ĈRí IĈ¤éÿ Kiam la koko kantas? Ĉù ĈRí Ãÿ¾·KºývĀ· 

¶ øă üĉv wz ¾¤ÊĊz RĈtwþÉj ćv¾zĂ¤Æzøă ¾òĉ¹ ÿ IwăĂ¤Æzwăz Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ć ¢úÆé Ă5(6  ½¹
Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ć½Ā¤Å¹ Ü«¾ù È¸z )ºĊþí āwòý xw¤í ¢Åv½ ¢úÅ ½¹ 

2(  ĂöĊÅÿ RºýĀÆ~ ć½wí ÷w¬ýv ½vÀzv wĉ─il- vI¢Å 5ô¨ù 

½wí wĉ ôÞå ûj ÷w¬ýv ½vÀzv wĉ ĂöĊÅÿ 

ôÞå ĈþÞù ĂöĊÅÿ ĈþÞù 

flugi û¹¾í ¿vÿ¾~ flugilo ĂöĊÅÿ$ ówz#¿vÿ¾~ ć 

tele.vidi ûºĉ¹ ûĀĉ¿Āö£ wz tele.vid.ilo ûĀĉ¿Āö£ 

tranĉi ûºĉ¾z tranĉilo #Ç¾Qz ½vÀzv$ Āéw¯ 

¶ ĀÆ~ üĉv wz ¾¤ÊĊz RĈtwþÉj ćv¾zºýĀÆ~ ¾òĉ¹ ÿ Iºýwă ¢úÆé Ăz Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ć3(4  ½¹ È¸z
Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ć½Ā¤Å¹ Ü«¾ù )ºĊþí āwòý xw¤í ¢Åv½ ¢úÅ ½¹ 

3- ĂåwÑv ã¾³ ćsur Ăz RĈþÞùRćÿ½ #½¹$ IĂåwÑv ã¾³ ćsub Ăz RĈþÞù #½¹$R¾ĉ¿ Ien   RĈþÞù Ăz ½¹ wĉ Rûÿ½¹ ÿ
ĂåwÑv ã¾³ ćper Ăz RĈþÞùĂzĂöĊÅÿć I¢Åv 5ô¨ù 

La koko estas sur la arbo. )¢Åv ¢·½¹ ćÿ½ Ãÿ¾· 

La kokino kaj kokidoj estas sub la arboj. Ă«Ā« ÿ ß¾ù¢·½¹ ¾ĉ¿ wă)¢Åv wă  

La ovoj estas sub la kokino. ø¸£ß¾ù)¢Åv ß¾ù ¾ĉ¿ wă 

La papilio sidas sur la floro. )¢Åv Ă¤ÆÊý ôQñ ćÿ½ Ăývÿ¾~ 

La ovo estas en la mano de la infano. ø¸£)¢Åv ë¹Āí R¢Å¹ ½¹ ß¾ù 

La floro estas en lia mano. )¢Åv ÿv R¢Å¹ ½¹ ôQñ 

Li manĝas per la buŝo. Ăz ÿvĂöĊÅÿĈù #v¼á$ ûwă¹ ć)¹½Ā·  

Per kio li trinkas? Ăz ÿvĂöĊÅÿĈù ćÀĊ¯ Ă¯ ć KºÉĀý 
¶ ĂåwÑv ã¾³ ¾òĉ¹ ÿ IĂåwÑv ã¾³ üĉv wz ¾¤ÊĊz RĈtwþÉj ćv¾zwă Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ćz ¢úÆé Ă5(4  ½¹

Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ć½Ā¤Å¹ Ü«¾ù È¸z )ºĊþí āwòý 
4- ĂåwÑv ã¾³ ćde Ăz RĈþÞù Ăz èöÞ¤ùwĉ  Rówù  ĂĊõv ãwÒù ÿ ãwÒù ûwĊz ćv¾z I$Ăz ćw«Ƅ R ûwz¿ ½¹

Ĉù ā¹wæ¤Åv #ĈÅ½wå¹ĀÉI 5ô¨ù 

la nazo de la infano. ë¹Āí RĈþĊz 

la flugilo de la papilio RówzĂývÿ¾~  

la mano de la infano ë¹Āí R¢Å¹ 
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¶ ĂåwÑv ã¾³ ¾òĉ¹ ÿ IĂåwÑv ã¾³ üĉv wz ¾¤ÊĊz RĈtwþÉj ćv¾zwă Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ćz ¢úÆé Ă5(4  ½¹
Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ć½Ā¤Å¹ Ü«¾ù È¸z )ºĊþí āwòý 

5( Å ćv¾zĂýwĉw~ ¿v IĈîöù ¾ĉwúÑ ü¤·w ć─a Ĉù ā¾Ąz5ºþýwù Iøĉ¾Ċñ 

Li estas infano. ¹Āí ÿv)¢Åv ë 

Lia mano estas malgranda. )¢Åv ì¯Āí ÿv ¢Å¹ 

Liaj manoj estas malgrandaj. ¢Å¹)¢Åv ì¯Āí ÿv ćwă 

Ĝi estas kokino. )¢Åv ß¾ù #ìĉ$ ûj 

Ĝiaj ovoj estas malgrandaj. ø¸£ß¾ù)¢Åv ì¯Āí ûj ćwă 

Ĝian ovon la knabo manĝas. ø¸£Ĉù ë¹Āí v½ ûj Rß¾ùĀ·)¹½  
¶ Éj ćv¾z ¢úÆé Ăz Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ¾ĉwúÑ ¾òĉ¹ ÿ I¾ĉwúÑ üĉv wz ¾¤ÊĊz RĈtwþ5(2 )ºĊþí āwòý 

 

1. La papilio sidas sur la floro. 

2. La papilio ne flaras, ĝi flugas. 

3. La infano ne flugas, ĝi flaras. 

4. Du papilioj sidas sur unu arbo. 

5. La papilio fludas per la fligiloj. 

6. La infano ne manĝas la floron, li flaras ĝin. 

7. La malgrandaj papilioj estas sur la granda arbo. 

8. Kvin pomoj estas sur la arbo. 

 

1. Ĉu la infano flaras per flugiloj? 

2. Ĉu la papilio flugas per la flugiloj? 

3. Per kio la infano flaras? 

4. Ĉu la infano flaras per la manoj? 

5. Kie estas la papilioj? 

6. Kie estas la infano, kaj kie estas la papilio? 

7. Ĉu la papilio estas sur la infano? 

8. Ĉu la infano sidas sur la arbo? 

 

Ekzercoj üĉ¾ú£wă  

A. Traduku: ºĊþí Ăú«¾£ )äõv5  

B. Respondu: xºĊă¹ ¶Åw~ )5  
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1- La infano ne …….. 

 

La infano …….. 

 

3- Li ne …….. sur la 

arbo. 

 

Li estas ……. la arbo. 

 

La ………. estas sur 

la arbo. 

 

2- La papilo flugas 

per la  …….. 

 

Ĝi ne …. sur la floro. 

 

4- La infano 

…………..  per la 

nazo. 

 

Li flaras la ……….. 

 

 

 ¶Åw~üĉ¾ú£wă 

ºĊþí Ăú«¾£ )äõv  
1 ) ćÿ½ Ăývÿ¾~)¢Åv Ă¤ÆÊý ôQñ 
2 )Ĉúý Āz Ăývÿ¾~ûj$ IºþíĈù ¿vÿ¾~ #)ºþí 

3 )Ĉúý ¿vÿ¾~ ë¹Āíz #ÿv$ IºþíĀ Ĉù)ºþí 

4 ))¢Åv Ă¤ÆÊý ¢·½¹ ìĉ ćÿ½ Ăývÿ¾~ ÿ¹ 

5 )Ăz Ăývÿ¾~ĂöĊÅÿówz ćĈù ¿vÿ¾~ wă)ºþí 

6 )Ĉúý v½ ôñ ë¹ĀíI¹½Ā· Ĉù Āz v½ ûj)ºþí 

7 )Ăývÿ¾~)ºþ¤Æă ï½Àz ¢·½¹ ćÿ½ ì¯Āí ćwă 

8) )¢Åv ¢·½¹ ćÿ½ yĊÅ ªþ~ 
 

ºĊă¹ ¶Åw~ )x  

1. Ne, la infano ne flaras per flugiloj. Li flaras per la nazo. 

2. Jes, la papilio flugas per la flugiloj. 

3. La infano flaras per la nazo. 

4. Ne, la infano ne flaras per la manoj. Li flaras per la nazo. 

5. La papilioj estas sur la floroj. 

C. Plenigu: | )ôùwí ºĊþí5  
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6. La infano estas sub la arbo, kaj la papilio estas sur la arbo. 

7. Ne la papilio ne estas sur la infano. La papilio estas sur la floro. 

8. Ne, la infano ne sidas sur la arbo. Li sidas sub ĝi. 
 

| )ôùwí ºĊþí 
1. La infano ne staras. La infano sidas. 

2. La papilio flugas per la flugiloj . Ĝi ne estas sur la floro.  

3. Li ne estas sur la arbo. Li estas sub la arbo. La papilio estas sur 

la arbo. 

4. La infano flaras per la nazo. Li flaras la floron . 



 

 

Ĉ{Ċí¾£ ¡wúöí wz ĈĉwþÉj 5ø¬þ~ Ã½¹ 

5-a Leciono: Kunmetitaj Vortoj de Esperanto 

 

La koko kantas sur la arbo. 
Kie kantas la koko? 

Ĉu la koko estas sur la floro? 

 

La kokino estas antaŭ la 

kokidoj. 

La kokidoj estas malantaŭ 

la kokino. 

 

Antaŭ  Mal.antaŭ 

Kie estas la kokidoj? 

Ĉu la kokino estas malantaŭ la 

kokidoj? 

 

La infano manĝas la 

pomon. 

 

 

Kio.n 

 

Kion manĝas la infano? 

 

La pom-arbo 

 

Pomo-arbo = pom-arbo 

Kio estas tio? 

- Tio estas pomarbo 

 

La pir-arbo 

 

Piro-arbo = pir-arbo 

Ĉu tio estas pomarbo? 

-Ne, tio ne estas pomarbo. 

Tio estas pirarbo. 

 

La infano sidas sub la 

pirarbo. 

Kie sidas la infano? 

- Li sidas sub la pirarbo. 
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La papilio estas sur la 

pomarbo. 

Kie estas la papilio? 

Ĉu la papilio estas sur la 

pirarbo? 

 

La infano sidas inter la 

pomarbo kaj pirarbo. 

 

→   inter   ← . 

Kie sidas la infano? 

Ĉu li estas sur la arbo? 

 

 

La kokidoj estas inter la koko 

kaj kokino. 

Kie estas la kokidoj? 

Ĉu la koko kaj kokino estas 

inter la kokidoj? 

 

La gekokoj estas inter la 

arboj. 

 

Ge.kok.o.j 

Kio estas inter la arboj? 

- La gekokoj estas inter la arboj. 

Ĉu la arboj estas inter la koko 

kaj kokino? 

Ĉu la gekokoj estas sur la arbo? 

 

Alta arbo 

 

 

 

Kia 

Kia estas la arbo? 

- La arbo estas alta. 

Kia?  ─a (alt.a) 

 

Kio estas alta? 

- La arbo estas alta. 

 

Malalta arbo 

 

Mal.alt.a 

Ĉu la arbo estas malalta? 

- Jes, la arbo estas malalta. 

Ĝi estas malalta. 
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La papilio sidas sur la 

malalta arbo 

Sur kio sidas la papilio? 

- Sur la arbo sidas la papilio. 

Sur kia arbo sidas la papilio? 

- Sur alta arbo sidas la papilio. 

 

La infano staras sub malalta 

arbo. 

Ĉu la infano staras sub la malalta 

arbo? 

Kie staras la infano? 

Ĉu li sidas sur la arbo? 

 

La patro, la patrino, kaj la 

infano = La familio 

Ĉu la familio sidas? 

Ĉu la familio flugas? 

Ĉu la infano staras inter la 

gepatroj? 

 

La patro + la patrino= la 

gepatroj 

 

La gepatroj  estas altaj . 

 

Ge.patr.o.j 

Ge.kok.oj 

Kiaj estas la gepatroj? 

- Altaj estas la gepatroj . 

La gepatroj estas altaj. 

 

La infano estas malalta. 

Kia estas la infano? 

- Malalta estas la infano. 

Li estas malalta. 
Ĉu la infano estas alta? 

 

La partino venas. 

Ŝi venas. 

Kion faras la patrino? 

- La patrino venas. 

Ŝi venas. 
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La patro iras. 

Li iras. 

Kion faras la patro? 

- La patro iras. 

Li iras. 

 

La infano iras al la arbo. 

 

Al = → 

Ĉu la infano iras al la arbo? 

- Jes, la infano iras al la arbo. 

Li iras al la arbo. 

Li iras al ĝi. 

 

La papilio flugas al la floro. 

Kion faras la papilio? 

- La papilio flugas. 

Al kio la papilio flugas? 

- La papilio flugas al la floro. 

 

La kokidoj iras post la 

kokino. 

Ili iras post ĝi. 

 

Post 

Kion faras la kokidoj? 

- La kokidoj iras post la kokino. 

Post la kokino iras la kokidoj. 

 

 ½¹ Ăí Ĉ{õwÖù üĉvøĊ¤·Āùj Ã½¹ 

1( wz Ăúöí ÿ¹ yĊí¾£ ćv¾z ìĉ¾òĉ¹ āÁvÿ Rü¤·wÅ ÿºĉº« ćvĂúöí I ćvvÿ ćwĄ¤ýv ½¹ v½ ĈöÍāÁ Ĉ{Ċí¾£ ć
Ĉù ½v¾éwù IøĊă¹5ºþý 

ĂúöíĈĊ{Ċí¾£ ć ĂúöíĈÝ¾å ć ĂúöíĈöÍv ć 

ĈþÞù øÅv ĈþÞù øÅv ĈþÞù øÅv 

yĊÅ R¢·½¹ pomoarbo yĊÅ pomo ¢·½¹ arbo 

ĈzĒñ R¢·½¹ piroarbo ĈzĒñ piro ¢·½¹ arbo 

ĈþĊù¿ yĊÅ ter-pomo üĊù¿ tero yĊÅ pomo 

üăj āv½ fervojo üăj fero āv½ vojo 
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ûwúăĂúöí ¾ă IºÉ āºăwÊù Ăí ½ĀÕ v½ Ĉ{Ċí¾£ ćĈù I¢Éwòý ¡ÿwæ¤ù Rèĉ¾Õ ½wĄ¯ Ăz ûvĀ£íý ¿v Ă ¾Ú
wæ£ ®Ċă ć½Ā¤Å¹ wĉ ĈĉwþÞùìĉ wz Ĉ£ÿ5¹½vºý ¾òĉ¹ 

ûj ĈþÞù ¤Éwòý ¡ÿwæ¤ù Rèĉ¾Õ ½wĄ¯Ĉ{Ċí¾£ R¡wúöí ü 

yĊÅ R¢·½¹ pomarbo pom-arbo pomoarbo pomo-arbo 

ĈþĊù¿ yĊÅ terpomo ter-pomo teropomo tero-pomo 

¶ Ăýwĉw~ ¡wúöí ½w¤·wÅ wz ¾¤ÊĊz RĈtwþÉj ćv¾z½v¹  È¸z Ăz Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ½¹4 ¹½ È¸z  Ü«¾ù
 ć½Ā¤Å¹Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ½¹  ¢Åv½ ¢úÅxw¤í )ºĊþí āwòý 

2- ĂåwÑv ã¾³ ćantaŭ Ăz RĈþÞù #½¹$Āö«Rć ÿ IĂåwÑv ã¾³ ćinter Ăz RĈþÞù #½¹$RüĊz I¢Åv 5ô¨ù 

La koko estas antaŭ la arbo. )¢Åv ¢·½¹ ćĀö« #½¹$ Ãÿ¾· 

La kokino kaj kokidoj estas antaŭ 

la infano. Ă«Ā« ÿ ß¾ù wă¹$½ćĀö« # ë¹Āí )¢Åv 

La ovoj estas inter la koko kaj 

kokino. ø¸£ß¾ù wăÿ Ãÿ¾· RüĊz #½¹$ )¢Åv ß¾ù  

La papilio sidas inter la floro kaj 

arbo. )¢Åv Ă¤ÆÊý ¢·½¹ ÿ ôQñ RüĊz #½¹$ Ăývÿ¾~ 

¶ ĂåwÑv ã¾³ ¾òĉ¹ ÿ IĂåwÑv ã¾³ üĉv wz ¾¤ÊĊz RĈtwþÉj ćv¾zwă Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ćz ¢úÆé Ă5(4 ½¹ 
È¸z Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ć½Ā¤Å¹ Ü«¾ù ½¹  ¢Åv½ ¢úÅxw¤í )ºĊþí āwòý 

3( ĂåwÑv ã¾³ ćpost Ăz RĈþÞù #½¹$ R¢Ê~ ÿRów{ý¹ #Ăz$I  ÿal ĂzÞù RĈþz#ćĀÅ$ Ă wĉ Ăzã¾ÕR  I¢Åv5ô¨ù 

La koko iras post la infano. Ĉù ë¹Āí Rów{ý¹ #Ăz$ Ãÿ¾·)¹ÿ½  

La kokino kaj kokidoj iras post la koko. Ă«Ā« ÿ ß¾ù wă¹$½Ĉù āv½ Ãÿ¾· R¢Ê~ #)ºýÿ½ 

La infano iras al la kokidoj. Ăz Ă°z ćĀÅĂ«Ā«Ĉù wă)¹ÿ½ 

La papilio flugas al la floro. Ăz Ăývÿ¾~Ĉù ¿vÿ¾~ ôQñ Rã¾Õ)ºþí 

¶ ĂåwÑv ã¾³ ¾òĉ¹ ÿ IĂåwÑv ã¾³ üĉv wz ¾¤ÊĊz RĈtwþÉj ćv¾zwă Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ćz ¢úÆé Ă5(4 
òý)ºĊþí āw 

4( øăĂ¤Æz ć~ RĈÊÅ¾kia Ăz RĈþÞù ĂýĀò¯Ăýwĉw~ ÿ ¢ÅvÜú« ć $─j# ĀÞæù ÿ$ øĊê¤Æù Ró─nĈù ÀĊý # ºývĀ£
5ºĉwĊz ûj ćwĄ¤ýv ½¹ 

Kia estas la koko? K¢Åv ĂýĀò¯ Ãÿ¾· 

Kiaj estas la kokidoj? Ă«Ā«ĂýĀò¯ wăKºýv 

Kian ovon li manĝas? ø¸£ ĂýĀò¯ v½ Ĉá¾ù ÿvĈùK¹½Ā·  

Kiajn ovojn ili manĝas? ø¸£ ĂýĀò¯ß¾ùĈĉwă  v½ ûwÊĉvĈù½Ā·ýKº  
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¶ øă üĉv wz ¾¤ÊĊz RĈtwþÉj ćv¾zĂ¤Æzøă ¾òĉ¹ ÿ IwăĂ¤ÆzwăĀ¤ýv¾ Åv ûwz¿ ć  ¢úÆé Ăz5(6 ½¹ 
È¸z Ā¤ýv¾ Åv ûwz¿ ć½Ā¤Å¹ Ü«¾ù ½¹  ¢Åv½ ¢úÅxw¤í )ºĊþí āwòý 

 
 
 

Ekzercoj üĉ¾ú£wă  

A. Respondu: Ċă¹ ¶Åw~ )äõvº5  

1- Ĉu la kokidoj kantas? 

2- Ĉu la infano estas alta? 

3- Ĉu la gepatroj estas malaltaj? 

4- Ĉu la pomarbo iras al la infano? 

5- Kia estas pirarbo? 

6- Kia estas pomarbo? 

7- Kiaj estas la gepatroj? 

8- Ĉu la kokino iras post la kokidoj? 

9- Sur kio estas la koko? 

 

 

1-  

 

2-  

 
 
 
 
 
 

B. Priskribu x )ÍĀ£äĊ ºĊþí5  
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1- La koko ……… 

sur la arbo. 

Ĝi estas …….. la 

arbo. 

 

3- La infano ……… 

inter la arboj. 

Li sidas ………. la 

arboj. 

 

2- Kio estas tio? 

- Tio estas ………. 

 

Ĝi ….. estas pirarbo. 

 

4- La infano iras …. 

la arbo. 

 

Li …… al ĝi. 

 

 ¶Åw~üĉ¾ú£wă 

ºĊă¹ ¶Åw~ )äõv  

1. Ne, la kokidoj ne kantas. La kokoj kantas. 

2. Ne, la infano ne estas alta. La infano estas malalta. 

3. Ne, la gepatroj ne estas malaltaj. Ili estas altaj. 

4. Ne, la pomarbo ne iras al la infano. La infano iras al la pomarbo. 

5. Pirarbo estas malalta. 

6. Pomarbo estas alta. 

7. La gepatroj estas altaj. 

8. Ne, la kokino ne iras post la kokidoj. La kokidoj iras post la kokino. 

9. La koko estas sur la arbo. 

 

x )äĊÍĀ£ ºĊþí  
1- La patrino kaj la infano staras. Ili ne iras. La patro ne staras. Li iras. La 

infano malaltas. La gepatroj altas. 

2- La infano kaj patro ne iras. Ili staras. La patrino ne staras. Ŝi ne sidas. Ŝi 

venas al ili. 

 

| )ôùwí ºĊþí  
1- La koko kantas sur la arbo. Ĝi estas sur la arbo. 

2- Kio estas tio? Tio estas pomarbo. Ĝi ne estas pirarbo. 

3- La infano sidas inter la arboj. Li sidas inter  la arboj. 

4- La infano iras al la arbo. Li iras al ĝi. 

 

C. Plenigu x )ôùwí ºĊþí5  



 

øĊê¤Æù óĀÞæù wz ĈĉwþÉj 5øÊÉ Ã½¹ 

6-a Leciono: Esperanta Akuzativo 

 

Ĉu la infano manĝas? 

- Jes, la infano manĝas. 

Kion faras la infano? 

- La infano manĝas. 

Li manĝas. 

Ĉu li trinkas? 

 

Ĉu la kokidoj trinkas? 

- Jes, la kokidoj trinkas. 

Kion faras la kokidoj? 

- La kokidoj trinkas. 

Ili trinkas. 

 

Ĉu la patrino staras? 

- Ne, la patrino ne staras. 

Ŝi sidas. 

Ĉu la patrino venas? 

- Ne, ŝi ne venas. 

La patrino sidas. 

Kion faras la patrino? 

- Ŝi sidas. 

 

Ĉu la patro venas? 

- Ne, li ne venas. 

La patro iras. 

Kion faras la patro? 

- La patro iras. 

 

La birdo 

Kio estas tio? 

- Tio estas birdo. 

Ĉu la birdo estas granda? 

 

La birdoj estas sur la arbo. 
Kie estas la birdoj? 

- Ili estas sur la arbo. 
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La nigra birdo 

Kia estas la birdo? 

- La birdo estas nigra. 

Ĝi estas nigra. 

 

La blanka birdo 

Kia estas la birdo? 

- La birdo estas blanka. 

Ĝi estas blanka. 

 

Nigra kaj blanka birdoj 

Ĉu la birdoj estas blankaj? 

Ĉu la birdoj estas nigraj? 

 

 

 

La blanka papilio 

Ĉu nigra papilio estas sur la 

arbo. 

Ne, nigra papilio ne estas sur la 

arbo. 

Blanka papilio estas sur la arbo. 

Ĉu ĝi sidas sur pirarbo? 

 

Du blankaj birdoj flugas. 

Ili flugas. 

Kion faras la blankaj birdoj? 

- La blankaj birdoj flugas. 

Ili flugas. 

Ĉu ili estas nigraj? 

Ĉu ili estas grandaj? 

 

Ses birdoj flugas. 

Ili flugas. 

 

6 = ses 

Ĉu ili estas blaknaj? 

- Jes, ili estas blankaj. 

Ili estas blankaj. 
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La patro legas. 

Kion faras la patro? 

- La patro legas. 

Li sidas kaj legas. 

 

La libro 

Kio estas tio? 

- Tio estas libro. 

Ĉu la libro estas malgranda? 

 

La patro legas la libron. 

 

Libr.o.n 

 

Kio.n 

Kion faras la patro? 

- La patro legas la libron. 

Ĉu li manĝas la libron? 

 

La patrino skribas. 

Ŝi skribas. 

Kion faras la patrino? 

La patrino skribas. 

Ŝi skribas. 

 

La letero 

Kio estas tio? 

- Tio estas letero. 

Ĉu la letero estas bona? 

 

La patrino skribas leteron. 

Kion faras la patrino? 

- La patrino skribas leteron. 

Kion skribas la patrino? 

- Ŝi skribas leteron. 

 

Pilko 

Kio estas tio? 

- Tio estas pilko. 

Ĉu la pilko estas bela? 

Ĉu ĝi estas bona? 
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La infano havas pilkon. 

 

Kio.n 

 

Pilk.o.n 

Kion havas la infano? 

- La infano havas pilkon. 

Li havas ĝin. 

 

La pilko estas nigra-blanka. 
Kia estas lia pilko? 

Lia pilko estas nigra-blanka. 

 
 
 

Ekzercoj üĉ¾ú£wă  

A. Respondu: ºĊă¹ ¶Åw~ )äõv5  

1- Ĉu la kokidoj manĝas? 

2- Ĉu la infano havas birdon? 

3- Ĉu la gepatroj havas pilkon? 

4- Ĉu la pilko estas nigra? 

5- Kia estas la birdo? 

6- Kia estas la pilko? 

7- Kiaj estas la birdoj? 

8- Kion faras la kokidoj? 

9- Kion havas la infano? 

 

 

1-  

 

2-  

B. Priskribu x )äĊÍĀ£ ºĊþí5  
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1- Du birdoj ……… 

sur la arbo. 

 

Ili estas …….. la 

arbo. 
 

3- Tri kokidoj 

……… akvon. 

 

Ili trinkas ……. 

 

2- Kio estas tio? 

- Tio estas ………. 

 

Ĝi estas ……….. 

pilko. 
 

4- La infano havas 

……... 

 

Li …… ĝin. 

 

 ¶Åw~üĉ¾ú£wă 

ºĊă¹ ¶Åw~ )äõv  

1- Ne, la kokidoj ne manĝas. La kokidoj trinkas. 

2- Ne, la infano ne havas birdon. La infano havas pilkon. 

3- Ne, la gepatroj ne havas pilkon. La infano havas pilkon. 

4- Ne, la pilko ne estas nigra. La pilko estas nigra-blanka. 

5- La birdo estas blanka. 

6- La pilko esras nigra-blanka. 

7- La birdoj estas blankaj. 

8- La kokidoj trinkas akvon. 

9- La infano havas pilkon. 

 

x )äĊÍĀ£ ºĊþí  
1- La patro sidas kaj legas. Li ne iras. Li ne venas. Li ne staras. La patro ne 

skribas. Li ne legas libron. 

2- La patrino sidas kaj skribas. Ŝi skribas leteron. La patrino ne legas. Ŝi ne 

staras. Ŝi ne iras. Ŝi sidas. 

 

| )ôùwí ºĊþí  
1- Du birdoj estas sur la arbo. Ili estas sur la arbo. 

2- Kio estas tio? Tio estas pilko . Ĝi estas nigra-blanka pilko. 

3- Tri kokidoj trinkas  akvon. Ili trinkas akvon. 

4- La infano havas pilkon . Li havas ĝin. 

 

C. Plenigu x )ôùwí ºĊþí5  



  

ûwù¿ wz ĈĉwþÉj 5ø¤æă Ã½¹ā¹wÅ ćwăôÞå ćwă 

7-a Leciono: Simplaj Verboj de Esperanto 

 

Telefono 

Kio estas tio? 

- Tio estas telefono. 

Ĉu la telefono estas nigra-blanka? 

Ĉu ĝi nigras? 

Nigras = estas nigra 

 

Telefonejo 

 

Telefon.ej.o 

Kio estas tio? 

Tio estas telefonejo. 

Ĉu la telefonejo estas malgranda? 

 

La patrino telefonas. 
Kion faras la patrino? 

- La patrino telefonas. 

 

La patrino estas en la 

telefonejo. 

Kie estas la patrino? 

- La patrino estas en la telefonejo. 

Kion faras la patrino? 

- Ŝi telefonas. 

 

La aŭtomobilo (= la aŭto) 

Kio estas tio? 

- Tio estas aŭto. 

Kia estas la aŭto? 

- Ĝi estas blanka. 

 

La patro estas en la aŭto. 
Kie estas la patro? 

- Li estas en la aŭto. 
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La patro iras per la aŭto. 

Kion faras la patro? 

- Li iras per la aŭto. 

Per kio iras la patro? 

- Per aŭtomobilo iras la patro. 

 

La patrino kuiras. 

Kion faras la patrino? 

- La patrino kuiras. 

Ŝi kuiras. 

Ĉu ŝi trinkas? 

 

La patrino estas en la kuirejo. 

 

Kuir.ej.o 

Telefon.ej.o 

Kie estas la patrino? 

Ŝi estas en la kuirejo. 

 

Ĉu ŝi estas en la telefonejo? 

Ne, ŝi estas en la kuirejo. 

 

La patrino kuiras en la 

kuirejo. 

Ŝi kuiras. 

Kie kuiras la patrino? 

Ŝi kuiras en la kuirejo. 

 

Kion faras la patrino? 

- Ŝi kuiras. 

 

La patrino kuiras ovon. 

 

Kio.n 

 

Ov.o.n 

Kion kuiras la patrino? 

- Ŝi kuiras la ovon. 

Ŝi kuiras ĝin. 

 

Seĝo 

Kia estas la seĝo? 

- La seĝo estas blanka. 

Ĝi estas blanka = ĝi blankas. 

 

Estas blanka = blankas 
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Nigra tablo 

Kia estas la tablo? 

- La tablo estas nigra. 

Ĝi estas nigra = ĝi nigras. 

 

Estas nigra = nigras 

 

Blanka tablo 

Ĉu la tablo nigras? 

- Ne, la tablo ne nigras. 

La tablo blankas. 

Ĝi blankas. 

 

Sep seĝoj estas ĉirkaŭ la 

tablo. 

Ĉirkaŭ: 

 
 

 

Kie estas la seĝoj? 

- Ili estas ĉirkaŭ la tablo. 

Kiaj  estas la seĝoj? 

- La seĝoj  estas blankaj . 

Ili blankas. 

 

La kokidoj estas ĉirkaŭ la 

kokino. 
La kokino grandas. 

La kokidoj malgrandas. 

grand.as = estas granda 

Mal.grand.as 

Kie estas la kokidoj? 

- Ili estas ĉirkaŭ la kokino. 

Ĉu la kokino malgrandas? 

- Ne, ĝi ne malgrandas. 

Ĝi grandas. 

 

 

La familio sidas ĉirkaŭ la 

tablo. 

Ĉu la gepatroj sidas ĉirkaŭ la 

tablo? 

Kie sidas la familio? 

 

La libro estas sur la tablo. 

Kie estas la libro? 

Kio estas sur la tablo? 

Ĉu la libro estas sur la seĝo? 

Ĉu la libro estas sub la tablo? 
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Li manĝas. 

 

Manĝ.as 

Kion li faras? 

- Li manĝas. 

 

Far.as 

 

 

 

Li manĝis. 

 

Manĝ.is 

Kion li faris? 

- Li manĝis. 

Far.is 

Ĉu li manĝas? 

- Ne, li ne manĝas. 

Li manĝis. 

 

Li manĝos. 

 

Manĝ.os 

Kion li faros? 

- Li manĝos. 

Far.os 

Ĉu li manĝis? 

- Ne, li ne manĝis. 

Li manĝos. 

 

La patrino skribas leteron. 

 

Skrib.as 

Ĉu la patrino skribis la leteron? 

- Ne, ŝi ne skribis la leteron. 

Ŝi skribas la leteron. 

Ĉu ŝi skribos la leteron? 

Kion ŝi faras? 

 

La patrino skribis leteron. 

 

Skrib.is 

Kion faris la patrino? 

- Ŝi skribis la leteron. 

Kion skribis la patrino? 

Ĉu ŝi skribas la leteron? 

- Ne, ŝi ne skribas la leteron. 

Ŝi skribis la leteron. 

 

La patrino skribos leteron. 

 

Skrib.os 

Ĉu la patrino skribas la leteron? 

- Ne, ŝi ne skribas la leteron. 

Ŝi skribos la leteron. 
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La patrino skribas per 

skribilo. 

 

Skrib.il.o 

Flug.il.o 

Per kio la patrino skribas? 

- Ŝi skribas per skribilo. 

Kion faras la patrino? 

Ĉu ŝi skribas per flugilo? 

 

Krajono 

La krajono estas skribilo. 

Ĉu la krajono estas flugilo? 

Kio estas krajono? 

 

Glob-krajono 

Glob.krajon.o 

La globkrajono estas skribilo. 

La krajono kaj  la 

globkrajono estas skribiloj . 

Kaj = + = & 

Kio estas globkrajono? 

Kio estas krajono kaj 

globkrajono? 

- Ili estas skribiloj. 

 
 

Ekzercoj üĉ¾ú£wă  

A. Respondu: ºĊă¹ ¶Åw~ )äõv5  

1- Per kio skribas la patrino? 

2- Per kio iras la patro? 

3- Ĉu la gepatroj manĝis? 

4- Ĉu la infano skribos leteron? 

5- Ĉu la gepatroj havos flugilojn? 

6- Ĉu la skribilo estas granda? 

7- Kie estas sep seĝoj? 

8- Kia estas la tablo? 

9- Kiaj estas la seĝoj? 

10- kion faros la patrino? 

11- Kion faris la patro? 

12- Kion havas la patrino? 
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1-  

 

2-  

 

1- La patro …….. 

 

Li …. trinkas. 

 

3- La patro ……… 

 

Li trinkis ……. 

 

2- Kio estas tio? 

- Tio estas ………. 

 

Ĝi estas ……….. 

krajono. 
 

4- La patrino ne 

estas en la 

………….. 

Ŝi ……… en la 

telefonejo. 

 

 

 

 ¶Åw~üĉ¾ú£wă 

ºĊă¹ ¶Åw~ )äõv  

1- La patrino skribas per krajono. 

2- La patro iras per aŭto. 

3- Jes, la gepatroj manĝis. 

4- Ne la infano ne skribos leteron. La patrino skribos leteron. 

5- Ne, la gepatroj ne havos flugilojn. La papilioj havas flugilojn. 

6- Ne, la skribilo ne estas granda. Ĝi estas malgranda. 

7- Sep seĝoj estas ĉirkaŭ la tablo. 

B. Priskribu x )äĊÍĀ£ ºĊþí5  

C. Plenigu x )ôùwí ºĊþí5  
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8- La tablo estas granda kaj nigra. 

9- La seĝoj estas malgrandaj kaj blankaj. 

10- La patrino skribos lateron. 

11- La patro legis libron. 

12- La patrino havas krajonon. 

 

x )äĊÍĀ£ ºĊþí  
1- La patro sidas kaj ne manĝas. Li ne trinkas. Li ne staras. Li ne 

manĝis. La patro ne manĝas. Li manĝos. 

2- La patrino sidas kaj skribas leteron. Ŝi ne skribis leteron. La patrino 

ne skribos. Ŝi skribas leteron. 

 

| )ôùwí ºĊþí  
1- La patro manǡas. Li ne trinkas. 

2- Kio estas tio? Tio estas krajono . Ĝi estas malgranda krajono. 

3- La patro ne manǡas. Li trinkis akvon. 

4- La patrino ne estas en la telefonejo. Ŝi estis en la telefonejo. 



  

 

ć¾ùv ôÞå ÿ ¾ĉwúÑ wz ĈĉwþÉj 5ø¤Êă Ã½¹ 

8-a Leciono: Esperantaj Pronomoj kaj Imperativo 

 

La infano: “Mi” 

 

Li diras: “Mi estas malgranda.” 

Kion diras la infano? 

- Li diras: “Mi estas 

malgranda.” 

 

La patro al infano: “Vi” 

La patro diras al infano: “Vi 

estas mia infano”. 

 

mi.a 

Kion diras la patro? 

Li diras: “Vi estas mia 

infano”. 

 

La infano diras al la patrino: 

“Vi estas mia patrino kaj mi 

estas via infano”. 

 

vi.a 

Kion li diras al ŝi? 

Li diras: “Vi estas mia patrino 

kaj mi estas via infano”. 

 

 

La infano diras al la patro: “Vi 

estas mia patro! Vi estas 

granda!”. 

La patro kaj lia infano. 

 

Li.a 

 

“Vi venu al mi!” = “Venu al 

mi!” 

 

ven.u 

 

Vi venu = Venu 
 

Kion diras la patro al la 

infano? 

 

La patrino diras: “Venu al mi, 

mia infano!”. 

La patrino kaj ŝia infano 

 

Ŝi.a 
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La patrino diras: “Manĝu, 

mia infano!”. 

 

Manĝ.u 

Ven.u 

Kion ŝi diras? 

Ĉu ŝi diras tion al la patro? 

 

Manĝaĵo 

 

Manĝ.aĵ.o 

 

Pomo estas manĝaĵo. 

Piro estas manĝaĵo. 

Ĉu akvo estas manĝaĵo? 

- Ne, akvo ne estas manĝaĵo. 

Piro estas manĝaĵo. 

 

Trinkaĵo 

 

Trink.aĵ.o 

Ĉu pomo estas trinkaĵo? 

- Ne, pomo ne estas trinkaĵo. 

Akvo estas trinkaĵo. 

Pomo estas manĝaĵo. 

 

La infano manĝas la 

manĝaĵon. 

Kion faras la infano? 

Kion manĝas la infano? 

Ĉu la infano trinkas? 

 

Akvo estas trinkaĵo. Ĉu akvo estas bona trinkaĵo? 

 

La glaso 

Ĉu la glaso estas manĝaĵo? 

Ĉu la glaso estas trinkaĵo? 

- Ne, la glaso ne estas trinkaĵo. 

Akvo esas trinkaĵo. 

 

Plena glaso 

 

En la glaso estas akvo. 

Ĉu la glaso plenas? 

- Jes, la glaso estas plena. 

Kio estas en la glaso? 
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Malplena glaso 

 

En la glaso ne estas akvo. 

 

Mal.plen.a 

Ĉu la glaso plenas? 

Ĉu akvo estas en la glaso? 

Ĉu trinkaĵo estas en la glaso. 

 

Neplena glaso 

 

Ne.plen.a 

 

La neplena glaso ne estas 

malplena. 

Kia estas la glaso? 

Ĉu la glaso estas plena? 

Ĉu la glaso malplenas? 

Ĉu akvo estas trinkaĵo? 

Ĉu trinkaĵo estas en la glaso? 

 

La infano trinkis akvon. 

 

La glaso malplenas. 

 

Mal.plen.as 

Mal.plen.a 

Kion faris la infano? 

Kia estas la glaso? 

Kion trinkis la infano? 

Ĉu la infano trinkas akvon? 

 

La glaso estas akvo-plena. 

 

Li havas akvo-plenan glason. 

 

Akvo-plenan 

Akv.o.plen.a.n 

Kion faros la infano? 

Kia estas la glaso? 

 

 

 

 

La telefonejo estas malplena. 

 

Ĝi malplenas. 

Ĉu la patro estas en la 

telefonejo? 

Ĉu la patrino estas en la 

telefonejo? 

 

 

Bona pomo 

 

Bona pomo estas manĝebla. 

 

Manĝ.ebl.a 

Kia estas la pomo? 

Ĉu ĝi estas bona? 

Ĉu la pomo estas manĝebla? 

 

Malbona pomo 

 

Malbona pomo ne estas 

manĝebla. 

 

Mal.bon.a 

Ĉu la pomo estas bona? 

Kia estas la pomo? 

- Ĝi estas nemanĝebla. 

 

Ne.manĝ.ebl.a 
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Bona aŭto 
Ĉu ĝi estas malbona aŭto? 

 

 

Malbona aŭto 

Ĉu ĝi estas malbona aŭto? 

- Jes, ĝi estas malbona aŭto. 

Ĝi estis bona aŭto. 

 

“Vi estas bona infano”. 

Kion diras la patro? 

Ĉu la infano estas malbona? 

Ĉu la infano estas bona? 

Kia estas la infano? 

 

La infano diras: “Akvo estas 

bona trinkaĵo”. 

 

La akvo estas trinkebla. 

 

Trink.ebl.a 

Kion diras la infano? 

Ĉu akvo estas bona trinkaĵo? 

Ĉu ĝi trinkeblas? 

 

Estas trinkebla = trinkeblas 

 

La infano al la amiko: 

“Saluton!” 

La amiko al la infano: 

“Saluton!” 

Ili salutas. 

Kion diras la infano? 

Ĉu li salutas? 

Kion faras la amiko? 

 

La amiko de la infano 

Ĉu li estas la amiko de la 

infano? 

- Jes, li estas la amiko de la 

infano. 
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Sinjoro (s-ro) Piŝro estas la 

amiko de la patro. 

 

Sinjoro = s-ro 

Kiu estas li? 

- Li estas sinjoro Piŝro. 

 

Kiu 

 

Sinjorino (S-ino) Piŝro estas 

la amikino de la patrino. 

Sinjor.in.o = s-ino 

 

Gesinjoroj Piŝro estas 

geamikoj de la gepatroj. 

Kiu estas ŝi? 

- Ŝi estas sinjorino Piŝro. 

 

Ge.sinjor.oj 

Ge.amik.o.j 

Ge.patr.o.j 

 

La hundo estas malamiko de 

la kato. 

Ĉu la hundo estas amiko de la 

kato? 

- Ne, ĝi  ne estas amiko de la 

kato. 

Ĝi estas malamiko de la kato. 

 

Ok 

 

8 =ok 

 

Kvar kaj kvar estas ok. 

(4+4=8) 

Ĉu kvin kaj du estas ok? 

- Ne, 5 kaj 2 ne estas ok. 

Kvin kaj du estas sep. 

 

La kato estas la malamiko de 

la kokidoj. 

 

 

Ĉu la kato estas la amlamiko de 

la infano? 

- Ne, ĝi ne estas la malamiko de 

la infano. 

Ĝi estas la malamiko de la 

kokidoj. 

 

La infano kuras. 

Kiu kuras? 

La infano kuras. 

Kion li faras? 

Ĉu li manĝas? 

Al kio li kuras? 

Post kio li kuras? (- Post kato) 
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La hundo kuras post la kato. 

Kio kuras? 

- La hundo kuras. 

Post kio kuras la hundo? 

- Post la kato kuras la hundo. 

Mi + Mi = Ni  

Vi + Vi = Vi 

Li +Li = Ili 

Ŝi + Ŝi = Ili 

Ĝi + Ĝi = Ili 

Mi estas amiko de vi. 

Hundo estas malamiko de 

kato. 

Kato estas malamiko de 

kokidoj. 

Ĉu vi estas amiko de la katoj? 

Ĉu ŝi kuras post la kato? 

Ĉu ili iras al la arbo? 

Ĉu ni trinkis akvon? 

Kiu estas via amiko? 

Mi → Mia 

Vi → Via 

Li → Lia 

Ŝi → Ŝia 

Ĝi → Ĝia 

Ilii → Ilia 

Mi estas via amiko. 

Ni estas viaj amikoj. 

Li estas mia amiko. 

Ŝi estas ŝia amikino. 

Ili estas miaj amikoj. 

Ĝi estas ĝia malamiko. 

Via amiko 

Viaj  amikoj  

 

Mia amiko 

Miaj  amikoj  

 

 

 

Ekzercoj üĉ¾ú£wă  

A. Respondu: ºĊă¹ ¶Åw~ )äõv5  

1- Ĉu la patro havas amikon? 

2- Ĉu la patrino trinkas bonan trinkaĵon? 

3- Ĉu akvo estas malbona trinkaĵo? 

4- Ĉu la pomo estas trinkaĵo? 

5- Ĉu la kato kuras post hundo? 

6- Ĉu vi estas patro? 

7- Ĉu mi estas patrino? 

8- Ĉu vi havas infanon? 

9- Ĉu vi havas bonajn amikojn? 

10- Kiu estas via amiko? 

11- Post kio kuras la hundo? 

12- Kato estas malamiko de kio? 

13- Kato kuras post kio? 

14- Kiu estas la amiko de sinjoro Piŝro? 
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1-  

 

2-  

 

1- S-ro Piŝro 

……… la amiko de 

la patro. 

 

Ili estas ……... 
 

3- La pomo estas 

………. 

 

Ĝi ne estas ……. 

 

2- La kato estas 

malamiko de la 

……….. 

 

Ĝi estas ……….. 

de kokidoj.  

4- La patro……... al 

la infano: “ …. estas 

…….. infano”. 

 

 

 

 ¶Åw~üĉ¾ú£wă 

ºĊă¹ ¶Åw~ )äõv  

1- Jes, la patro havas amikon. 

2- Jes, la patrino trinkas bonan trinkaĵon. 

3- Ne, akvo ne estas malbona trinkaĵo. Ĝi estas bona trinkaĵo. 

4- Ne la pomo ne estas trinkaĵo. Akvo estas trinkaĵo. 

5- Ne, la kato ne kuras post la hundo. La hundo kuras post la kato. 

6- Jes, mi estas patro./Ne, mi ne estas patro. 

7- Jes, vi estas patrino./Ne, vi ne estas patrino. 

8- Jes, mi havas infanon./Ne, mi ne havas infanon. 

B. Priskribu x )äĊÍĀ£ ºĊþí5 

C. Plenigu x )ôùwí ºĊþí5 
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9- Jes, mi havas bonajn amikojn. 

10- Mia patro estas mia amiko. 

11- La hundo kuras post kato. 

12- Kato estas malamiko de hundo. 

13- Kato kuras post kokidoj. 

14- La patro estas la amiko de sinjoro Piŝro. 

 

x )äĊÍĀ£ ºĊþí  
1- La kato sidas sur la arbo. Ĝi ne staras. Ĝi ne iras. Ĝi ne kuras. La 

kato sidas. 

2- La patrino flaras floron. Ŝi ne manĝas floron. Ŝi ne trinkas 

floron. Ŝi flaras ĝin. 

 

| )ôùwí ºĊþí  
1- S-ro Piŝro estas la amiko de la patro. Ili estas amikoj . 

2- La kato estas malamiko de la kokidoj . 

3- La pomo estas malbona. Ĝi ne estas bona. 

4- La patro diras al la infano: “Vi estas mia infano. 

 



  

 

ĈÅwîÞýv ÿ ĈõĀÞæù ¾ĉwúÑ wz ĈĉwþÉj 5øĄý Ã½¹ 

9-a Leciono: Akuzativaj Pronomoj de Esperanto 

 

Spegulo 

Kio estas tio? 

- Tio estas spegulo. 

Ĉu la spegulo estas granda? 

Kia estas la spergulo? 

 

Okuloj 

Kio estas tio? 

- Tio estas okuloj. 

Ĉu la okuloj estas nigraj? 

 

La infano vidas. 

Li vidas per la okuloj. 

Li vidas la floron. 

Li vidas ĝin per la okuloj. 

Kiu vidas? 

- La infano vidas. 

Kion la infano vidas? 

Kiu vidas la floron? 

Per kio vidas la infano? 

Ĉu la infano flaras per la 

nazo? 

 

La infano vidas la 

pomarbon. 

Li vidas ĝin. 

 

Ĝi.n 

Kion vidas la infano? 

Ĉu la infano vidas pirarbon? 

Ĉu li vidas altan arbon? 

Ĉu vi vidis malaltan arbon. 

Per kio li vidas? 

 

La infano vidas la patrinon. 

Li vidas ŝin. 

 

Ŝi.n 

Ĉu la patrino vidas lin. 

- Ne, ŝi ne vidas lin. 

Ŝi vidas nin. 

 

La infano vidas sin en la 

spegulo. 

Li vidas sin. 

 

Si.n 

Kiu vidas sin en la spegulo? 

Ĉu li vidas lin en la spegulo? 

- Ne, li ne vidas lin en la 

spegulo. 

Li vidas sin en la spegulo. 
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La patro vidas infanon. 

Li vidas lin. 

 

Li.n 

Kiu vidas lin? 

Kiun li vidas. 

Kiu lin vidas? 

Per kio li vidas lin? 

 

La infano vidas la amikon. 

Li vidas lin. 

Kiun vidas la infano? 

Ĉu la infano vidas ŝin? 

Ĉu la infano vidas lin? 

Kiun li vidas? 

 

La patrino vidas sin en la 

spegulo. 

Ŝi vidas sin. 

Ŝi vidas sin en ĝi. 

Kion faras la patrino? 

Ĉu ŝi vidas lin en la spegulo? 

- Ne, ŝi vidas sin en la 

spegulo. 

 

La infano flaras per sia 

nazo. 

 

Si.a 

Kiu flaras? 

Per kio li flaras? 

Ĉu li flaras per lia nazo? 

- Ne, li flaras per sia nazo. 

 

La infano vidas per siaj 

okuloj. 

 

Si.a.j 

Si.aj  okul.o.j  

Per kio la infano vidas? 

Ĉu la infano vidas per sia 

nazo? 

 

La patro venas kun sia 

amiko. 

Kiuj venas? 

- La patro kaj lia amiko venas. 

Ĉu la patro venas kun lia 

amiko? 

- Ne, la patro venas kun sia 

amiko. 

Ĉu ili iras? 
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La patrino iras kun sia 

amikino. 

Ĉu ŝi iras kun ŝia amikino? 

- Ne, ŝi iras kun sia amikino. 

 

Printempo 

La printempo estas sezono. 

Ĝi estas la unua sezono de la 

jaro en Irano. 

 

Unu.a = 1-a 

 

Rozo estas floro. 

 

Ĉu en printempo ni vidas 

florojn? 

 

Somero 

La somero estas la dua 

sezono de la jaro en Irano. 

 

Du.a = 2-a 

 

Piro kaj pomo estas fruktoj. 

 

Ĉu en somero ni vidas 

fruktojn sur la arboj? 

 

Aŭtuno 

Ĝi estas la tria sezono en 

Irano. 

 

Tri.a = 3-a 

Ĉu en aŭtuno ni vidas 

florojn? 

 

Vintro 

Ĝi estas la kvara sezono en 

Irano. 

 

Kvar.a = 4-a 

Ĉu en vintro ni vidas 

fruktojn sur la arboj? 

La printempo, 

la somero, la 

aŭtuno, kaj la 

vintro estas 

kvar sezonoj de 

la jaro. 

La jaro havas dek du 

monatojn. 
La sezonoj en Irano havas tri 

monatojn. 

9  NaȌ 

10 Dek 

11 Dek unu 

11 Dek du 
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Ekzercoj üĉ¾ú£wă 

A. Respondu: ºĊă¹ ¶Åw~ )äõv5  
1. Ĉu la jaro havas dek du monatojn? 

2. Ĉu la infano vidas per sia nazo? 

3. Ĉu la patrino havas tri okulojn? 

4. Ĉu vi vidas per viaj oreloj? 

5. Ĉu ŝi vidas sin en la spegulo, aŭ ŝin? 
6. Ĉu la printempo estas la tria sezono en Irano? 

7. Kio estas la dek unua monato en Irano?  

8. Ĉu Ĥordad-monato estas la dua monato de vintro? 

9. Kun kiu venas la patro? 

10. Kun kiu iras la patrino? 

11. Per kio la infano vidas? 

12. Per kio la patrino flaras? 

 

1. Ĉù xj ûvĀĊõ wz Ă°z)¹½Ā· 
2. Ĉù Ăþĉj ½¹ v½ ¹Ā· ½vÿºĊùv ćwéj)ºþĊz 
3. yĊÅ ÿ Ăþĉjwă  )¢Åv ÀĊù ćÿ½ 
4. Ĉù üĊÉwù wz Ă°z ÿ ½¹wù I½º~)ºþĉj 
5.  Ĉ~Ā£ wz āv¾úă Ă°zĂz Rów{ý¹òÅĈ Ĉù)¹ÿ¹ 
6. ÀĊĉw~ ĈöÎå ÿ ûv¾ĉv ½¹ ówÅ ôÎå üĊùÿ¹ )¢Åv w{ĉ¿ 
 

 ¶Åw~üĉ¾ú£wă 

ºĊă¹ ¶Åw~ )äõv  

1. Jes, la jaro havas dek du monatojn. 

2. Ne, la infano ne vidas per sia nazo. Li vidas per siaj okuloj. 

3. Ne, la patrino ne havas tri okulojn. La patrino havas du okulojn. 

4. Ne, mi ne vidas per miaj oreloj. Mi vidas per miaj okuloj. 

5. Ŝi vidas sin en la spegulo. 
6. Ne la printempo ne estas la tria sezono en Irano. Ĝi estas la unua sezono. 

7. Bahmano estas la dek unua monato en Irano.  

8. Ne, Ĥordad-monato ne estas la dua monato de vintro. Ĝi estas la tria monato 

de printempo. 

9. Kun sinjoro Piŝro venas la patro. 

B. Traduku: x )Ăú«¾£ ºĊþí5 
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10. Kun sinjorino Piŝro iras la patrino. 

11. Per la okuloj vidas la infano. 

12. Per la nazo flaras la patrino. 

x )Ăú«¾£ ºĊþí  
1. La infano drinkas akvon per la glaso. 

2. Sinjoro Omidvar vidas sin en la spegulo. 

3. La spegulo kaj la pomoj estas sur la tablo. 

4. La patro, la patrino kaj la infano venas per la aŭto. 

5. La infano kun pilko kuras post hundo. 

6. La aŭtuno estas la tria sezono de la jaro en Irano, kaj estas bela sezono.



  

wăºĊé wz ĈĉwþÉj 5øă¹ Ã½¹ 

10-a Leciono: Esperantaj Adverboj 

 

Bela 

Li estas bela. 

La floro estas bela. 

Li estas bela, ankaŭ la floro 

estas bela. 

 

Ĉu la rozo estas bela? 

Kia estas la rozo? 

 

Malbela 

Li estas malbela. 

Li ne estas bela. 

 

Mal.bel.a 

Ĉu la floro estas malbela? 

Ĉu li estas bela? 

Ĉu la papilio estas bela? 

 

La bela floro kaj la nebela 

floro. 

 

Ne.bel.a 

Ĉu la rozo estas malbela floro? 

Ĉu vi flaras belajn florojn? 

Ĉu ekzistas malbela aŭ nebela 

floro? 

Ekzistas = estas 

 

La seĝo, tablo, spegulo kaj 

krajono estas objektoj. 

Ankaŭ la glaso kaj la pilko 

estas objektoj. 

Ĉu seĝoj estas objektoj? 

Ĉu la globkrajono estas objekto? 

Ĉu vi havas objektojn? 

Ĉu ankaŭ libro estas objekto? 

 

La koko, kokino, kato kaj 

hundo estas bestoj. 

Ankaŭ la kokido kaj la 

papilio estas bestoj. 

Ĉu hundo estas bona besto? 

Ĉu vi havas beston? 

Ĉu la hundido estas ido de la 

hundo? 

Ĉu la katido estas bela besto? 

Ĉu papilio estas granda besto? 

 

La infano, patro kaj patrino 

estas homoj. 

Ankaŭ gesinjoroj Piŝro estas 

homoj. 

Ĉu la birdo estas homo? 

Ĉu la kato estas homo? 

Ĉu la infano estas objekto? 

Ĉu la homoj manĝas kaj 

trinkas? 

Ĉu la homoj legas libron? 
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La floroj, pomarbo kaj 

pirarbo estas plantoj. Ankaŭ 

la rozo estas planto. 

Ĉu la koko estas planto? 

Ĉu la floroj estas objektoj? 

Ĉu vi havas plantojn? 

 

Li skribas bele. 

 

Bel.a 

Bel.e 

Ĉu li skribas bele? 

- Jes, li skribas bele. 

Ĉu vi skribas bele vian leteron? 

Ĉu vi skribas bele per krajono? 

 

Li skribas malbele. 

 

Mal.bel.a 

Mal.bel.e 

Ĉu li skribas bele? 

Ĉu vi skribas bele viajn 

leterojn? 

Ĉu malbela letero estas bona? 

Ĉu vi skribas malbele per via 

globkrajono? 

 

La hundo bone flaras. 

 

Bon.a 

Bon.e 

 

Ĉu ankaŭ la katoj bone flaras? 

Per kio flaras la hundo? 

Ĉu la katoj flaras per siaj nazoj? 

 

Ŝtelisto 

La ŝtelisto estas malbona 

homo. 

 

Ŝtel.ist.o 

Kia estas ŝtelisto? 

Kion faras la ŝtelisto? 

- La ŝtelisto ŝtelas. 

Ĉu li ŝtelos? 

Ĉu li ŝtelis? 

Ĉu li ŝtelas objektojn aŭ 

plantojn? 

 

Panisto 

La panisto estas bona homo. 

 

Pan.ist.o 

Ĉu la pano estas bona manĝaĵo? 

Ĉu la panistoj bone faras panon? 

Ĉu vi manĝis panon? 

Ĉu vi havos panon? 

Ĉu la hundoj kaj la katoj 

manĝas panon? 
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Instruisto 

Li instruas en la klaso. 

La instruisto instruas. 

Instru.ist.o 

Ĉu vi estas instruisto? 

Ĉu vi estas instruistino? 

Ĉu via patro estis instruisto? 

Kion faras la instruistoj? 

- Ili instruas. 

Ĉu via patrino instruas fizikon? 

- Ne, ŝi instruas Esperanton. 

 

Lernanto 

Li lernas en la klaso. 

La klasoj estas en la lernejo. 

Lern.ant.o 

Lern.ej.o 

Kie lernas la lernantoj? 

Ĉu la infano estas instruisto aŭ 

lernanto? 

Ĉu li lernas aŭ instruas? 

Ĉu vi estas sinjoro aŭ sinjorino? 

 

Ekzercoj üĉ¾ú£wă 

A. Respondu: ºĊă¹ ¶Åw~ )äõv5  
1. Ĉu la gepatroj estas plantoj? 

2. Ĉu la rozo estas bela homo? 

3. Ĉu la libro estas bona amiko? 

4. Ĉu vi havas kaj legas bonajn esperantajn librojn. 

5. Kie lernas la gelernantoj? 

6. Kie instruas la geinstruistoj? 

7. Kiuj instruas en la lernejo? 

8. Kiuj lernas en la lernejo? 

9. Ĉu la lernantoj skribas bele kaj bone? 

10.  Ĉu la kokino kantas bele? 

11.  Ĉu la panistoj instruas aŭ faras panon? 

 

1. )¢Åw{ĉ¿ ĈöQñ ¿½ 
2. )¢Åv ĈzĀ· ¢Åÿ¹ xw¤í 
3. øöÞùÉ Ăz wăĈù Ã½¹ ûv¹¾ñw)ºþă¹ 

4. xw¤íñwÉ ćwă¾)¢Åv wăÀĊù ćÿ½ ûv¹ 

5. ôQñù ÀĊù ćÿ½ wăÞöø )¢Åv 

B. Traduku: x )Ăú«¾£ ºĊþí5 
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 ¶Åw~üĉ¾ú£wă 

ºĊă¹ ¶Åw~ )äõv 
1. Ne,  la gepatroj ne estas plantoj. Ili estas homoj. 

2. Ne, la rozo ne estas bela homo. Ĝi estas bela planto kaj floro. 

3. Jes, la libro estas bona amiko. 

4. Jes, mi havas kaj legas bonajn esperantajn librojn. 

5. La gelernantoj lernas en la lernejo. 

6. En la lernejo la geinstruistoj instruas. 

7. La geinstruistoj instruas en la lernejo. 

8. La lernantoj lernas en la lernejo. 

9. Jes, la lernantoj skribas bele kaj bone. 

10.  Ne, la kokino ne kantas bele. La koko kantas bele. 

11.  La panistoj faras panon. 

 

 )xĂú«¾£ ºĊþí  

1. La rozo estas bela floro. 

2. La libro estas bona amiko. 

3. La instruistoj instruas al la lernantoj. 

4. La libroj de la lernantoj estas sur la tabloj. 

5. la floroj estas sur la tablo de la instruisto.



  

v½¼ñwý ÿ v½¼ñ ówÞåv wz ĈĉwþÉj 5øă¹¿wĉ Ã½¹ 

11-a Leciono: Esperantaj Verboj (transiraj kaj netransiraj)  

 

La radio-aparato (= radio) kaj 

televidilo 

 

Tele.vid.il.o 

Ĉu vi havas televidilon? 

Ĉu via televidilo estas nigra-

blanka aŭ kolora? 

Ĉu via radio funkcias per 

elektro aŭ per baterio? 

 

Fotilo kaj filmilo 

Per la fotilo fotisto faras 

foton kaj per la filmilo (= 

kamero) filmisto faras 

filmon. 

Fot.il.o 

Film.il.o 

Ĉu la homoj fotas? 

Ĉu vi havas bonan fotilon aŭ 

filmilon? 

Ĉu via patro estas fotisto aŭ 

filmisto? 

Kio estas via telefon-numero? 

- Mia telefonnumero estas 

3238950. 

 

Kumputilo kaj kalkulilo 

La kumputiloj kaj kakuliloj 

estas modernaj maŝinoj. 

 

Komput.il.o 

Kalkul.il.o 

Ĉu vi havas komputilon? 

Ĉu vi vidis kumputilon? 

Kion faras la komputiloj? 

- Ili komputas. 

Ĉu via kalkulilo bone funkcias 

per baterio? 

Ĉu via patro estas komputilisto? 

 

Skribmaŝino (= tajpilo), 

lampo, kaj la papero en la 

tajpilo. 

 

Skrib.maŝin.o 

Tajp.il.o 

Ĉu via skribmaŝino estas 

elektra? 

Ĉu via lampo funkcias? 

Ĉu vi skribas sur grandaj 

paperoj? 

 

Malpuraj manoj. 

Li lavas siajn manojn per 

akvo kaj sapo. 

Ĉu liaj manoj estis puraj? 

Kion li faras? 

Ĉu li lavas la malpurajn manojn 

de la kato? 

Ĉu vi lavas viajn manojn per 

akvo kaj sapo? 

Ĉu vi lavas vin per ŝampuo? 

Ĉu vi havas duŝilon? 
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Malpuraj manoj. 

La manoj de la infao estas 

malpuraj. 

 

Mal.pur.a 
Mal.pur.a.j man.o.j 

Ĉu la manoj estas puraj? 

Ĉu la manoj estas malpuraj? 

 

La infano lavis siajn manojn 

per la akvo kaj sapo. 

La akvo kaj sapo purigis la 

manojn. 

Nun la manoj puriĝis. 

Pur.ig.i 

Pur.iĝ.i 

Kiu purigis la manojn? 

- La infano purigis ilin. 

Kio puriĝis per la akvo kaj 

sapo? 

- La malpuraj manoj puriĝis 

per ili. 

Ĉu nun la manoj puras? 

- Jes nun la manoj estas puraj. 

 

Infano manĝas, pomo 

manĝiĝas, patrino manĝigas. 

Ĉu la patrino manĝigas pomon 

al sia infano? 

Ĉu la pomo manĝiĝas per la 

infano? 

Kiu manĝas? 

Kiu manĝigas? 

Kio manĝiĝas? 

 

La infano trinkigas akvon al la 

kokido. 

 

Trink.ig.as 

 

 

Kiu trinkigas la akvon al la 

kokido? 

Kio trinkas la akvon per la 

mano de la infano? 

Per kio trinkiĝas la akvo? 

 

La infano trinkis akvon. 

 

La akvo trinkiĝis. 

 

Trink.iĝ.is 

 

Ĉu la akvo trinkiĝas per la 

infano? 

Kiu trinkis? 

Kio trinkiĝis? 

 

Infano trinkigas akvon, akvo 

trinkiĝas kaj la kokido trinkas. 

Ĉu la infano trinkas? 

Ĉu la infano trinkigas? 

Kion li trinkigas? 

Al kio li trinkigas la akvon? 
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Li manĝas la pomon. 

La pomo manĝiĝas. 

 

Manĝ.iĝ.as 

Ĉu li manĝas? 

- Jes, li manĝas. 

Ĉu li manĝiĝas? 

- Ne, li ne manĝiĝas. La pomo 

manĝiĝas. 

Ĉu la pomo manĝas? 

 

La patrino manĝigas la 

manĝaĵon al la infano. 

 

Manĝ.ig.as 

Ŝi manĝigas, li manĝas kaj ĝi 

manĝiĝas. 

Ĉu la patrino manĝigas 

manĝaĵon al sia infano? 

Ĉu la manĝaĵo manĝiĝas per la 

infano? 

Kiu manĝas? 

Kiu manĝigas? 

Kio manĝiĝas? 

 
 
 

Ekzercoj üĉ¾ú£wă 

A. Respondu: ºĊă¹ ¶Åw~ )äõv5  
1. Ĉu vi havas malgrandan kalkulilon? 

2. Kian komputilon havas via patrino? 

3. Kio estas la moderna maŝino? 

4. Ĉu komputilo estas homo aŭ objekto? 

5. Ĉu vi vidis baterian kolor-televidilon? 

6. Ĉu modernaj filmiloj filmas kolore, aŭ nigra-blanke? 

7. Ĉu via fotilo fotas nigra-blankan foton, aŭ koloran foton? 

8. Kiu havas kolor-filmilon? 

9. Ĉu nun ekzistas nigra-blanka filmilo? 

10. Ĉu filmilo estas bona aŭ televidilo? 
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1-  

 

2-  

 

 

1- La infano ……… 

la malpurajn manojn 

 

Liaj manoj ……... 

 

3- Ĉu viaj radio kaj 

televidilo funkcias 

per ……….? 

 

Ili ……. per elektro. 

 

2- La homoj fotas 

per ……….. kaj 

filmas per ………… 

 

Ili ……….. kaj 

filmas sin.  

4- Li ……….. la 

pomon kaj la pomo 

………… 

 

La pomo ……….. 

manĝebla. 

 

 

 

 

 

 

 
 

B. Priskribu: x )äĊÍĀ£ ºĊþí5 

B. Plenigu: x )ôùwí ºĊþí5 
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 ¶Åw~üĉ¾ú£wă 

äõvºĊă¹ ¶Åw~ ) 
1. Jes, mi havas malgrandan kalkulilon. 

2. Mia patrino havas bonan komputilon. 

3. Komputilo estas moderna maŝino. 

4. Komputilo estas objekto. 

5. Jes, mi vidis baterian kolor-televidilon. 

6. Modernaj filmiloj kolore filmas. 

7. Mia fotilo fotas nigra-blankan kaj koloran foton. 

8. Mia amiko kaj mia instruisto havas kolor-filmilojn. 

9. Ne, nun ne ekzistas nigra-blanka filmilo. 

10.  Filmilo kaj televidilo estas bonaj. (Kaj filmilo kaj televidilo estas 

bonaj.) 

 

ºĊþí äĊÍĀ£ )x 
1. La patrino manĝigas la manĝaĵon al la infano. Ŝi manĝigas, li 

manĝas, kaj la manĝaĵo manĝiĝas. 

2. La infano trinkigas akvon al la kokido. Li trinkigas, ĝi trinkas, 

kaj akvo trinkiĝas. 
 
| )ôùwí ºĊþí 

1. La infano lavas la malpurajn manojn. Liaj manoj puriǡas. 

2. La homoj fotas per fotilo  kaj filmas per filmilo . Ili fotas kaj 

filmas sin. 

3. Ĉu viaj radio kaj televidilo funkcias per elektro? Ili funkcias 

per elektro. 

4. Li manǡas la pomon kaj la pomo manǡiǡas. La pomo estas 

manĝebla. 

 



  

 

 

 

 

 

 

2( ĂÖÅĀ¤ù ²ÖÅ 
 

 

2- La Meza Nivelo



  

 

ā½wz ½¹ 5øă¹¿vÿ¹ Ã½¹ĈýºĊÉĀý ćwă 

12-a Leciono: Kion Ni Trinku ? 

  
1?Plej.multo de nia korpo estas akvo. Kion ni trinku 

 
Ĉirkaŭ du tri.onoj de nia korpo estas akvo. Do nia korpo forte bezonas al trink.aĵoj 

por resti sama kaj sana. Sed kion ni trinku, kaj kiom? Ekzistas tre diversaj opinioj, 

tamen ĉi tie ni diras la plej komune akcept.itajn ideojn pri trink.ado. 

 

Sen.dube la akvo estas tre taŭga por trink.ado. Ĝi ĉiam ekzistis en la naturo dum 

la homa historio kaj eĉ la pra.homoj povis plej facile akiri ĝin por sen.soif.igi sin. 

 

La alia natura trink.aĵo estas la lakto. Ĝi estas kaj bon.gusta trink.aĵo, kaj bona 

nutr.aĵo. La lakto plenas de proteinoj, kiujn forte bezonas nia korpo. Ĝi estas ankaŭ 

riĉa je kalcio. Nia korpo bezonas kalcion por sia kresk.ado, precipe por la form.iĝo 

kaj firm.iĝo de la ostoj. Multaj kredas ke ni bezon.egas lakton ne nur dum nia 

infan.aĝo kaj jun.aĝo, t.e. (tio estas) kresk.aĝo, sed ankaŭ dum la mal.jun.aĝo. 

 

Akir.ado kaj konserv.ado de lakto ne estis - kaj eĉ ankoraŭ ne estas - tiel facile, 

kiel estas pri la akvo. Unue, ne ĉies lakto estas taŭga por homa trink.ado; due la 

lakto estas tre nutra ne nur por ni, sed ankaŭ por mikroboj. Do ĝi estas tre facile kaj 

rapide putr.ema likv.aĵo. Ĝuste kontraŭ tiaj poluci.iĝoj oni pasteŭr.izas ĝin. Lakton 

oni devas konservi en relative mal.altaj temperaturoj. La putr.inta lakto povas 

venen.igi la korpon severe.  

 

Teo kaj kafo havas utilajn elementojn, tamen ili ankaŭ en.havas narkot.aĵojn. La 

teo en.havas teinon kaj la kafo en.havas kafeinon. Do oni neniel devas tro.igi en ilia 

trink.ado. Ili ne nur ne donas akvon al nia korpo, sed ankaŭ mal.pli.igas la akvon de 

la korpo. 

 

 

                                                           
1 fotoj de interreto. 
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Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wăyĊí¾£ăā¿w£ ćw  
aĝo üÅ jun.aĝo ĈývĀ« üÅxw{É I infan.aĝo Ĉí¹Āí üÅ¢ĊõĀæÕ I 

akcepti ü¤å¾ĉ¼~ Iû¹¾í óĀ{é akcept.igi  ûºýđĀ{é akcept.ita Ă¤å¾ĉ¼~ óĀ{êù IāºÉ 

akiri Ăz¢Å¹û¹½ÿj  akir.aĵo ¢Å¹¹½ÿj akir.ita  Ăz¢Å¹āºùj 
bezoni ü¤Év¹ ©wĊ¤³v bezon.aĵoj ©w¤´ĉwù I¡w«wĊ¤³v bezoniĝi ü¤Êñ ÷¿đ 

firma ¢æÅ firm.iĝi ûºÉ ¢æÅ firm.igi û¹¾í ¢æÅ 

homo ¾Êz IûwÆýv pra.homoj  ûwÆývĂĊõÿv ćwă hom.aro ûwÆýv ôí I¢ĉ¾Êzwă  

infuzi  ÷P¹û¹¾í infuz.ita  ÷¹ā¹¾í#āºÉ$ infuz.aĵo ÷¹ #RóĀö´ù$ā¹¾í  

kafeino üĊuRåwí  sen.kafeina üĊuåwí Rûÿºz  kafein.riĉa üĊuåwí ¿v ½wÉ¾Å 

kafo āĀĄé lakt.o.kafo āĀĄé¾ĊÉ kaf.skatolo Ă{Þ«āĀĄé ć 

kalcio  øQĊÆöPí kalcia øĊÆöí IĈúĊÆöí½v¹  kalci.o.riĉa  í ¿v ½wÉ¾Å øĊÆö 

konservi  û¹¾í ¢Úåw´ù Iû¹¾í Øæ³ konserv.aĵo #))) IĈăwù$ ÿ¾Æþí mem.konservo   ¿v R¢Úåw´ù
¹Ā· 

kreski û¹¾í ºÉ½ kresk.anta É½ Rów³½¹ûwĉÿ½ Iº kresk.aĵo Ĉþ¤Å½ 

lakto  ¾ĊÉ lakt.isto  Çÿ¾å¾ĊÉ lakt.ejo   ĈÉÿ¾å¾ĊÉ 

likva Üĉwù likv.aĵo  Üĉwù likv.igi û¹¾í Üĉwù 

narkota  ½º¸ù narkot.aĵoj  ½º¸ù ¹vĀù narkot.ismo  ½º¸ù ¹vĀù Ăz ¹wĊ¤Ýv 

nutri û¹¾í Ăĉ¼â£ nutr.aĵo v¼á nutra ć¼âù 

osto ûvĀ¸¤Åv  osta ĈývĀ¸¤Åv  ost.eto   ì¯Āí ûvĀ¸¤Åv 
Pasteŭro ¢Æĉ¿$ ½Ā¤Åw~#ćĀÆýv¾å RÃwþÉ  pasteŭr.izi āÀĉ½Ā¤Åw~û¹¾í  Pasteŭr.instituto   Ā¤Ċ¤Æýv
½Ā¤Åw~ 

pli  L I¾¤ÊĊz ¾£ pli.igi  ûºĊÊ¸z ¹wĉ¹¿v Iû¹¾í ¾¤ÊĊz mal.pli.igi ü¤Åwí Iû¹¾í ¾¤úí 

polucio Ĉñ¹Āõj  policii û¹¾í ā¹Āõj polucia  ā¹Āõjāºþþí 

proteino üĊu£ÿ¾~  proteina ĈþĊu£ÿ¾~ sen.proteina  üĊu£ÿ¾~ Rûÿºz  

putri ûºÉºÅwå  putr.ema ĈýºÉºÅwå  putr.igi  û¹¾í ºÅwå 

soifa ĂþÊ£ soifi û¹Āz ĂþÊ£ sen.soif.igi û¹¾í ĈòþÊ£ Üå½ ¿v  

teino üĊuR£  sen.teina üĊu£ Rûÿºz  tein.plena üĊu£ ¿v ¾Q~ 

teo ćw¯ te.taso ćw¯ ûw¬þå te.kruĉo ćw¯ ć½Āé 

tri ĂÅ du tri.onoj  ÷ĀÅ#ìĉ w£$ÿ¹ tri.oble ĂÅ#ôzĀÅ$ ¾zv¾z 

veneno ¾ă¿ IøÅ venen.igi û¹¾í ÷ĀúÆù venen.iĝi ûºÉ ÷ĀúÆù 
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Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. Akvo estas la plej …..….. trinkaĵo. 

2. La plej ĉefaj trinkaĵoj estas: ……...., ………., kaj ………. . 

3. Oni ne devas troigi en trinkado de ……… kaj ………. ĉar ili estas 

narkotaj. 

4. La plej putrema trinkaĵo estas ……… . 

5. La plej natura kaj nutra trinkaĵo estas ……… . 

 

Respondu: 

1. Kio estas la plej malnova trinkaĵo de la homo? 

2. Kiuj trinkaĵoj enhavas narkotaĵon? 

3. Kiu trinkaĵo enhavas teinon? 

4. Kiu trinkaĵo enhavas kafeinon? 

5. Kiom da nia korpo konsistas el akvo? 

6. Kion oni faras kontraŭ putro de la lakto? 

 

Skribu: 

1. Kiujn trinkaĵojn vi pli ŝatas? Kial? 

2. Komparu bonajn kaj malbonajn efikojn de ĉiu trinkaĵo. 

3. Kiel ni povas kompreni ĉu la lakto estas sana aŭ ne? 

4. Kiel vi infuzas la teon? 

5. Kio estis Pasteŭro? El kiu lando? 

 

Diskutu: 

1. Kiu trinkaĵo estas pli sensoifiga? 

2. Kial lakto estas putrema? 

3. Ĉu ni povas vivteni nin nur per likvaĵoj? 

4. Ĉu akvoterapio (hidroterapio) estas efika? 

5. Kion faras Pasteŭr-institutoj? 



  

Ā¤ýv¾ Åv ćwăĀĉ¹v½ 5øă¹ÀĊÅ Ã½¹ 

13-a Leciono: Radioj en Esperanto 

 
Esper.anto estas tre riĉa radie: nur tiu ĉi inter.reta arkivo havas 1440 Esper.antajn 

program.erojn (en Novembro de 2004). 
 

Por ĉiu viv.anta lingvo certaj komunik.iloj estas bezon.ataj, ekz-e alfabeto, 

korespond.ado, gazet.aro, radio kaj tele.vido. La du lastaj havas eĉ pli gravan rolon 

ĉar ili aŭd.igas ankaŭ la pronanc.manieron de la lingvo, kaj tiel povas unu.ec.igi ĝin 

tra la mondo. Por Esper.anto ĉiuj ĉi rimedoj estas eĉ pli bezon.ataj, ĉar Esparantistoj 

loĝas tre dise tra la tuta mondo kaj mal.pli ol ali.lingv.anoj havas la okazon ĝui 

ĉe.estan inter.komunikon. 

 

Radiaj programoj en Esper.anto komenc.iĝis en la jaro 1922. En tiu jaro Usono 

kaj Anglio komencis la unuajn radiajn el.sendojn. En la posta jaro ankaŭ en Moskvo 

ekis Esper.antaj radio.programoj. Poste Montrealo kaj Rio-de-ĵanejro komencis tiajn 

el.sendojn. En la jaro 1924 jam el.send.iĝis Esper.antaj radio.programoj el Prago 

(ek.de la 31-a de Januaro), Ĝenevo (ek.de la 18-a de Marto), Helsinkio (ek.de la 6-a 

de Aprilo) kaj Parizo (ek.de la 7-a de Aprilo). 

 

En 1933 entute 83 radio.stacioj el 14 landoj el.sendis 1774 program.erojn en aŭ 

pri Esper.anto. Tamen, kiam la dua mond.milito komenc.iĝis tiaj el.sendoj 

mal.pli.iĝis. Post la milito, jam en 1945, ok radio.stacioj el sep landoj re.komencis 

siajn Esper.antajn programojn. Postan jaron, jam funkciis 12 radio.stacioj en 10 

landoj. En 1966 du.dek tri radio.stacioj el 15 landoj el.sendis 2290 program.erojn en 

Esper.anto. 

 

Hodiaŭ dank’ al la inter.reta el.sand.ado de Esper.antaj radio.programoj, oni 

povas aŭskulti ilin kun tre bona son.kvalito. Por trovi pri la radiaj 

Esper.anto.programoj vi povas serĉi en la revuoj de Esper.anto, aŭ en inter.reto (pri 

“esperanto radio programo” ekz-e). Ankaŭ per inter.reto vi povas aŭskulti al multaj 

Esperanto.programoj, ekz-e per Esperanto Radio Arkivo oni povas aŭskulti al pli ol 
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1400 program.eroj en Esper.anto el 26 diversaj radio.stacioj de la mondo (serĉu en 

inter.reto). 

 

Nun oni eĉ planas por el.send.ado de tele.vidaj programoj en Esper.anto pere de 

inter.reto. Tiel ankaŭ tele.vidajn produktojn en Esper.anto oni povos util.igi tra la 

mondo kun bona son- kaj bild-kvalito. Tio certe estos revolucia ŝanĝo en la mondo 

de amas.komunik.iloj, ĉar ĝis nun ĉiuj inter.naciaj el.sendoj de tele.vidaj programoj 

okazis pere de satelitoj kaj en naciaj lingvoj, kiujn oni ne povas lerni facile – kaj 

kiujn certe oni ne povas majstri kontent.ige. Tamen, la inter.retaj esperant.lingvaj 

programoj estos kaj ricev.eblaj sen satelit.diskoj, kaj ties lingvon ĉiu persono povas 

majstri dum relative mal.longa tempo. 

 

Kiel multaj opinias, la fururo de inter.reto mult.ege helpis kaj helpas al la 

dis.vast.igo de Esper.anto, ĉar ĝis nun nur la sub.ten.adoj kaj pen.adoj de la popoloj 

konservis kaj antaŭ.e.n.igis la ideon de Esper.anto, kaj nun inter.reto estas plia 

rimedo en la manoj de la popoloj por pli.igi la inform.adon pri la Inter.nacia Lingvo. 

Laŭ ies diraĵo, “Esper.anto kaj interreto estas konstruitaj unu por la alia”. Plej.eble 

inter.reto progres.igos Esper.anton en la mondo, kaj Esper.anto sia.vice pli facil.igos 

inter.nacian util.ig.adon de inter.reto por ĉiuj homoj kun diversaj patr.inaj kaj naciaj 

lingvoj. 

 

Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wăyĊí¾£ăā¿w£ ćw  
angla ĈÆĊöòýv #ûwz¿$ Angl.io, Angl.ujo ûw¤Æöòýv anglo ĈÆĊöòýv #¹¾å$  

arkivo  Ĉýwòĉwz IĀĊÉ½jhistori.arkivo Ĉ¸ĉ½w£ RĀĊÉ½j arkiv.isto RćºÎ¤ùĈýwòĉwz ûwòĉwz I  
antaŭ ÈĊ~ IĀö« antaŭ.e.n ĂzÈĊ~ antaŭ.e.n.igi ÈĊ~û¹¾z antaŭ.parolo ÈĊ~½w¤æñ  

bezono ©wĊ¤³v bezoni ©wĊ¤³vü¤Év¹ bezon.aĵoj ¡w«wĊ¤³v bezon.ata ©wĊ¤³v ¹½Āù 

eble ºĉwÉ Iđwú¤³v  ebla ùú¤´ô Iüîúù  plej.eble  Ăz¹wĉ¿ ówú¤³v ebl.ete ĂzäĊÞÑ ówú¤³v 

esti û¹Āz ĉe.esti ½ĀÒ³û¹Āz¾Ñw³ Iü¤Év¹ for.esti û¹Āz yĉwá ĉe.esta ć½ĀÒ³ for.esta ĈzwĊá 

facila ûwÅj  facil.igi û¹¾í ûwÅj  facile  ĂzĈýwÅj facil.igi ûwÅjôĊĄÆ£ Iü¤·wÅû¹¾í   
komenci û¹¾í Ûÿ¾É komenco Ûÿ¾É¿wáj I komenc.iĝi  ûºÉ Ûÿ¾É komenc.anto ćº¤{ù 

milito ðþ« mond.milito ĈýwĄ« ðþ« kontraŭ.milita ðþ« ºÑ 

okazo ¢Í¾å okazaĵo çwæ£v IĂÞévÿ okazi û¹w¤åv çwæ£v okaz.igi  û¹¾í w~ ¾z  

progreso  ¢å¾ÊĊ~ progresi  ¢å¾ÊĊ~ û¹¾í progres.igi  û¹v¹ ¢å¾ÊĊ~ progres.inta Ă¤å¾ÊĊ~ 

reto ½Ā£ IĂî{É inter.reto ¢ý¾¤þĉv inter.reta Ĉ¤ý¾¤þĉv 

ricevi û¹¾í ¢åwĉ½¹ ricev.ebla ¢åwĉ½¹ ôzwé ricev.anto āºþþí ¢åwĉ½¹ ricev.ilo āºý¾Ċñ 

sendi û¹¾í ówÅ½v Iû¹w¤Å¾å el.sendi  #Ăùwý¾z$ û¹¾í È¸~ send.anto #Ì¸É$ āºþ¤Å¾å 
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stacio āwò¤Æĉv radi.o.stacio ĈĉĀĉ¹v½ āwò¤Æĉv trajn.stacio, staci.domo ·wÅ$v #Rûwú¤ò¤Æĉ½wÖé āw 

unu ìĉ unua îĉüĊõÿv IüĊú unu.eco  Ĉòýwòĉ I¡º³ÿ  unu.ec.igi ûºĊÊ¸z ¡º³ÿ 

Usono #º´¤ù ¡đwĉv$ wîĉ¾ùj uson.ano Ĉĉwîĉ¾ùj #¹¾å$ usona Ĉĉwîĉ¾ùj 

utila ºĊæù Iºþù¹ĀÅ  utilo å I¹ĀÅwºĉā  util.igi û¹¾í ā¹wæ¤Åv  util.ig.ado ā¾Ązā¹wæ¤Åv Ić½v¹¾z 

vico  äÍ I¢zĀý si.a.vice  ĂzĀý Ăz¹Ā· ć en.vic.iĝi ĂzûºÉ äÍ laŭvice  Ăz I¢zĀýĂzäÍ  

vidi ûºĉ¹ vid.ita ºĉ¹āāºÉ tele.vidi  ºĉ¹ ûĀĉ¿Āö£ wz û  tele.vid.ilo ûĀĉ¿Āö£ #āwò¤Å¹$ 

 

Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. Ĉiu ……….….. lingvo bezonas havi komunikilojn. 

2. Ĉar Esperantistoj loĝas dise tra la ……..……., ili bezonas pli da 

komunikiloj. 

3. Radiaj programoj en Esperanto ………….. en la jaro 1922. 

4. Kiam la dua mond.milito komenciĝis Esperantaj radio-elsendoj 

………….. 

 

Respondu: 

1. Kial ĉiu vivanta lingvo bezonas komunikilojn? 

2. Kial Esper.anto pli ol aliaj lingvoj bezonas komunikilojn? 

3. Kial radiaj kaj televidaj programoj en Esper.anto estas gravaj? 

4. Kiom da landoj elsendis Esperantajn radioprogramojn antaŭ la 

dua mondmilito? 

5. Kiom da radiostacioj elsendis programojn en Esper.anto en la 

jaro 1966? 

6. Kiel oni nun povas aŭskulti al la Esperantaj radioj kun bona 

sonkvalito? 

7. La interretaj televidprogramoj kiel diferencas de alilingvaj 

programoj internaciaj? 

 

Skribu: 

1. Aŭskultu al Esperanta radioprogramero, kaj skribu pri ĝi. 

2. Kiajn programerojn vi ŝatus aŭskulti el esperantlingvaj radioj? 

3. Kio estus viaj plej ŝatataj televid-programeroj en Esperanto? 

 

Diskutu: 

1. Kiajn diferencojn havas internaciaj programoj – radiaj aŭ 

televidaj – kiuj elsendiĝas en Esperanto, kun tiuj en naciaj 

lingvoj, kiel la franca kaj la angla? 

2. Kio pli efikas: radia aŭ teledida programo? Kial? 

3. Komparu unudirektajn amaskomunikilojn (radio, televido, …) 

kun la dudirektaj (korespondado, intrerreto, …)? 



  

wù ãv¾Õv ĈÝĀþÎù ÔĊ´ù 5øă¹½wĄ¯ Ã½¹ 

14-a Leciono: Nia Artefarita Medio 

  
La art.e.far.ita medio povas harmoni.iĝi kun la naturo1 

 
Kvankam la naturo estas la nask.iĝ.ejo de la homo, tamen nun la plej.multon de nia 

viv.ado ni pas.igas en art.e.far.itaj lokoj: en la domo, labor.ejo, lern.ejo, vend.ejo, 

libr.ejo, k.t.p. Do, ia.sence nun la konstru.ita aŭ art.e.far.ita medio estas pli grava por 

ni ol la natura, ĉar ĝi dum pli longa tempo povas influi sur nia vivo, lernado kaj 

laboro. Tamen nia art.e.far.ita medio estas en grav.ega inter.ago kun la naturo. Ju pli 

nia art.e.far.ita medio estas konforma la la naturo, kaj ĝuas bonajn inter.rilatojn, des 

pli rest.ema, agrabla kaj sana ĝi estas. 

 

La art.e.far.itan medion konsist.igas la konstru.aĵoj kaj la spacoj inter ili. Por havi 

belan kaj bon.funkcian medion konstru.itan, ni devas util.igi nian scion kaj arton pri 

arkitekturo kaj urb.desegn.ado. Pere de arkitekturo bonajn kaj belajn konstru.aĵojn ni 

garantias, kaj helpe de urb.desegn.ado ni povas pli.bon.igi la situon kaj volumenon 

de la konstru.aĵoj – kaj rilate al la natura medio kaj rilate al la aliaj konstru.aĵoj. 

 

Laŭ.naturaj arkitekturo kaj urb.desegn.ado, estas nia nura rimedo kontraŭ la 

mediaj problemoj, kiujn ni jam frontas. Ekz-e, se orient.iĝo kaj desegn.ado de 

konstru.aĵoj estas bone pri.pens.itaj kaj plen.um.itaj, varm.ig.ado kaj 

mal.varm.ig.ado de la internaj spacoj bezonos minimuman hejt.aĵon. Kaj tio signifas 

ke multe malpli da poluci.ig.aĵoj est.iĝas en la medio. Samo aŭ similo validas en pli 

granda skalo, t.e. en urb.desegnaj konsideroj. Konvena mikso de konstru.aĵoj, verdaj 

spacoj kaj divers.specaj vojoj, povas multe helpi al pli.bon.ig.ado de la mediaj 

kondiĉoj. 

 

Laŭ.natura, laŭ.klimata aŭ laŭ.media desegn.ado devas esti laŭ la naturaj 

fenomenoj, kiel klimato, ter.formo kaj sun.lumo. Ju pli konforma estas la desegn.ado 

kun la natur.aĵoj, des malpli da medi.problemoj est.iĝos. 

 

 

                                                           
1 Fotoj de Sywd-abad-palacoj far la aŭtoro 
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Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wăyĊí¾£ăā¿w£ ćw  

arkitekturo ć½wúÞù arkitektura ć½wúÞù Ăz ÓĀz¾ù arkitektur.stilo ć½wúÞù Rì{Å 

arto üå I¾þă  arta ¾þăć  art.e.far.ita ĈÝĀþÎù bel.artoj w{ĉ¿ ćwă¾þă 

desgni û¹¾í Ĉ³v¾Õ ueb.desegn.ado ć¾ĄÉ Ĉ³v¾Õ desegn.ita āºÉ Ĉ³v¾Õ 

fenomeno āºĉº~ fenomena āºĉº~ćv  fenomen.iĝi ûºÉ āºĉº~ Ăz ôĉº{£ 

harmonio Ĉòþăwúă harmonia ðþăwúă harmoni.iĝi ðþăwúă ûºÉ  

interna Ĉö·v¹Ĉýÿ½¹ I  intern.ulo āwòÉ¿Āùj ½¹ øĊêù ćĀ¬Êýv¹ Iû¾R¤ýPv intern.ul.ejo  ¢ùwév ô´ù
ýPvû¾¤ wă 

klimato øĊöév laŭ.klimata ĈúĊöévøă IøĊöév wz ûvĀ· klimat.ologio øĊöévĈÅwþÉ 

kondiĉo  Ó¾É kondiĉ.aro  Ôĉv¾É kondiĉe  RÓ¾É Ăz 

konforma è{Öþù konforme al wz è{Öþù konform.igi ü¤·wÅ è{Öþù 

konsideri û¹¾í ĂÚ³Ēù konsider.ante Rü¤å¾ñ ¾Úý ½¹ wz konsider.ita āºÉ ĂÚ³Ēù 

konstrui ü¤·wÅ konstru.ita āºÉ Ă¤·wÅ konstru.aĵo ûwú¤·wÅ ̪wþz  

konsumi û¹¾í ã¾Îù  konsum.anto  āºþþí ã¾Îù konsum.aĵo  ā¹wùĈå¾Îù ć 

libro xw¤í libr.ejo xw¤íĂýw· libr.o.vend.ejo xw¤íĈÉÿ¾å libr.oforme Ăz RôîÉxw¤í 

medio ÔĊ´ù medi.protekt.ado  wæ³ÔĊ´ù ¢Ù medi.problemoj ĈÖĊ´ù ¡ĒîÊù 

miksi û¹¾í ÓĀö¸ù miks(.aĵ)o ÓĀö¸ù miksa Ôö¤¸ù miks.iĝi ûºÉ ÓĀö¸ù 
naturo ¢ÞĊ{Õ natura ĈÞĊ{Õ laŭ.natura ¢ÞĊ{Õ wz è{Öþù nature  Mw¤ÞĊ{Õ 
resti ûºýwù rest.ema ÷vÿ¹ wz rest.iva wýwù rest.ado ¢ùwév rest.ad.ejo ¢ùwévāwñ 
spaco Òåw  spaca  ĈĉwÒå spac.o.hava «w½v¹ 

vendi ü¤·ÿ¾å vend.ejo  āwòÉÿ¾å  vend.isto āºþÉÿ¾å legom.vend.ejo ćÀ{ÅĈÉÿ¾å 
 

 

Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. La naturo estas la ………….. de la homo. 

2. Ni pasigas pli multan tempon en la ………..…. medio. 

3. Nia artefarita medio estas en grava ………….. kun la naturo. 

4. Ju pli laŭnatura desegnado, des ………… da mediproblemoj. 

5. Laŭklimata desegnado de la domoj kaj urboj, …………. 

energikonsumon. 



14-a Leciono: Nia Artefarita Medio   103 

 

 

 

Respondu: 

1. Kio estas la konstruita medio? 

2. Kiu fako estas pri desegnado de spacoj inter la konstruaĵoj? 

3. Ĉu bona arkitekturo nur beligas la artefaritan medion, aŭ ankaŭ havas 

alia(j)n boneco(j)n? 

4. Kiel oni povas malpliigi la konsumiĝon de la hejtaĵoj por varmigi la 

internajn spacojn? 

 

Skribu: 

1. Kiel ni povas plibonigi nian artefaritan aŭ konstuitan medion? 

2. Skribu pri la rilatoj inter la konstruita kaj natura medioj. 

 

Diskutu: 

1. Kio estas pli grava por nia vivado: la naturaj aŭ la artefaritaj 

mediaĵoj? 

2. Kio estas pli grava por bona vivejo: la arkitekturo aŭ la 

urbdesegnado? 

3. Ju pli ni progresas, ĉu ni estigas des pli laŭnaturajn 

konstruaĵojn, aŭ des malpli? 



  

ć½Ā·¾Q~ ¢öÝ 5øă¹Àýw~ Ã½¹ 

15-a Leciono: Kial Ni Tro Manǡemas? 

  
Ĉiuj ni bone scias ke troa manĝ.ado mal.utilas al ni, temen ni ankoraŭ manĝas 

1?multe! Kial 
 

Kvankam multaj homoj scias ke tro.manĝ.ado estas mal.utila por ilia sano, tamen ili 

ne ĉesas manĝi multe. Krom tio, ili ĉiam deziras manĝi grasajn kaj dolĉajn 

manĝ.aĵojn, kiuj estas plej danĝeraj por ilia san.stato, kaj tion ili jam bone scias. Kio 

estas la kialo? Kial ili agas mal.logike kontraŭ sia sano?  

 

Unu respondon prezentas al ni profesoro Robert Winston, nuntempa angla 

scienc.isto. Laŭ teorio, espim.ita per li, la homo dum plej.multo de sia ekzist.ado sur 

la tera globo, ne estis certa pri siaj postaj manĝoj, ĉar li ne ĉiam povis trovi aŭ kapti 

ĉas.aĵon. Li sciis ke dum sen.manĝaj periodoj longaj, la mal.dik.uloj pereis multe pli 

frue ol la dik.uloj. Do li komprenis ke dik.eco pli.alt.igas la ŝancon por plu.viv.ado, 

ali.vorte esti dika signifis esti sana kaj rest.iva. Tio ankoraŭ vid.eblas en lingvoj kaj 

ties proverboj, ekzemple en la persa, post salut.ado oni demandas: Ǘu vi estas dika 

kaj grasa? (Ǘaq-o Ǘelle-i?) kio signifas Ǘu vi fartas sane? Ankaŭ en Esper.anto, la 

vorto grasa signifas kaj olea (grasohava) kaj dika (je graso). 

 

Laŭ siaj spertoj la pra.homoj eble sciis ke dolĉ.aĵoj kaj gras.aĵoj dik.igas onin, do 

ili ĉiam devis manĝi tiajn manĝ.aĵojn kiom eble plej multe. Poste, dum jar.miloj iom 

post iom tiu devo far.iĝis emo kaj probable tra la genoj atingis al ni. Sekve, hodiaŭ 

kvankam multaj el ni scias ke: 

1. La postaj manĝoj estas certaj;  

2. Tro da kalerioj kaŭzas dik.iĝon, kaj ili ĉefe ekzistas en dolĉaj kaj grasaj 

manĝ.aĵoj;  

3. Dik.eco estas ĉefa kaŭzo por multaj mal.san.iĝoj,  

 

tamen, ankoraŭ ni instinkte deziras manĝi multe precipe dolĉ.aĵojn kaj gras.ĵojn, ĉar 

tia emo jam ekzistas en niaj genoj. Eble samal aŭ similal, ni ankoraŭ timas de sango: 

                                                           
1 Fotoj de interreto. 



15-a Leciono: Kial Ni Tro Manĝemas?   105 

 

por la pra.homoj ek.sang.ado multam signifis baldaŭan mort.iĝon, ĉar la vundo 

infekt.iĝis kaj la infekto pli.iĝis dum la tempo, kaj fine kaŭzis for.morton. Hodiaŭ 

kvankam ni scias pri danĝeroj de infektiĝo, kaj ni povas sen.infekt.igi vundojn, 

tamen ni ankoraŭ timas de sango. 

 

 

 

Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wăyĊí¾£ăā¿w£ ćw  
alta Üæ£¾ù Iºþöz alte  Ûwæ£½v½¹pli.alt.igi û¹¾z #¾£$đwz Iû¹¾í ¾¤ÊĊz alt(.ec)o wæ£½vöz IÛćºþ  

ĉasi û¹¾í ½wîÉ ĉasisto Ĉ¯½wîÉ ĉasaĵo ½wîÉ #R¢ÉĀñ$ 

danĝero  ¾Ö· sen.danĝera Ĉz¾Ö· en.danĝer.igi Ăzü¤·vºýv ¾Ö·  danĝera ëwý¾Ö· 

dika øĊ¸Ñ Içw¯ dik.eta ½ĀÖé Ĉúí Içw¯ Ĉúí.mal.dik.ulo ¾áđ Ì¸É dik.igi û¹¾í çw¯ 

esprimi û¹¾í ûwĊz esprim.ita āºÉ ûwĊz esprim.anto āºþþí ûwĊz 

genetiko ìĊ¤ýRÁ geneika ĈîĊ¤ýÁ genetik.isto ìĊ¤ýÁ ÌÎ¸¤ù 

geno ûRÁ gena ûÁ Ăz ÓĀz¾ù gene ûÁ èĉ¾Õ ¿v 

graso Ă{ý¹ IĈz¾¯ gras.aĵo x¾¯ ćÀĊ¯ grasa Ĉz¾¯ Ix¾¯ I½v¹çw¯  

homo ûwÆýv pra.homo ĂĊõÿv RûwÆýv hom.aro  #Rôí$¢ĉ¾Êz hom.eco  ĊýwÆývÆýv RĈñÂĉÿ$ ¢ûw#wă  
infekta ĈýĀæÝ infekt.iĝi ûºÉ ĈýĀæÝ sen.infekt.igi û¹¾í ĈýĀæÝºÑ 

instinkto āÀĉ¾á instinkta ćÀĉ¾á instinkte ĂzćÀĉ¾á ½ĀÕ ĉef.instinkto āÀĉ¾áĈöÍv ć 
kapti  û¹¾í ¾ĊÅv Iü¤å¾ñ kapt.ita ¾ĊÅv IāºÉ Ă¤å¾ñ kapt.ilo ĂöĊÅÿ IĂö£ I÷v¹ ćñå¾ü¤  

ligiko èÖþù  ne.logika  ĈêÖþù¾Ċá mal.logika  èÖþù ºÑlogike  MwêÖþù 
manĝi û¹½Ā· manĝ.ema ĀúîÉ I½Ā· ¾Q~ manĝ.il.aro ć½Ā·v¼á RÄĉÿ¾Å manĝo āºÝÿv¼á ć 
morti  û¹¾ù mort.iĝi ûºÉ Ă¤Êí  for.morti ûºÉ ¹Āzwý ÿ ¢ÆĊý morto ï¾ù 
sana øõwÅ re.san.iĝi ü¤åwĉ wæÉ san.ig.ilo ÿ½v¹ Ivÿ¹ san.igi û¹v¹wæÉü¤·wÅ øõwÅ I 
sango ûĀ· sang.ado ûĀ·ćÀĉ½ sangi ûºùj ûĀ· 

vundo ¢³v¾« Iø·¿  vundi û¹¾í Ĉú·¿  vund.iĝi ûºÉ Ĉú·¿ vund.ita #āºÉ$Ĉú·¿ 
 

 

Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. Profesoro Robert Winston estas ….…… sciencisto. 

2. La prahomoj neniam certis pri siaj postaj …..….. . 

3. …..….. dikigas onin kaj ili pleje troveblas en dolĉaj kaj …..….. 

manĝaĵoj. 

4. Ankoraŭ por multaj personoj dikeceo signifas …..….. . 
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Respondu: 

1. Kial ni tro manĝemas? 

2. En kiaj manĝaĵoj pleje troviĝas kalerioj? 

3. Kiom pasas ekde kiam multaj homoj certas ke post nuna manĝo, ili 

disponos pri postaj manĝoj? 

4. Kial dikeco signifis sanon precipe por niaj prapatroj? 

 

Skribu: 

1. Preparu liston de diversaj manĝaĵoj, kaj skribu ke ĉiu el ili kion pleje 

havas: proteinon, vitaminon, … . 

2. Traduku kelkajn persajn proverbojn en Esperanton pri manĝado kaj/aŭ 

dikeco. 

 

Diskutu: 

1. Kiom da nunaj homoj sur la tero certas pri siaj postaj manĝoj? 

2. Kiuj manĝaĵoj estas riĉaj je kalerio, kaj kiuj ne? 

3. Ĉu ankoraŭ dikeco signifas sanon por multaj? Por kiuj pli? 



  

wă ¡¾åwÆù ½¹ Ā¤ýv¾ Åv 5øă¹ÀýwÉ Ã½¹ 

16-a Leciono: Vojaǡi per Esperanto 

  
Vojaĝi al novaj lokoj estas interese kaj povas esti mal.facile. Esper.anto facil.igas 

ankaŭ tion.1 

 

Persa proverbo diras: 

Besjar syfyr bajyd ta poǧte Ȅyvyd ǧami  #Ĉùw· ¹ĀÉ Ă¤¸~ w£ Iºĉwz ¾æÅ ½wĊÆz$ 
Multaj vojaǡoj necesas por ke bakiǡu la nebakit(ul)o 

 

Sadio (ĉ. 1215- ĉ. 1290) finas la verson per: 

Sufi nyȄyvyd safi ta dyr nykeȄyd ǡami #Ĉùw« ºÊîý ½¹ w£ IĈåwÍ ¹ĀÊý ĈåĀÍ$ 
La sufio ne puriǡas ǡis kiam li ne fordrinkas el pokalo 

 

Multaj kredas je bon.efikoj de vojaĝ.ado por la homo. Tamen kia vojaĝo povus esti 

la plej utila? Ĉu vojaĝo, dum kiu oni ne kapablas direkte inter.paroli kun la loĝ.antoj 

de la vojaĝ.ataj lokoj, povus al.porti ion indan por la vojaĝ.anto? Se oni iras al lando 

kaj nur parolas kun hotel.uloj kaj turismaj gvid.antoj, ĉu oni povas akiri sufiĉan 

informon kaj kompletan bildon pri la lando kaj land.anoj? 

 

Niaj mistik.uloj kiam diris ke la vojaĝo estas tre necesa kaj bezon.ata por la 

homo, eble intencis sia.lingv.aĵe pri syfyre dyr ynfos ny afaq, t.e. vojaǡi tra 

hom(mem)oj ne (tra) horizontoj . Do povas esti ke ili akcept.emis pri la 

vojaĝ.suferoj – precipe tiam, kiam oni devis iri piede aŭ rajd.ante tra ne sekuraj 

vojoj – nur pro renkont.iĝo kun novaj kaj mal.samaj hom(mem)oj. Multaj 

mistik.uloj nomis la (fizikan) mondon ǧeȄto gel, t.e. adobo kaj koto 

mal.grav.ig.ante pri la domoj kaj konstru.aĵoj, do ili certe ne sufer.igis sin per 

long.egaj vojaĝoj por viziti sen.vivajn kaj sen.spiritajn konstru.aĵojn. Sekve, se ni 

konvink.iĝas ke viziti la homojn estas grave, ne la lokojn, ni akceptas ke inter.parolo 

                                                           
1 Fotoj de interreto. 
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kun aliaj homoj estas la plej grava ating.aĵo de la vojaĝo. Rezulte komuna lingvo 

estas tre necesa por utila vojaĝo. 

 

Ni scias ke en la mondo ekzistas miloj da lingvoj, kaj la plejmulto de homoj ne 

povas lerni eĉ kelkajn - aŭ unu - el ili kontent.ige. Tamen pere de facila kaj logika 

lingvo, kiel Esper.anto, oni povas vojaĝi ĉirkaŭ la mondo sen lingvaj baroj. Nun 

preskaŭ en ĉiuj landoj ekzistas esper.ant.istoj. Multaj el ili pretas helpi al ali.landaj 

esper.ant.istoj, kiuj deziras vojaĝi al siaj sam.ide.anoj. Iuj el ili eĉ dispon.igas parton 

de sia domo senpage al esperant.istoj por tra.nokt.ado. Por trovi iliajn nomojn, 

adresojn kaj kontakt.informojn, oni povas rigardi en libr.eto titol.ita Parporta Servo. 

Se vi aper.igas vian nomon en la libr.eto kiel “gast.ig.anto” vi sen.page ricevas la 

novan el.donon de la libr.eto ĉiu.jare, se ne, vi povas pagi por aĉeti la libr.eton. 

 

Ekzistas alia aparta servo por Esper.ant.istoj nom.ata la Delig.ita Reto. Ĝi estas 

parto de Jar.libro el.don.ata per Universala Esper.anto-Asocio (UEA), kio havas 

oficialajn rilatojn kun Unu.iĝ.inta Naci.aro (UN) kaj Unesko. La deleg.itoj pretas 

respondi al ĝeneralaj kaj fakaj demandoj de esper.ant.istoj. Por ricevi la libr.eton de 

Pasportan Servo, la Jar.libron de UEA kaj ties aliajn el.don.aĵojn oni povas kontakti 

kun: 

Universala Esper.anto-Asocio 

Nieuwe Binnenweg 176, 

3015 BJ Rotterdam, Nederlando. 

uea@inter.nl.net 

 

 

 

Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wăyĊí¾£ăā¿w£ ćw  
adobo #÷w·$ ¢Ê· adoba Ĉ¤Ê· adob.konstru.aĵo Ĉ¤Ê· ćwþz 

akiri Ăzû¹½ÿj ¢Å¹ akir.ita Ăzāºùj ¢Å¹ akir.into Ăzā¹½ÿj ¢Å¹ akir.aĵo ¢Å¹¹½ÿj 
atingi ûºÉ ôĉwýûºĊÅ½ I ating.aĵo ¹½ÿj ¢Å¹ ne.ating.ebla óĀÎ³ ôzwé¾Ċá 

bari ¿v ûºÉ Üýwù Iû¹¾í ºÅ baro Üýwù bar.ita  āºÉ ºÅ¹ÿºÆù I  
disponi ü¤Év¹ ½wĊ¤·v½¹ dispon.igi ü¤Év¼ñ ½wĊ¤·v ½¹ dispon.ebla ¢Å¹ ôzwéĈÅ½  

gasto ûwúĄù gast.igi û¹¾í ûwúĄù gast.ig.anto ûwúĄù IāºþþíûwzÀĊù 
gvidi û¹¾í Ĉĉwúþăv½ gvid.anto wúþăv½ turist.gvid.anto Ĉ¤Æĉ½Ā£ ćwúþăv½ 

hotelo ô¤ă hotel.ĉambro  ô¤ă çw£v  hotel.estro ô¤ă ÄĊĉ½ 

konvinki ·wÅ ºÝwê¤ùü¤  konvink.iĝi ûºÉ ºÝwê¤ù konvinka āºþþíºÝwê¤ù 

kredo ûwúĉv I½ÿwz kredi  û¹¾í ½ÿwz  ne.kred.ebla ½ÿwz ôzwé¾Ċá kred.anto üùĀù 
lingvo ûwz¿ lingv.aĵo RËw·$ ûwz¿wĉ ĈÆí  #Ĉăÿ¾ñ  ali.lingv.anoj ûwýwz¿¾òĉ¹ 
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mistiko ûwå¾Ý mistik.uloj wåP¾QÝ mistika Ĉýwå¾Ý 

nokto  yÉ tra.nokti  yÉ ûºýv½¼ñ tra.nokt.ado Ă£Ā¤Ċz nokt.o.mezo ĂúĊýyÉ  
opinio ¾Úý IāºĊêÝ opinii  ü¤Év¹ āºĊêÝ  opoini.sondo Ĉ¬þÅ¾Úý I¡v¾Úý È¬þÅ 

sekura üùv sekur.eco ¢Ċþùv sekur.igi û¹¾í üùv ne.sekura üùvwý 
sufero  ªý½ suferi  ¿v û¹¾z ªý½ sufer.igi Ăz û¹v¹ ªý½ sen.sufere ªý½ Rûÿºz 
vojaĝi û¹¾í ¾æÅ vojaĝo  ¡¾åwÆùvojaĝ.anto  ¾åwÆù  vojaĝ.agent.ejo Ĉ£¾åwÆù ÄývÁj 

 

Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. Laŭ multaj persaj mistikuloj la ….……… estas tre utila por la homo. 

2. Plejeble laŭ mistikuloj la celo de vojaĝado estas renkonti aliajn 

…………. ne viziti aliajn lokojn. 

3. En la mondo ekzistas ……………. da lingvoj. 

4. Pasporta Servo estas tre utila por ……………, kiuj deziras vojaĝi al aliaj 

landoj. 

5. Delegita Reto de UEA povas respondi al ĝeneralaj kaj …………. 

demandoj de mondaj esperantistoj. 

6. La gastigantoj de Pasporta Servo pretas ………….. sian domon 

al alilandaj samideanoj por …………… . 

7. Se vi estas gastiganto de Pasporta Servo, vi ………… ricevas 

ĝian libreton. 

  

Respondu: 

1. Kial Esperanto estas ideala lingvo por vojaĝado? 

2. Se vi ne estas gastiganto, kiel vi povas ekhavi libreton de Pasporta 

Servo? 

3. Kion faras Delegita Reto de UEA? 

4. En kiu lando situas UEA? 

5. Kun kiuj internaciaj organizoj UEA havas oficialajn rilatojn? 

 

Skribu: 

1. Traduku persan literaturaĵon en Esperanton pri vojaĝ(ad)o. 

2. Skribu pri unu el viaj vojaĝoj. 

3. Al kiuj lokoj vi deziras vojaĝi? Kiel? Kial? 

 

Diskutu: 

1. Imagu ke ĉiuj scias Esperanton; kiel tio faciligos internaciajn 

vojaĝojn? 

2. Kiaj estos estontaj vojaĝoj? Per kio? Por kio? 



  

Ā¤ýv¾ Åv Ăz Ăú«¾£ wz ĈĉwþÉj 5øăºæă Ã½¹ 

17-a Leciono: Traduki en Esperanton 
 

å ¡wúöí ü¤ÉĀýĀ¤ýv¾ Åv ãÿ¾³ wz ĈÅ½w 
ûj ¿vÜévĀù ¿v ć½wĊÆz ½¹ Ăí w« ï ºþýwù ¿v Ĉ·¾z ÿ Ĉö{é Ã½¹ Ã½¹³ xw¤í RćºÞz ćwă ¾Ñw(  ÷¿đ
ĈùøÅv Ăí ¹ĀÉI úöíĈ£½w{Ý wĉ Ă  Ā¤ýv¾ Åv ü¤ù ìĉ ½¹ ĈÅ½wå ÿ ćw{æõv wzvý Ā¤ýv¾ Å ÿ I¹¹¾ñ ôêv Ăí w¬ýj ¿

z¿ ½¹ Ăí ¹½v¹ ¹Ā«ÿ äö¤¸ù ćvºÍ ĂÅ ĈÅ½wå ûwz¿ ½¹üĉv ½¹ I¢ÆĊý ¹Ā«Āù Ā¤ýv¾ Åv ûw w« ćv¾z ã¾³ ĂÅ
 Ăúöí ¾ă ûvĀ¤z w£ ¹ĀÉ Ĉù Ătv½v vºÍ ĂÅ üĉvĉ¡½w{Ý w ¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz v½ ĈÅ½wå5¢Éwòý Ā 

Pv Û ß wĉ ç 

y w q 

ºÅPv Üýwù ûĀýwé 

ysyd manew qanun 

 
5ºĊþí Ă«Ā£ ãÿ¾³ üĉv ¿v ā¹wæ¤Åv wz ¾ĉ¿ RĈÅ½wå ¡wúöí Ç½wòý Ăz ów³ 

¾zv ùÄîÞþ Ĉ¤ùĒÅ ¢úĊþá èĉwêÉ Ïv¾¤Ýv 

ybr monwykes sylamyti qynimyt ŝyqajeq ewteraz 

 
æõv wz ÿ ºĊývĀ¸z I¢Åv āºÉ Ă¤ÉĀý Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz Ăí v½ ¾ĉ¿ ¡wúöí 5ìĉ üĉ¾ú£Å½wå ćw{5ºĊÆĉĀþz Ĉ 

mysca sorwyt mywni fewl qajeb qanew 

      

 
 Åv ćw{æõv wz v½ ¾ĉ¿ ¡wúöí 5ÿ¹ üĉ¾ú£5ºĊÆĉĀþz Ā¤ýv¾ 

¢ÎÉyĊÅ ùÜþ ¹wú¤Ýv ćºÞÅ çĀÊÞù ¢å¾Þù 

      

 

ºĉºÊ£ 
ĂzĈù ½wz ÿ¹ v½ ¾Úý¹½Āù ã¾³ IºĉºÊ£ ¿v ā¹wæ¤Åv ćw«5øĊÆĉĀý 

½w¤Å xwþÝ ¿wþÕ ¢{´ù ¡½» ¡ºÉ 

syttar ynnab tynnaz mohybbyt zorryt ŝeddyt 
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Åv āºÉ Ă¤ÉĀý Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz Ăí v½ ¾ĉ¿ ¡wúöí 5ĂÅ üĉ¾ú£æõv wz ÿ ºĊývĀ¸z I¢Å½wå ćw{5ºĊÆĉĀþz Ĉ 
qellyt nyvvab mokyrryr moddyt hemmyt tyhyjjor 

      

 
5ºĊÆĉĀþz Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz v½ ¾ĉ¿ ¡wúöí 5½wĄ¯ üĉ¾ú£ 

ûv¾P~ ¡ÿ¾Qù ¢PÆ· ½ºîù ¾{î£ Ì¸Ê£ 

      

 

×Āæöù ¾Ċá ãÿ¾³ 
 ü¤Éwòý ¿vüĊÝ Iÿvÿ  ÿRćwă  ×Āæöù ¾Ċáï  ã¾³ ¾ă MđĀÍv ÿ ¾òĉ¹ ×Āæöù¾Ċáï ć½v¹¹Ā· Ĉù5øĊþí 

Ăýw· ¾ăvĀ· Ăõđ Ă £ èÉwÝ ĂÆÖÝ 

ĥane ĥahyr lale typpe aŝeq yce 
 

õv wz ÿ ºĊývĀ¸z I¢Åv āºÉ Ă¤ÉĀý Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz Ăí v½ ¾ĉ¿ ¡wúöí 5ªþ~ üĉ¾ú£½wå ćw{æ5ºĊÆĉĀþz ĈÅ 
zymane ĥiŝ eŝq aber erfan aref 

      

 
 v½ ¾ĉ¿ ¡wúöí 5ÈÉ üĉ¾ú£5ºĊÆĉĀþz Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz 

Ăzv½v ¾úQÝ ĂýwÉwí āºĊ Å ¹Ā· ºzwÝ 
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üĉ¾ú£ ¶Åw~5wă 
æõv wz ÿ ºĊývĀ¸z I¢Åv āºÉ Ă¤ÉĀý Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz Ăí v½ ¾ĉ¿ ¡wúöí 5ìĉ üĉ¾ú£Å½wå ćw{5ºĊÆĉĀþz Ĉ 

mysca sorwyt mywni fewl qajeb qanew 

¢ÆùwÅ ¢Ý¾Å ĈþÞù ôÞå yĉwá Üýwé 

 
5ºĊÆĉĀþz Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz v½ ¾ĉ¿ ¡wúöí 5ÿ¹ üĉ¾ú£ 

¢ÎÉyĊÅ ùÜþ ¹wú¤Ýv ćºÞÅ çĀÊÞù ¢å¾Þù 

ŝyscib mynw ewtemad sywdi mywŝuq mywrefyt 
 

 ĈÅ½wå ćw{æõv wz I¢Åv āºÉ Ă¤ÉĀý Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz Ăí v½ ¾ĉ¿ ¡wúöí 5ĂÅ üĉ¾ú£z5ºĊÆĉĀþ 
qellyt nyvvab mokyrryr moddyt hemmyt tyhyjjor 

¢öRé xvĀý ½¾îù ¡ºù ¢úă ¾Ċ´£ 

 
5ºĊÆĉĀþz Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz v½ ¾ĉ¿ ¡wúöí 5½wĄ¯ üĉ¾ú£ 

ûv¾P~ ¡ÿ¾Qù ¢PÆ· ½ºîù ¾{î£ Ì¸Ê£ 

pyrran morovvyt ĥessyt mokyddyr tykybbor tyŝyĥĥos 
 

ĈÅ½wå ćw{æõv wz I¢Åv āºÉ Ă¤ÉĀý Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz Ăí v½ ¾ĉ¿ ¡wúöí 5ªþ~ üĉ¾ú£ ºĊÆĉĀþz5 
zymane ĥiŝ eŝq aber erfan aref 

Ăýwù¿ ÈĉĀ· èÊÝ ¾zwÝ ûwå¾Ý ã½wÝ 

 
5ºĊÆĉĀþz Ā¤ýv¾ Åv ćw{æõv wz v½ ¾ĉ¿ ¡wúöí 5ÈÉ üĉ¾ú£ 

Ăzv½v ¾úQÝ ĂýwÉwí āºĊ Å ¹Ā· ºzwÝ 

yrrabe omr kaŝane sepide ĥod abed 
 
 



  

Ā¤ýv¾ Åv Ăz Ăú«¾£ wz ĈĉwþÉj 5øăºæă Ã½¹ 

17-a Leciono: Traduki en Esperanton 

  
Ĥajjamo kaj Ŝekspiro estas inter la plej famaj poetoj de la mondo, kies ĉef.verkoj tre 

1.bone traduk.iĝis en Esper.anton 
 

Traduk.ado estas arto, kaj tial komput.ilaj aŭ maŝinaj tradukoj ankoraŭ ne estas 

fid.indaj sen homa revizio. 

 

Bona kaj fidela traduko nur tiam estas ebla, kiam la traduk.anto majstras ambaŭ 

lingvojn, t.e. la font.lingvon, kaj la cel.lingvon. En la plej bona okazo, unu el du 

lingvoj estas la patr.ina lingvo de la traduk.anto, do li majstras almenaŭ unu el la du 

lingvoj. Apenaŭ iu povas lerni alian naturan lingvon tiel bone kiel sian patr.inan 

lingvon. Do ĉiu.okaze la traduk.anto ne bon.scias unu lingvon, t.e. aŭ font- aŭ cel-

lingvon. Tamen Esper.anto ŝanĝas la problemon, ĉar Esper.anton oni povas lerni tiel 

bone kiel la patr.inan lingvon – kaj eble eĉ pli bone ol ĝi. Sekve, se la traduk.anto 

tradukas inter sia patr.ina lingvo kaj Esper.anto, li povas majstri ambaŭ lingvojn kaj 

tial li kapablas re.prokukti la originalon en ties plej bona kaj plej fid.inda traduko. 

 

Esper.anto estas ideala lingvo por ke oni traduku en ĝin ĉiujn valorajn verkojn ĉu 

beletrajn ĉu sciencajn. Jen la kialoj: 

 

1. Esper.anto estas pli facila ol ĉiuj naciaj aŭ naturaj lingvoj, do oni povas 

el.lerni ĝin ne.kompar.eble pli ralide, pli mal.kare kaj pli facile, kaj 

poste traduki el sia patr.ina lingvo rekte al Esper.anto. 

2. La strukturo de la frazo – aŭ la vort.ordo - en Esper.anto estas la plej 

varia kaj fleks.ebla, tiel ke ĉiun frazon oni povs aranĝi laŭ ĉiu el la ses 

diversaj kaj eblaj ordoj, tio estas: SVO, SOV, VOS, VSO, OVS, OSV, 

kie S stras por Subjekto, V por Verbo kaj O por Objekto. 

                                                           
1 Foto de interreto. 
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3. La vort.stoko de Esper.anto estas la plej granda, kvankam la 

parker.endaj vort.eroj estas tre mal.multaj relative al la vortoj de la 

naturaj lingvoj. La nombro de la Esper.antaj radikoj estas ĉirkaŭ 15,000, 

tiu de fin.aĵoj 11, kaj tiu de afiksoj ĉirkaŭ 70. Do la tuta nombro estas 

mal.pli ol 15100, sed per tiuj ĉi vort.eroj oni povas tre facile fari 

milionojn da vortoj. 

4. Se en iu natura lingvo ekzistas vorto, kies signifon oni ne povas esprimi 

per jam ekzistantaj vort(er)oj de Esper.anto, oni povas importi la vorton 

de tiu lingvo en Esper.anton nur modif.ante ties ortografion laŭ la 

alfabeto kaj fonetika sistemo de Esper.anto. Pere de la import.ita vorto 

kaj helpe de la Esper.antaj vort.eroj oni povas fari multajn novajn 

vortojn, kiuj eble ne ekzistas en la fonto.lingvo mem. 

5. Cele al fonetika bel.son.eco kaj traduk.ado de poezio en Esper.anton, 

multo estas ebla helpe de la 16-a regulo de Esper.anto (La baza regul.aro 

de Esper.anto en.tenas nur 16 regulojn). Ekz-e, la nombro de silaboj en 

ĉiu verso estas ne.imag.eble vari.ebla, ĉar ĉiu substantiva finaĵo (─o) 

povas elizi.iĝi kaj anstataŭ.iĝi per apostrofo (─’), kaj la samo povas 

okazi ankaŭ por la vokalo de ĉiu artikolo (la), kaj transformi ĝin al 

senvokla vorto (l’). 

 

Ĝuste pro tiaj kialoj ĝis nun oni jam tradukis abunde kaj tre bone el multaj lingvoj al 

Esper.anto. La unuaj tradukoj fakte plen.um.iĝis antaŭ la publik.iĝo de Esper.anto 

mem! D-ro L.L. Zamenhof (1859-1917) mem tradukis beletrajn ĉef.verkojn en la 

est.ontan lingvon por provi kaj altigi ĝian kapablon. Ekzemple li tradukis faman 

verkon de Ŝekspiro (1564-1616), Hamleto, Reǡ.ido de Dan.ujo verk.ita ĉ. 1620 kaj 

el.don.ita en Esper.anto en 1894. Hodiaŭ ekzistas multaj antologioj de diversaj 

lingvoj en Esper.anto. Ekzemple: Antologio de la Serba Parola Literaturo, 

Antologio de la Serba poezio, Antologio de Portugalaj Rakontoj, Antologio Latina, 

ǖina Antologio, Hungara Antologio, Itala Antologio, Germana Antologio, Rumana 

Antologio, Angla Antologio, Franca Antologio, k.t.p. La Angla Antologio 1000-1800 

entenas verk(er)ojn de multaj famaj verk.istoj kaj traduk.istoj. Jen parto de Romeo 

kaj Julieta far Ŝekspiro traduk.ita de R. Rossetti (1909-1994) cit.ita el la Angla 

Antologio: 

 

Julieta: 

Mi jam forgesas kial mi vin vokis. 

Romeo: 

Mi staru tie ĉi, ĝis vi memoros. 

Julieta: 

Mi plu forgesos, por ke plu vi staru, 

re.memor.ante nur, kiel mi amas 

vian kun.eston. 
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Romeo: 

Kaj por ke vi daŭre 

forgesu, mi rest.ados, forges.ante 

ĉiun alian hejmon, ol ĉi tiun. 

Julieta: 

Preskaŭ matenas; vin mi volus peli, 

sed ne pli for ol birdon de bub.ino, 

kiu petole lasas ĝin for.salti 

el sia mano, kiel en katenoj 

mizera karcer.ulo, kaj tuj.poste 

re.tiras ĝin al si per silk.fadeno, 

pro amo domaĝ.ante la liberon. 

Romeo: 

Mi volus esti via birdo. 

Julieta: 

Jes, 

mi ankaŭ ĝin dezirus sed, tre eble, 

mi vin sufokus, dorlot.ante vin. 

Nu, bonan, bonan nokton, kara mia! 

Dis.iĝo tiel dolĉas en ĉagreno, 

ke diros mi “bon.nokton” ĝis mateno.2 

 
Esper.eble iam en la proksima futuro ni havos ankaŭ Persan Antologion en 

Esper.anto. Certe ĝi en.tenos ankaŭ poemojn de grandaj pers.lingvaj poetoj kiel 

Sadio (ĉ. 1215- ĉ. 1290), Hafezo (1320-1389) kaj Moŭlana (1207-1273). Jen bel.ega 

vers.duo de Moŭlana, kio en.tenas mondon da signifo en nuraj mal.multaj vortoj: 

 

YndiȄeyt ǡaji ryvyd, vangyh tora anǡa keȄyd 

ZyndiȄe bogzyr, Ǘun qyza piȄane Ȅo, piȄane Ȅo 

Penso via iras ien, poste tiras vin al tie, 

Penson devancu, kaj sort.eske antaȌ.iǡu, antaȌ.iǡu 

 
 
 
 
 
 
 

                                                           
2 AULD, W., ROSSETTI, R. Angla Antologio 1000-1800, Rotterdam: UEA, 1957, 319 p., p. 78-9. 
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Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wă¾£yĊíăā¿w£ ćw  
apenaŭ ĂzĈ¤¸Å apenaŭa  ÃĀÆ´ùwý  apenaŭ ne w{ĉ¾ê£ 

celo ºÎêù Iãºă celi  û¹v¹ ½v¾é ãºă  cel.o.lingvo Rûwz¿ ºÎêù cel.ita ãºăĂ¤å¾ñ½v¾éāºÉ  
devanci ĈÊĊ~ Iü¤å¾ñ ¢ê{Åñü¤å¾  davanc.inta  ĈÊĊ~Ă¤å¾ñ devanc.ita ĈÊĊ~Ă¤å¾ñāºÉ  

elizii #ã¾³$ û¹¾í ã¼³ elizio ã¼³ elizi.iĝi ûºÉ ã¼³ elizi.ita āºÉ ã¼³ Iãÿ¼´ù 
fidela ½v¹wåÿ fidel.ulo  ½v¹wåÿ Ì¸É  mal.fidela Ĉzütw· Iwåÿ fidele Ăýv½v¹wåÿ 
fidi û¹¾í ¹wú¤Ýv fido ¹wú¤Ýv fid.inda ¹wú¤Ýv ôzwé senfida ¹wú¤Ýv Rûÿºz 
fonto Ü{þù IĂúÊ¯ #¾Å$ fonti (el) #¿v$ ü¤å¾ñ ĂúÊ¯¾Å font.o.lingvo Rûwz¿  wĉ vº{ùÜ{þù  

majstro  ½wí¹w¤Åv I¹w¤Åv majstri  ¾z ü¤Év¹ ÔöÆ£ I½¹ û¹Āz ¹w¤Åv majstr.aĵo ć¾þă R¾§v 

objekto óĀÞæù rekt.objekto øĊê¤Æù óĀÞæù ne.rekta objekto øĊê¤Æù¾Ċá óĀÞæù 

saĝa ôéwÝ mal.saĝa ôăw« saĝ.ulo wýv¹ IôéwÝ ÷¹j seĝe ĂýĒéwÝ ne.saĝe ĒéwÝwýĂý  
sorto ÉĀý¾Å IwÒé I¾ĉºê£¢  sort.eske ¢ÉĀý¾Å Rºþýwù  sort.o.ŝanĝo ¢ÉĀý¾Å R¾ĊĊâ£ 

stoko ½w{ýv Iûw{ýv stoki û¹¾í ½w{ýv vort.stoko āÁvÿ Rûw{ýv 

strukturo ½w¤·wÅ struktura ć½w¤·wÅ strukturi Ăz ûºĊÊ¸z ½w¤·wÅ 
subjekto ôÝwå subjekta ĈöÝwå subjekte ĂzĈöÝwå ½ĀÕ 

tiri Ăz$ûºĊÊí #¹Ā· ów{ý¹  el.tiri ûÿ¾ĊzûºĊÊí  al.tiri Ăzû¹¾í x¼« IûºĊÊí ¹Ā· ćĀÅ 

varia ÛĀþ¤ù varii ü¤Év¹ ÛĀþ£ vari.igi Ăz ûºĊÊ¸z ÛĀþ£ vari.aĵo Ă¤ĉ½vÿ IÛĀþ¤ù ćÀĊ¯ 
verbo ôÞå verba ĈöÞå verb.igi $ôĉº{£ Ăz# û¹¾í ôÞå verbe ĂzôÞå ¡½ĀÍ 
verko xw¤í I¾§v IäĊõw£ ĉef.verko  āwÉ½wí verk.isto āºþÆĉĀý IäõĀù verk.ita äĊõw£āºÉ 
vokalo vºÍwz ã¾³ du.on.vokalo ĂúĊý ã¾³½v¹vºÍ kvazaŭ.vokalo ĂúĊý ã¾³½v¹vºÍ 

 

Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. La tradukanto devas bone scii ambaŭ lingvojn: kaj la …..……., kaj la 

celolingvon. 

2. ……..….. povas lerni alian naturan lingvon kiel sian patrin-lingvon. 

3. Esperanton oni povas lerni tiel bone, …..…….. sian patrinan lingvon. 

4. Esperanto estas ………... lingvo por tradukado.  

5. La vortordo en Esperantaj frazoj estas tre …..……. . 

Respondu: 

1. Kial Esper.anto estas ideala lingvo por tradukado? 

2. Kiel Esperanto povas servi kiel beletra kaj scienca banko 

internacia? 
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3. Kia estas vortordo en la persaj frazoj? 

4. Nomu kelkajn lingvojn, el kiuj jam ekzistas Esperanta antologio. 

 

Skribu: 

1. Traduku persan literaturaĵon en Esperanton. (Prozon aŭ poezion 

ekzemple de Sadio aŭ Mohammad Ali Ĝamal-zade) 

2. Traduku persan sciencaĵon en Esperanton. (Ekzemple sciencan novaĵon 

el radio, teledidilo aŭ revuo) 

 

Diskutu: 

1. Imagu ĉiuj valoraj verkoj jam tradukiĝis en Esperanton; kiajn 

efikojn tio kunportas? 

2. Kio pli facilas: tradukado de prozaĵo aŭ poeziaĵo? Kial? 

3. Kia estas la plej bona traduko? 

4. Kiel ni povas kontribui al pli.riĉ.igo de Esperanta literaturo 

tradukita? 



  

¢ý¾¤þĉv 5øăº¬ă Ã½¹ Ā¤ýv¾ Åv ÿ 
18-a Leciono: La Interreto kaj Esperanto 

 
Google, elp. Gugel, la plej fama serĉ.ilo de inter.reto, havas ankaŭ Esper.antan 

1.version 
 

La inter.reto estas grand.ega reto konekt.anta sen.nombrajn komput.ilojn 

mond.skale. Laŭ certaj reguloj la komput.iloj povas dispon.igi aŭ disponi informojn 

en aliaj komput.iloj. Se ni imagu ĉiun komput.ilon kiel cerbon de persono, tiam ni 

aprezas gravan kaj grandan rolon, kiun la inter.reto nun ludas. Plej.multo de ni ne 

scias kio estas en la menso de nia najbaro aŭ sam.strat.ano, tamen pere de la 

inter.reto nun ni povas funde kaj detale kon.at.iĝi kun mens.okup.aĵoj de eĉ plej foraj 

homoj sur la planedo - se tion ankaŭ ili mem deziras. Same, ni povas prezenti niajn 

pensojn, planojn, programojn k.s. al la aliaj. 

 

Plej gravaj ecoj de la inter.reto estas: 

1. Ĉiu povas kontribui al ĝi aŭ util.igi alies kontribu.aĵojn. 

2. Rapida al.ir.eblo al dezir.ata informo. 

3. En plej.multo de okazoj la serĉ.ataj informoj estas sen.page al.ir.eblaj. 

4. Relative mal.kara kosto por util.ig.ado de inter.reto. 

5. La materialoj teorie kaj potenciale povas esti en ĉiuj lingvoj. 

 

Helpo de inter.reto al dis.vast.igo de Esper.anto 

Nun Esper.anto.materialoj inundas en inter.reto. Oni povas lerni Esper.anton pere de 

diversaj naciaj lingvoj; oni povas hav.igi al si vort.aron de Esper.anto al kaj de 

mult.egaj naciaj lingvoj; oni povas trovi amikojn kaj korespondi kun ili e.poŝte; oni 

povas legi Esper.antajn librojn kaj magazinojn; oni povas aŭskulti radio.programojn 

en Esper.anto; oni povas vidi televidajn programojn; … 

Inter.reto jam faris grandan helpon al kon.ig.ado kaj lern.ig.ado de Esper.anto, 

tiel ke laŭ tre fama usona kaj plej.vend.ata libro pri inter.reto, “Unu el la dek plej 

                                                           
1 Serĉu en interreto. 
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bonaj aferoj, kiun vi povas fari en inter.reto”2 estas lerni Esper.anton kaj util.igi ĝian 

literaturon en la inter.reto kaj kontakt.iĝi kun popoloj de tre diversaj landoj, kun kiuj 

vi ne povus havi rilaton tra via/ilia lingvo, aŭ tra la angla, franca aŭ aliaj pli famaj 

naciaj lingvoj de la mondo. 

 

Kon.at.iǡi kun aliaj kulturoj 

Ĝis antaŭ la inter.reto, la amas.komunik.iloj estis pleje unu.direktaj kaj ĉefe 

posed.ataj per ŝtatoj aŭ grand.egaj kompanioj. Nun pere de inter.reto preskaŭ ĉiu 

persono povas ĝui du.direktan komunik.adon kun la mondo. Nun.tempe ĉiu, kiu 

havas inter.ret.al.ir.eblon, povas havi rektan kontakton kun aliaj homoj de tre 

diversaj kulturoj tra la mondo. Estas la unua fojo ke la homoj povas inter.komuniki 

kun aliaj tiel rapide kaj bon.kvalite. Dank’ al inter.retaj kapabloj, nun sam.tempa 

inter.parolo, eĉ grupa, facile eblas ĉu texte, ĉu aŭde kaj ĉu aŭdo.vide. Ĉiu persono 

povas kon.igi pri sia lingvo, kulturo aŭ/kaj lando al aliaj, kaj sam.tempe koni la 

alies. 

 

Lingvoj de inter.reto 

Nun ni scias ke ekzistas almenaŭ 3000 lingvoj en la mondo, do, por ke ĉiuj homoj 

povu util(ig)i inter.retajn materialojn, ĉiu teksto devas tradik.iĝi 3000 fojojn kaj 

aperi en tiom da lingvoj en inter.reto. Tamen pere de util.ig.ado de Esper.anto, 

sufiĉas ke ĉiu materialo traduk.iĝu nur unu-foje al Esper.anto kaj aperu nur dufoje 

en inter.reto, t.e. en la originala lingvo de la teksto kaj en ties Esper.anta traduko. Do 

dank’ al utilig.ado de Esper.anto la bezon.ata tempo por traduk.ado, kaj la necesa 

spaco en inter.reto, preskaŭ 3000-oniĝas! 

 

 

 

Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wăyĊí¾£ăā¿w£ ćw  
antaŭ Āö« IÈĊ~  antaŭ.e.n  ĂzĀö« Ăz IÈĊ~ antaŭ.e.n.igi  ÈĊ~û¹¾z antaŭe  MĒ{é IĀö«½¹ 

aprezi ü¤Æýv¹ #v½ ćÀĊ¯$½ºé aprez.inda Ă¤ÆĉwÉĈýv¹½ºé ć aprez.anto ûv¹½ºé 

disponi ü¤Év¹ ½wĊ¤·v½¹ dispon.igi ü¤Év¼ñ ½wĊ¤·v½¹ dispon.ebla ¢Å¹ ôzwéĈÅ½  

inundo ôĊÅ inundi #ôĊÅ ô¨ù$ ûºĉ¹½ĀPý½¹ inunde  ýwùôĊÅ IôĊÅ ºþwÅj  

iri ü¤å½ al.ir.ebla ¢Å¹ wĉ ûºĊÅ½ ôzwéĈÅ½  al.ir.ebl(.ec)o ¢Å¹ R¢ĊözwéĈÅ½  

komuniko Ów{£½v komunik.ilo ĂýwÅ½ amas.komunik.ilo ĂýwÅ½Ĉăÿ¾ñ ć 

koni ü¤·wþÉ kon.ata ½ĀĄÊù IĂ¤·wþÉ kon.at.iĝi ûºÉ wþÉj kon.igi ûºýwÅwþÉ 
kontakto Ãwú£ IÓw{£½v  kontakti wz û¹¾í ½v¾é¾z Ów{£½v  kontakt.iĝi ü¤åwĉ Ów{£½v 

                                                           
2  LEVINE, John R., BAROUDI, Carol The Internet for Dummies, IDG Books, 2nd Ed. , pp.315-6. 
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kontribui ā¾Ċá ÿ Ă¤ÉĀý û¹¾í vºăv kontribu.anto āºþþí vºăv ÿ Ă¤ÉĀý ćā¾Ċá  kontribu.aĵo 

Ă¤ÉĀýĈĉvºăv ć 

nombro ½wúÉ I¹vºÞ£ sen.nombra Ĉz½wúÉ ne.nombr.ebla Ç½wúÉ ôzwé¾Ċá 

pagi ü¤·v¹¾~ pag.ita āºÉ ¢·v¹¾~ sen.page ¢·v¹¾~ ûÿºz Iûwòĉv½ pag.iva Ăz ½¹wé¢·v¹¾~ 
sama ûwúă sam.urb.ano øăć¾ĄÉ sam.strat.ano øăĈýwzwĊ· same ûwúă½ĀÕ 
serĉi û¹¾í Ā¬¤Æ« serĉ.anto āºþþíĀ¬¤Æ« serĉ.aĵo Ā¬¤Æ« R¹½Āù ÀĊ¯ serĉ.ata  Ā¬¤Æ« R¹½Āù 

utila āºĉwåwz Iºþù¹ĀÅ util.igi ā¾Ąz¿v ûºÉ ºþù util.ig.ebla û¹¾z ā¾Ąz Rôzwé 

vendi ü¤·ÿ¾å  plej.vend.ata Çÿ¾å¾Q~  vend.isto āºþÉÿ¾å vend.ita Ă¤·ÿ¾åāºÉ 
 

Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. Interreto estas grandega ………… de inter-konektitaj ……..….. . 

2. Ĉiuj lingvoj povas esti uzataj en ………… . 

3. Interreto estas kaj ……….. kaj ……….. . 

4. Esperantaj materialoj en interreto estas …….….. . 

5. Laŭ tre fama kaj plejvendata libro usona pri interreto, unu el la plej 

………… aferoj, kiun oni povas fari en interreto estas lerni kaj utiligi 

………… . 

  

Respondu: 

1. Kio estas interreto? 

2. Kio estas pozitivaj punktoj de interreto? 

3. Ĉu en interreto ekzistas diskriminacio(j)? 

4. Ĉu interreto estas unu-direkta aŭ ambaŭ-direkta komunikilo? 

5. Kial unu el la plej bonaj utiligoj de interreto estas lerni Esperanton kaj 

kontaktiĝi kun alilandaj popoloj? 

 

Skribu: 

1. Kion vi dezirus trovi en interreto en Esperanto? 

2. Komparu interreton kun radio aŭ/kaj televidilo. 

 

Diskutu: 

1. Kiel interreto povas helpi al antaŭenigado de sciencoj? 

2. Kian rolon interreto povas havi por edukado? 

3. Se ĉiuj interret-materialoj estus alireblaj ankaŭ en Esperanto, 

kiajn utilojn oni disponus? 



  

Ā¤ýv¾ Åv Ăz Ă{£wîù 5øă¹¿Āý Ã½¹ 

19-a Leciono: Korespondi en Esperanto 

  
Korespond.ado ja ŝanĝis sian formon, tamen ĝia esenco restas sama: proksim.igi la 

1.precipe mense –homojn unu al la alia  
 

Korespond.ado estas du.direkta skriba inter.komunik.ado. Jen iom da pozitivaj ecoj 

de ĝi: 

1. Ĉar ĝi estas du.direkta, ambaŭ flankoj kaj informas kaj 

inform.iĝas. Pro tio, ambaŭ devas havi ankaŭ la aktivan rolon 

skribi al la alia, kaj ne nur pasive legi alies skrib.aĵon. 

2. Ĉar ĝi estas skriba, la materialo povas esti multe pli pri.pens.ita 

ol la parola komunik.ado, kaj tial ĝi, kaj gramatike kaj signife, 

potenciale estas pli bona kaj pli korekta. 

3. Ĉar ĝi estas mal.kara komunik.ilo, oni povas komuniki sian 

mesaĝan, kiel oni deziras, kaj al tiu, kiun oni volas. 

Probable la negativa flanko de korespond.ado estis ties mal.alta rapido, kio nun 

dank’ al e.poŝto jam solv.iĝis por multaj. 

 

En Esperant.io korespond.ado ludis gravan rolon. Sen korespond.ado, oni devus 

ĉe.este pri.paroli diversajn aferojn por antaŭ.e.n.igi la mov.adon kaj ekzerci sian 

lingvon. Kaj tio estus tro kara por plej.multaj esper.ant.istoj, kiuj loĝis en tre 

dis.foraj landoj. 

 

Hodiaŭ ekzistas tre diversaj rimedoj por trovi leter.amikon. Ekz-e: 

1. Pere de la Esper.anta gazet.aro – ĉu la papera versio, ĉu la 

elektronika – kio ofte en.havas korespond.anoncojn. 

2. Helpe de specifaj organizoj pri korespond.ado inter 

esper.ant.istoj. Eble la plej fama estas Koresponda Servo 

Mond.skala (KSM), kies ekzisto.kialo estas inter.kon.at.ig.ado 

de esper.ant.istoj amik.iĝ.cele. Feliĉe KSM nun aktivas ankaŭ 

elektronike tra inter.reto kaj e.poŝto. 

                                                           
1 Bildoj de interreto. 
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3. Inter.retaj TTT.ejoj, kiuj inter.alie donas servon al siaj uz.antoj 

por trovi leter.amikon. En multaj okazoj tiaj servoj estas 

sen.pagaj. 

Korespond.ado ĉiam interesis kaj interesas multajn, ĉar pere de ĝi krom ek.est.igo de 

inter.homaj rilatoj kaj amik.iĝoj, oni ankaŭ povas ek.koni aliajn kulturojn kaj kon.igi 

la sian al la aliaj. Tiel, oni povas kon.at.iĝi kun aliaj viv.manieroj kaj pens.manieroj. 

En sen.nombaj okazoj la korespond.ado inter scienc.istoj halpis al antaŭ.e.n.ig.ado 

de scienco. 

 

La kontakt.informo de KSM estas: 

Koresponda Servo Mondskala, 

B.P. 6, FR-55000 Longeville-en-Barrois, Francio. 

ksmEsper.anto@aol.com 

 

Ankaŭ per la ret.ejo de “edukado” (serĉu en inter.reto) oni povas trovi leter.amikojn. 

Jen ekz-o de letero al KSM por trovi leter.amikon: 

 

 
 

Tehrano, la 17an de Novembro 2004 
 
 

Estimata s-(in)o, 

 

Mi estas 18-jara studento pri matematiko. Mi loǡas en Tehrano kaj 

deziras korespondi kun 16 ǡis 20-jaraj eȌropanoj kaj afrikanoj pri 

literaturo, sporto kaj matematiko.  

 
 

Estime via, 

Saman Del-ǧoȄ 
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Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wăyĊí¾£ăā¿w£ ćw  
aktiva ówÞå aktiv.ado ¢ĊõwÞå aktiv.ulo ówÞå ¹¾å aktive ĂýđwÞå 
antaŭ ô{é IÈĊ~ IĀö« antaŭ.e.n Ăzã¾Õ Āö«  antaŭ.e.n.igi û¹¾z ÈĊ~ 

direkto ĀÅ I¢Ą« unu.direkta  ìĉĂå¾Õ  du.direkta Ăå¾Õÿ¹ 

Esper.anto Ā¤ýv¾ Åv Esper.ant.io Ā¤ýv¾ Åv ćwĊý¹ esper.ant.isto ûv¹Ā¤ýv¾ Åv 

eduki û¹¾í ¢Ċz¾£ #ÿ øĊöÞ£$ eduk.ado ¢Ċz¾£ ÿ øĊöÞ£ ne.eduk.ita z¾£¢ĊĈz$ āºÊý#¢Ċz¾£ 

fantazioôĊ¸£  fantazia  ĈöĊ¸£ IĈõwĊ· sen.fantaziaôĊ¸£ ûÿºz  

flanko  Ă«ÿ IºÞQz Iã¾Õ flanka Ĉ{þ« Ić½wþí  flanke de  Ryþ« I½wþí ½¹ 

informo ÛĒÕv informi  ü¤·wÅ ÜöÖù inform.iĝi ûºÉ ÜöÖù inform.ita #āºÉ$ÜöÖù 
interesa yõw« interesi û¹¾í yö« interes.iĝi ûºÉ yö« interes.aĵoj ÀĊ¯yõw« ćwă 
kara ÀĉÀÝ Iûv¾ñ mal.kara Ĉz Iûv¿½vÇ¿½v kar.ulo ÀĉÀÝ #Ì¸É$ kar.ega ÀĉÀÝ ½wĊÆz 
koni ü¤·wþÉ  kon.ata  I½ĀĄÊùĂ¤·wþÉāºÉ  kon.at.iĝi  ûºÉ wþÉj kon.igi ûºýwÅwþÉ 
korespondi û¹¾í Ă{£wîù korespond.anto  Ă{£wîùāºþþí korespond.amiko Ă{£wîù R¢Åÿ¹ćv  

letero wýĂù leter.amiko Ăùwý R¢Åÿ¹ćv Ă{£wîù wĉćv  leter.port.isto ĂùwýĂùwý I¾zûwÅ½  

maniero Ăêĉ¾Õ IÇÿ½ viv.maniero Ĉñºý¿ Çÿ½ pens.maniero ¾îæ£ ¿¾Õ 

mesaĝo ÷wâ{~ I÷wĊ~ mesaĝ.isto ÷wĊ~ûwÅ½ mesaĝe ÷wĊ~ èĉ¾Õ ¿v 

negativa Ĉæþù negativo  #øöĊå$ ĀĊ£wòý negativ.ismo ĈæþùĈĉv¾ñ 

paco  ²öÍ pace  Ăz²öÍ ½ĀÕÀĊùj pac.ema ²öÍĀ« pac.ama ²öÍ¢Åÿ¹ 
pagi ü¤·v¹¾~ sen.paga Ĉýw¬ù pag.iva ¢·v¹¾~ Ăz ½¹wé pag.ita ¢·v¹¾~āºÉ  
pasiva ĈõwÞæýv pasive ĂzĈõwÞæýv ½ĀÕ pasivi û¹Āz ĈõwÞæýv Iû¹Āz ôÞæþù 

pensi û¹¾í ¾îå pens.anto āºþþí¾îå pri.pens.ita āºÉ¾îå pens.ema ½Āîå 
poŝto ¢ÆQ~ e.poŝto (elektronika poŝto) ĈîĊýÿ¾¤îõv ¢ÆQ~ poŝti û¹¾í ¢Æ~ 

potenciale ĂzāĀêõwz ½ĀÕ potencialo  āĀêõwz #ćÿ¾Ċý$ potenciala āĀêõwz 

pozitiva ¢{¨ù pozitive Ăz¢{¨ù ½ĀÕ pozitiv.ismo ¢åwĉ½ÿwz¢{¨ù$ ć#Ĉĉv¾ñ  

probable đwú¤³v probabla Ĉõwú¤³v probablo ówú¤³v 

rapida Üĉ¾Å rapido ¢Ý¾Å rapidi û¹¾í Ăö¬Ý rapid.igi ĂzÝü¤Év¹vÿ Ăö¬ 

realo ¢ĊÞévÿ  reala ĈÞévÿ  reale ĂzĈÞévÿ ½ĀÕ real.aĵoj ĈÞévÿ ćwăÀĊ¯ 
reto  ć$Ăî{ÉüĊz#¢ý¾¤þĉv Ĉööúõv ret.ejo  Ĉ¤ý¾¤þĉv āwòĉw~inter.reto Ăî{É$ ¢ý¾¤þĉvüĊz ćĈööúõv#  
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solvi û¹¾í ô³ solv.iĝi ûºÉ ô³ solvo ô³ āv½ solv.ita ô³āºÉ solv.aĵo óĀö´ù 
uzi û¹¾í ā¹wæ¤Åv uz.anto āºþþí ā¹wæ¤Åv uzulo  #¢ý¾¤þĉv$ ¾Pz½wíuz.iĝi ûºÉ ā¹wæ¤Åv 

 

Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. Korespondado estas ………….. skriba interkomunikado. 

2. Korespondado estas ……………… komunikilo. 

3. Hodiaŭ dank’ al ………….. la rapido de korespondado multe pliiĝis. 

4. Korespondado ………….. gravan rolon por antaŭenigo de Esperanto. 

5. KSM estas Koresponda Servo …………….. . 

 

Respondu: 

1. Kial Esperanto estas ideala lingvo por korespondado? 

2. Kio estas pozitivaj punktoj de korespondado kiel komunikilo? 

3. Kio estis la negativa flanko de korespondado? Kaj kiel ĝi solviĝis? 

4. Kion oni povas ekkoni pere de korespondado?  

 

Skribu: 

1. Skribu leteron al fantazia aŭ reala amiko. 

2. Skribu leteron al KSM por trovi leteramikon. 

 

Diskutu: 

1. Kion kaŭzos rekta interparolo kaj korespondado pere de Esperanto inter 

diversnaciaj popoloj? 

2. Kiel internacia korespondado povas helpi al internacia paco kaj amikeco? 

3. Kiel facila korspondado inter sciencistoj povas helpi al antaŭenigo de 

sciencoj? 



  

¹¤ÆĊz Ã½øKøĊþí Ç¿½ÿ ĂýĀò¯ 5 

20-a Leciono: Kiel Ni Praktiku Sporton? 

  
Sporto devas helpi al nia sano, ne male! Troa praktik.ado de sportoj povas mal.utili 

1.al ni, ĝuste kiel mal.troa mov.iĝo mal.bonas por nia korpo 
 

Eble ĉiuj ni jam aŭdis ke pri ĉiu afero oni devas esti modera; ni devas nek tro.igi nek 

mal.tro.igi pri kio ajn. Tiu ĉi.rilate nek sport.praktik.ado estas escepto. Kaj manko 

kaj tro.o de korpaj ekzercoj estas mal.utila por nia korpo kaj sekve por nia animo, 

ĉar sana menso (troviǡas) en sana korpo. (Yqle salem dyr bydyne salem) 

 

Oksigeno estas necesa por la vivo, tamen sama oksigeno ankaŭ detruas la vivon. 

Sohrab Sepehri (1928-1980) bele esprimis tion: 
Vy hyme midanim 

Rije-haje lyzzyt pore oksiǳene myrg yst 

(yz: Sedaje Paje Ab) 

Kaj ni Ǘiuj bone scias 

Plezur.pulmoj plenas per mort.oksigeno 

(el: La Pied.ir.sono de l’ Akvo) 

Oksigeno kun.met.iĝas kun diversaj elementoj kaj oksid.ante ilin, detru(ig)as la 

elementojn. Klaraj ekzemploj estas brul.ado, t.e. oksid.iĝ.ado de brul.aĵo; kaj 

rust.ado, nome kun.met.iĝo de oksigeno kun fer.aĵoj. Eble, sam.kiel angla 

medicin.isto, profesoro Robert Winston asertis, ankaŭ nia korpo oksid.iĝas 

iom.post.iome, precipe kiam ni en.spiras pli da oksigeno, t.e. dum tre viglaj, longaj 

kaj mal.mildaj sportoj. Tiun teorion povas pli.fort.igi la frua for.paso de multaj 

profesiaj sport.istoj. Sekve, laŭ tiu ĉi teorio, oni povas diri ke mal.jun.iĝo estas 

iom.post.ioma korp.oksid.iĝo. 

 

Laŭ alia teorio, ĉia viv.ant.aĵo havas saman aŭ certan nombron de pulsoj. Tiuj 

animaloj, kies puls.ado estas pli rapida, kiel bird.etoj, vivas pli mal.longe, kaj tiuj 

kun pli mal.rapida puls.ado, kiel elefantoj, vivas pli longe. Do se temas pri sama 

                                                           
1 Fotoj de interreto. 
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est.aĵo, kiel homo, ju pli rapide pulsas la koro, des mal.pli longa estos la viv.daŭro. 

Unu el la ĉefaj kaŭzoj por pli.alt.iĝo de puls.ado estas troa praktik.ado de sportoj. 

 

Ver.ŝajnas ke ni ne devas resti sen.mova, nek fari tro da korp.ekzercoj. Ni scias 

ke sen.mov.eco ne lasas ke sufiĉa oksigeno atingu al niaj korpo.partoj. Prefere ni 

praktiku sporton milde sed regule, tiel ke nia korpo kaj ĝuos mov.iĝon kaj ne 

en.sorbos tro da oksigeno. Tiel ni nek tro.uzus nian lim.ig.itan puls.nombron. 

 

Laŭ multaj spertuloj, pied.ir.ado estas la plej bona ekzerco por nia korpo. Post ĝi, 

bicikl.adon kaj naĝ.adon oni rekomendas. Tamen certe multaj aliaj sportoj, povas tre 

utili, se ni praktikas ilin modere, milde kaj regule. 

 

 

 

 

Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wăyĊí¾£ăā¿w£ ćw  
aserti û¹¾í ½wĄÙv  aserto wÝ¹v I½wĄÙv  mis.aserto āw{¤Év ćwÝ¹v wĉ ½wĄÙv 

biciklo  Ă·¾¯ÿ¹ bicikl.ado  Ă·¾¯ÿ¹ć½vĀÅ bicikl.isto Ă·¾¯ÿ¹½vĀÅ 
daŭri ü¤Év¹ Ăùv¹v daŭr.igi û¹v¹ Ăùv¹v viv.daŭro ¾úÝ óĀÕ daŭr.iĝi ûºÉ ā¹v¹ Ăùv¹v 
ekzerco üĉ¾ú£  korp.ekzerco  Ĉýºz üĉ¾ú£ ekzerc.ejo û¹¾í üĉ¾ú£ ô´ùüĉ¾ú£ üõwÅ I 

escepto wþ¨¤Åv sen.escepte wþ¨¤Åv ûÿºz escept.igi ûºÉ ôĉwé wþ¨¤Åv 

fero üăj fer.aĵo Ĉþăj ćÀĊ¯ fera Ĉþăj fer.vojo āv½üăj fer.voj.isto āv½üăjĈ¯  
jogo  wñĀĉ jog.ano  ½wíwñĀĉ IĈñĀĉ joga wñĀĉ Ăz ÓĀz¾ù 

kaŭzo y{Å I¢öÝ  kaŭzi ûºÉ ¦Ýwz  sen.kaŭze ĈzôĊõ¹ 

limo ¿¾ù Iº³ lim.igi û¹¾í ¹ÿº´ù lim.ig.ita āºÉ ā¹¾í ¹ÿº´ù sen.lima Ĉz I¹ÿº´ùwý¿¾ù  
medicino yÕ IĈîÉÀ~  medicina  Ĉ{Õ medicin.isto yĊ{Õ IìÉÀ~ 

meti ü¤Év¼ñ kun.meti û¹¾í yĊí¾£ kun.met.iĝi ûºÉ yĊí¾£ kun.meto yĊí¾£ 
milda øĉĒù  milde ĂzøĉĒù ½ĀÕ  mild(.ec)o ¢úĉĒù mildvoĉe øĉĒù ćvºÍwz 
modera ó¹wÞ¤ù moder.igi  ôĉºÞ£û¹¾í moder.iĝi ûºÉ ôĉºÞ£ 

movi û¹v¹ ¢í¾³  mov.iĝi û¹¾í ¢í¾³  sen.mova Ĉz Iºív½¢í¾³  mov.ado í¾³ÒĄý I¢¢  
naĝiû¹¾í wþÉ  naĝ.ado  wþÉ naĝ.ejo #wþÉ$ ¾¸¤Åv naĝ.isto Ăå¾³$¾ñwþÉ#¾ăwù wĉ ćv 
pasiü¤É¼ñ  for.pasiü¤É¼ñ½¹  pas.inta Ă¤É¼ñĈö{é I pas.anto ¾zwÝ 
praktiki ¬ýv û¹¾í ôúÝ Iû¹v¹ ÷w praktiko Ăz Iüĉ¾ú£ć¾Ċñ½wí  praktika ĈöúÝ 
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pulsi ü¤Év¹ ûwz¾Ñ puls.anta È Õ ów³ ½¹ puls(.ad)o È Õ 
regulo øÚý IāºÝwé regule  Ăzy£¾ù ½ĀÕ regula øÚþù Iy£¾ù regul.aro Āú¬ù$ºÝvĀé#ĂÝ 
rekomendi  û¹¾í ĂĊÍĀ£ rekomend.inda  Ă¤ÆĉwÉĂĊÍĀ£ ć rekomend.letero  ĂĊÍĀ£Ăùwý 
sperto  Ăz¾¬£ sperta Ăz¾¬£ wz  spert.ulo Ăz¾¬£ wz #Ì¸É$ sen.sperta ĈzĂz¾¬£ 
spiri û¹¾í Äæþ£ en.spiro ÷P¹ el.spiro ÷P¹ ¿wz spir.ado  Äæþ£spir.anta Äæþ£āºþþí 
sporto Ç¿½ÿ  sport.isto Ç¿½ÿ½wí Ăå¾³$#ćv  sport.ejo Ç¿½ÿwñÇ¿½ÿ üõwÅ Iā 

teorio   Ăĉ¾Úý teori.isto Ăĉ¾Úý¿v¹¾~  teoria ć¾Úý teorie ¿v¾Úý ć½Āu£ ½¹ Ić½Āu£ 

testudo ¢Ê~ ëđ  testude ëđ ô¨ù#÷v½j$ ¢Ê~  testud.ŝelo ëđ Rëđ¢Ê~  

tro º³ ¿v ÈĊz tro.igi û¹¾í Ăâõw{ù Iû¹¾í Óv¾åv mal.tro.igi û¹¾í Ôĉ¾æ£ 

 

Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. Pri ĉiu afero oni devas esti ................, t.e. nek troigi, nek maltroigi. 

2. Nek .................., nek tro da moviĝoj estas bona por nia korpo. 

3. Oksigeno ....................... kun diversaj elementoj kaj oksidas ilin. 

4. Laŭ ............... la nombro de pulsoj por ĉiu estaĵo estas sama. 

5. Laŭ alia teorio, nia ................ oksidiĝas kaj tio kaŭzas malutilon por ni. 

 

Respondu: 

1. Kial ni maljuniĝas? 

2. Kiel troa korpekzercado malutilas kontraŭ nia korpo? 

3. Kial nia korpo kaj animo bezonas mildan korpekzercon? 

4. Kiel ni povas malrapidigi maljuniĝon? 

5. Kiel oksigeno kaŭzas detruon al diversaj materialoj? 

6. Kio estas malutiloj de senmoveco por la korpo? 

 

Skribu: 

1. Preparu liston de diversaj sportoj, kaj ordigu ilin laŭ la forto kaj energio, 

kiun ĉiu el ili bezonas. 

2. Skribu pozitivajn kaj negativajn punktojn de piedirado kaj nerapida 

naĝado kiel korpekzercoj. 

 

Diskutu: 

1. Multaj sportistoj vivas mallonge. Kial? 

2. Dum vintrodormado la pulsado tre tre malrapidiĝas. Ĉu tio 

estas alia kialo por longvivado de – ekzemple – testudoj? 

3. Ĉu jogo estas milda ekzerco por la korpo? Kio alia estas tia?



  

 

øîĉ ÿ ¢ÆĊz Ã½¹ý 5 Ā¤ýv¾ Åv ¡wĉ¾Ê 

21-a Leciono: Gazetaro de Esperanto 

  
Irana Esper.ant.isto (Pyjame Sybzyndiŝan) estas unu el la plej amplksaj revuoj en la 

Esper.ant.a mondo. 

 

Period.aĵoj vere helpas al ĝis.dat.igo de nia scio pri diversaj aferoj. Ĝis antaŭ 

invent.iĝo de inter.reto, aper.periodo de period.aĵoj estis inter tago kaj jaro. Tamen 

nun inter.retaj inform.iloj povas ĝis.dat.iĝi eĉ ĉiu.hore. Do ilin oni povas nomi 

vivantaj revuoj. 

 

Esper.anto.gazet.aro ludis tre gravan rolon en dis.volv.ado de Esper.anto. Dum 

unuaj jaroj kaj jar.dekoj, diversaj gazetoj aper.antaj en Esper.anto speciale helpis al 

unu.ec.ig.ado de lingvo.uzo. Ankaŭ pere de la gazetoj, esper.ant.istoj povis kon.at.iĝi 

unu kun la alia kaj inform.iĝi pri diversaj Esper.antaj aranĝoj kaj kun.venoj. 

 

Eĉ en nun.tempa mondo, kiam inter.reto vaste popular.iĝis, ankoraŭ Esper.antaj 

period.aĵoj ne perdis sian gravan signifon por la mov.ado de Esper.anto. Multaj 

inter.retaj revuoj en Esper.anto lingvo fakte estas elektronikaj versioj – aŭ partaj aŭ 

kompletaj - de mal.novaj Esper.anto.gazetoj. 

 

Monata revuo nom.ata “Esper.anto”, la oficiala organo de la Universala 

Esper.anto-Asocio (UEA) fond.iĝis antaŭ UEA mem! Ĝin iniciatis M.P. Berthelot 

(1881-1910) en 1905, kaj poste ĝi far.iĝis la oficiala organo de UEA. Nun la revuo 

estas leg.ata en 117 landoj de la mondo! 

 

Alia fama revuo de Esper.anto nom.iĝas “Kontakto”. Ĝi estas du.monata 

soci.kultura revuo inter.nacia el.don.ata per UEA por ties jun.ul.ara sekcio nom.ata 
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TEJO, t.e. Tut.monda Esperant.ista Jun.ul.ara Organizo. Kontakto fond.iĝis en 1963 

kaj nun estas leg.ata en ĉirkaŭ 90 landoj. 

 

“Fonto” estas unu el la plej famaj beletraj revuoj en Esperant.io. Tiu ĉi monata 

revuo el.donas poeziajn kaj prozajn materialojn verk.itajn aŭ traduk.itajn en 

Esper.anto(n). La geograf.ia vast.eco de la kontribu.antoj estas vere okul.frapa. En ĝi 

jam aperis mult.egaj beletr.aĵoj el ĉiuj kontinentoj kaj sen.nombraj landoj kaj 

kuturoj. 

 

Esper.anta revuo de Irano nom.iĝas Irana Esperant.isto aŭ Pyjame Sybzyndiŝan. 

Ĝi estas kultura sezon.revuo en Esper.anto kaj la persa sur 56 paĝoj. Jen 

kontakt.informo de la revuo: 

Payame Sabzandishan, P.O. Box 17765-184, Tehran, Iran. 

info@sabzandishan.com, info@sabzandishan.org 

 

 

Krom pri.Esper.antaj kaj ĝeneralaj magazinoj, ekzistas ankaŭ mult.nombraj 

fak.revuoj. Ekzemple Medicina Inter.nacia Revuo (MIR) estas organo de 

Uniuversala Medicina Esper.anto-Asocio (UMEA), kaj La Domo estas “La revuo de 

la profesioj kaj de la servoj” pri konstruado. 

 
 
 

Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wăyĊí¾£ăā¿w£ ćw  
aperi  IûºÉ ½vºĉº~ IûºÉ ¾Ê¤þùûºùj½¹  aper.anta āºýĀÉ ¾Ê¤þù aper.igi û¹¾í ¾Ê¤þù 

ampleksa Üùw« IôÎæù ampleksi ü¤é¾ñ¾z½¹ IûºÉ ôùwÉ amplekso ¢Ċúí IóĀúÉ 

beletro ¡wĊz¹v beletr.aĵo Ĉz¹v ¾§v beletr.isto yĉ¹v beletra Ĉz¹v 

dato Ă·½Āù I¶ĉ½w£  ĝis.dat.igo Ăzć¿wÅ¿ÿ½  ĝis.dat.ig.ita Ăz¿ÿ½āºÉ  dat.re.veno ówÅ¢Êñ 

elektron.ika ĈîĊýÿ¾¤îõv electron)ika poŝto, e.poŝto ìĊýÿ¾¤îõv ¢ÆQ~ e-poŝt-adreso  Ã½¹j
ìĊýÿ¾¤îõv ¢Æ~ 

fakto ¢ĊÞévÿ I¾ùv fakte Üévÿ ½¹ fakta  ĈÞévÿ fakt.o.plena Q~¡wĊÞévÿ ¿v ¾ 
gazeto Ăö¬ù gazet.aro  ¡wÝĀ{Öù gazet.artikolo ĂõwêùĂö¬ù ć 

iniciati û¹¾í ½wî¤zv iniciat.into ¾î¤{ù iniciato ½wî¤zv 

inventi û¹¾í Ûv¾¤·v  invent.into Û¾¤¸ù  invent.aĵo Ûv¾¤·v invent.ita Ûv¾¤·vāºÉ 
juna ûvĀ« jun.ulo ûvĀ« #RÌ¸É$ jun.ul.aro ûwývĀ« mal.juna ówÅ I¾Ċ~ºþù  
koni ü¤·wþÉ kon.ata ½ĀĄÊù kon.at.iĝi ûºÉ wþÉj kono ¢·wþÉ el.kono èĊúÝ ¢·wþÉ 
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konstrui û¹¾íwþz Iü¤·wÅ konstru.ado ·wÅ¢¿wÅÿ konstru.isto wþz IĈýwú¤·wÅ ¾ñ½wí 
kontribui ā¾Ċá ÿ Ă¤ÉĀý û¹¾í vºăv kontribu.anto āºþþí vºăv ÿ Ă¤ÉĀý ćā¾Ċá  kontribu.aĵo 

Ă¤ÉĀýĈĉvºăv ć 

kultura  Ĉòþă¾å kulturi û¹¾í ðþă¾å wz sen.kultura ðþă¾å Ĉz mult.kultura Ĉòþă¾åºþ¯ 
legi ûºývĀ· leg.ata ĂÞõwÖù ¹½Āù leg.ant.aro ûwñºþývĀ· leg.iĝi ûºÉ āºývĀ· 
magazino #½ĀÎù$ Ăö¬ù magazin.kovr.ilo  Ăö¬ù ºö«  magazin.ekzemplero Ă¸ÆýĂö¬ù ć 

movi û¹v¹ ¢í¾³ mov.ado ¢ÒĄý IÈ{þ« la mov.ado $ È{þ« # Rü¤·wÅ ĈýwĄ«Ā¤ýv¾ Åv  

nun đw³ nuna ĈýĀþí nun.tempa ¾ÍwÞù nun.tempe ³ ów³½¹¾Ñw  
okulo øÊ¯ okul.frapa øÊ¯¾Ċñ okul.isto  øÊ¯ìÉÀ~ okul.haro āÂù 
perdi û¹¾í øñ Iû¹v¹ ¢Å¹¿v perd.ita Ă¤å½ ¢Å¹¿v IāºÉ øñ perd.inta ¹v¹ ¢Å¹¿v Iā¹¾í øñā  

periodo ā½ÿ¹ period.aĵoj  ā½ÿ¹$ ¡wĉ¾Êý#ćv  perioda ā½ÿ¹ćv 

populara Ĉù¹¾ù popular.iĝi ûºÉ Ĉù¹¾ù popular.eco ¢ĊzĀ{´ù Iû¹Āz Ĉù¹¾ù 

profesio Ăå¾³ IôâÉ profesi.ulo Ăå¾³ Ì¸Éćv  profesia Ăå¾³ĈöâÉ Ićv 

reto Ăî{É inter.reto Ăî{É$ #RĈýwĄ« ćþĉv¢ý¾¤  inter.reta Ĉ¤ý¾¤þĉv 

revuo #ĈÎÎ¸£ ć$ Ăĉ¾Êý revu.numero ā½wúÉĂö¬ù ć revu.abon.antoj Ăö¬ù ûwí¾¤Êù 

unu ìĉ unu.eco Ĉòýwòĉ unuo ā¿vºýv$º³vÿ#ć¾Ċñ unu.ec.ig.ado  ¡º³ÿĈÊ¸z 

veni ûºùj kun.veno Èĉwúă venonta ćºÞz Iāºþĉj al.veni ºùjûºĊÅ½ IĂz û al.ven.igi û¹½ÿjI 
ûºýwÅ½ 
versio ¢ĉvÿ½ li.a.versie Ăzÿv ¢ĉvÿ½ β.versio Êĉwù¿j$ w¤Rz ¢ĉvÿ½Ăùwý¾z ¹½Āù ½¹ IĈć¾£ĀĊ ùwí ćwă#  

 

Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. Gazetaro de Esperanto multe helpis al …………. de la lingvo. 

2. Nuntempe kiam interretaj revuoj multas, ankoraŭ Esperantaj periodaĵoj 

ne ………… sian gravan signifon por la movado. 

3. Revuo “Esperanto” estas la ………… organo de UEA. 

4. “Konkakto” estas du-monata …………… revuo internacia. 

5. En ĉirkaŭ 90 landoj “Kontakto” havas …………. 

6. “Fonto” estas ……..….. revuo en Esperanto. 

 

Respondu: 

1. Kial Esperanto-gazetaro ludis gravan rolon en disvolvado de Esperanto? 

2. Kiel nomiĝas la oficiala organo de UEA? 

3. Kio estas la nomo de UMEA-revuo? 

4. En kiuj jaroj fondiĝis revuoj “Esper.anto” kaj “Kontakto”? 
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Skribu: 

1. Traduku persan artikol(er)on en Esperanton. 

2. Traduku artikol(er)on el Esperanta revuo en la persan. 

 

Diskutu: 

1. Komparu la libron kun la periodaĵo. 

2. Kiaj revuoj estus pli taŭgaj por aperi en Esperanto? 

3. Kiu donas pli vastan vidon al oni: nacia aŭ internacia gazeto? 

4. Ĉu internacia periodaĵo povas aperi en nacia lingvo? 

 



  

 

¹Ā¤ýv¾ Åv y¤í wz ĈĉwþÉj 5÷ÿ¹ ÿ ¢ÆĊz Ã½ 

22-a Leciono: Esperantaj Libroj 

  
Piron kaj Sekelj, du el la plej leg.ataj Esper.anto.verk.istoj de la nuna tempo1 

 
Eĉ nun – kiam komput.iloj kaj inter.reto furoras - la libro ankoraŭ estas la plej 

fid.inda kaj efika komunik.ilo. De antaŭ jar.miloj la libro estis la plej daŭr.ema 

(rest.ema) komunik.ilo kaj por sam.temp.uloj kaj por postaj generacioj. Eĉ en 

hodiaŭa mondo, la bazo de multaj komput.ilaj programoj kaj inter.retaj paĝoj estas 

… la libroj. 

 

La libroj ludis gravan rolon ankaŭ en la Esper.ant.o.mondo. La Unua Libro, kiun 

L.L. Zamenhof (1859-1917) publik.igis en 1887, fakte estis la nask.iĝo de la nova 

inter.nacia lingvo Esper.anto. Ek.de tiam, miloj da libroj el.don.iĝis tra la mondo pri 

aŭ en Esper.anto. Jene ni provas klasifiki Esper.antajn librojn, kaj en iuj kategorioj 

prezentas ekzemplon: 

 

1. libroj en Esper.anto 

a. originalaj verkoj 

i. instru.ado 

1. (mem)lerno.libroj 

2. vort.aroj 

ii. prozo 

1. romanoj 

2. noveloj 

3. rakontoj 

4. proverboj 

5. biograf.ioj 

iii. poezio 

iv. teatr.aĵoj 

                                                           
1 Fotoj de interreto. 
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b. traduk.itaj verkoj 

i. prozo 

1. romanoj 

2. noveloj 

3. rakontoj 

4. proverboj 

5. biograf.ioj 

ii. poezio 

iii. teatr.aĵoj 

2. libroj pri Esper.anto en aliaj lingvoj 

a. (mem)lerno.libroj 

b. vort.aroj 

c. inform.iloj 
 

Elpafu la Sagon estas titolo de valora verko de Tibor Sekelj (1912-1988), tre fama 

esperant.ista verk.isto, poeto, traduk.isto kaj mond.vojaĝ.anto. Ĝi, kiel la sub.titolo 

diras, estas el la buȄa poezio de la mondo. Li pas.igis multe da sia tempo en vojaĝoj 

al plej foraj kaj plej diversaj lokoj en la mondo. 

 

La libro en.havas tradukon de 138 poemoj kaj kantoj de tre diversaj triboj kaj 

popoloj, kiujn Sekelj vizitis dum siaj vojaĝoj al ĉiuj kontinentoj. Li tre bele 

esperant.igis ilin kaj pere de bonaj notoj klar.igis pri ne.kon.ataj temoj kaj vortoj. 

Anstataŭ en.konduko, Sekelj verkis tre human.ecan poem.eton belan, kies nomo 

estas la titolo de la verko: 

El.pafu la Sagon 

El.pafu la sagon kuraĝa toao* 

sed tiel ke ĝi neniam mort.igu, 

neniun ĝi vundu. 

El.pafu la sagon brava ĉas.isto, 

sed ke ĝi ne vundu beston, 

ne tra.boru arbon, ne de.ŝiru folion. 

El.pafu la sagon direkten al fora stelo, 

ke ĝi dis.ŝut.iĝu en mil fajr.erojn, 

ke ĝi lum.igu la vojon al ĉiu 

kiu vagas ĉi.nokte. 

Ke ĝi al.portu momenton de belo 

en la nokton de tiuj kiuj mal.gajas.2 

*toao, kiel Sekelj pied.note skribis, estas el maoria lingvo kaj signifas “plen.aĝa 

plen.forta viro ĉiam preta por batali.” 

 

                                                           
2 SEKELJ, Tibor. Elpafu la sagon, Rotterdam: UEA, 1983, 187 p., p. 17. 
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ǖu Ni Kun.venis Vane? estas titolo de originala romano en Esper.anto far Johán 

Valano, kio estas pseŭdonimo de profesoro Claude Piron (1931-), tre fama svisa 

esperant.ista psikologo kaj verk.isto. Por gust.umi lian arto.plenan verk.stilon, ni 

legas la unuajn liniojn de la romano: 

“Per tre mal.rapida gesto, kiun neniu povis rimarki, Miŝa Viktoroviĉ 

Kaganov tuŝis la mal.dekstran flankon de sia jako, je la nivelo de l’ koro, kaj 

la minimumaj palpa kaj aŭda perceptoj sufiĉis por for.igi momente lian 

dubon: la gazeto plu trov.iĝis en la interna poŝo. Lin torturis intensa deziro 

ĝin rigardi, sed tiun li sub.premis: povus esti ja danĝere. 

…. La racio diris, ke li estis perfekte sin.garda, kaj ke aŭtoritatoj povus 

suspekti nenion, sed mal.ofte racio povas pac.igi koron turmento.plenan, kaj 

ĉi.foje ĝi pli.a.foje fiaskis.”3 

En la lasta frazo oni brile vidas la fundan konon de la psikologa verkisto. 

 

Sep.dek Sep ȃlos.iloj por la Japana Civilizacio estas dokumenta verko pri 

Japanio. Ĝi estas plur.aŭtora verko kon.ig.anta Japanion divers.flanke. La libro 

el.don.iĝis Esperante, kun traduko de Geoffrey Sutton, en 1987 okaze de la 

cent.jar.iĝo de Esper.anto. En parto nom.ita Komput.iloj kaj Robotoj ni legas: 

“Ankaŭ la fabriko havas novan vizaĝon: en la munto.ĉeno laboras 

robotoj apud homoj. Multaj taskoj pri farb.ado, veld.ado kaj munt.ado 

trans.iris el homaj manoj al robotoj, kaj ankaŭ kontrolaj kaj mezuraj robotoj 

jam funkci.adas. En Japanio trov.iĝas 67 mil labor.antaj robotoj (cifero por 

1981), kio estas 70 pro.centoj de ĉiuj uz.ataj en la mondo. Plie, Japanio, per 

siaj 20 mil unuoj jare, produktas pli da robotoj ol iu ajn alia lando.”4 

 
En alia parto de la libro ni legas pri Japanio laŭ Marko Polo: 

“Cipangu estas mal.proksima insulo en la maro ĉirkaŭ mil kvin.cent 

mejlojn de Manzi. Ĝi estas tre granda insulo … (La tieaj homoj) estas 

idol.anoj kaj estas sub.uloj al neniu alia ŝtato. Ordinare ili havas grandan 

abundon da oro, sed la kialo de tio estas, ke ili minas oron en la insulo, kaj 

ilia reĝo mal.permesas eksporti la oron. Ankaŭ ĉar ĝi estas mal.proksima de 

la kontinento, preskaŭ neniuj komerc.istoj vizitas ĝin, tiel ke la kvanto de 

oro en ilia posedo estas vere tre granda.”5 

 

 

 

 

                                                           
3 VALANO, Johán. Ĉu ni kunvenis vane?, Antverpeno, La Laguna: TK/Stafeto, 1982, 180 p., p. 5. 
4 UMESAO-Tadao. Sepdek-sep ŝlosiloj por la japana civilizacio, trad. Geoffrey Sutton, Tokio: Japana 

Komisiono por la Centjara Jubileo de Esperanto, 1987, 355 p., p. 288. 
5 Ibid. p. 118. 
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Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wă¾£yĊíăā¿w£ ćw  
abundo Ĉývÿv¾å  abunda ûvÿv¾å  abundi û¹Āz ûvÿv¾å mal.abunda øí I½¹wýxwĉ  
aŭtoritato #óĀuÆù$ ÷wêù  aŭtoritatoj ¡wùwêù  aŭtoritate ¡½ºé wz 

buŝo  ûwă¹ buŝa ĈăvĀåv IĈăwæÉ buŝe ĂzĈăvĀåv ½ĀÕ 

cifero ¹ºÝ Iøé½  cifera ć¹ºÝ IĈúé½  cifere ÷wé½v wz 

civilizacio  ûºú£ civilizacia  ûºú£ Ăz ÓĀz¾ù antaŭ.civilizacia ûºú£ ¿v ÈĊ~ Ăz ÓĀz¾ù 

daŭri ü¤Év¹ Ăùv¹v  daŭr.ema  ÷vÿ¹wz daŭr.igi û¹v¹ Ăùv¹v daŭr.iĝi ü¤åwĉ Ăùv¹v 
dubo ìÉ  dubi Ăz ü¤Év¹ ìÉ  dub.ema ëwîÉ dub.inda ëĀîÊù sen.dube ĈzìÉ 
fabriko Ăýw·½wí  fabriki ½wí ½¹ü¤·wÅ Ăýw·  fabrika Ăýw·½wíćv  

fiaski û¹½Ā· ¢ÆîÉ  fiasko  ¢ÆîÉ fiask.inta ā¹½Ā· ¢ÆîÉ fiask.ego ï½Àz ¢ÆîÉ 
fidi Ăz û¹¾í ¹wú¤Ýv  fido ¹wú¤Ýv fid.inda ¹wú¤Ýv ôzwé fid.ind.ulo  RÌ¸É¹wú¤Ýv ôzwé IùºúþÞ  

furoro Ăúă I©vÿ½ I½wĄ¤Évć¾Ċñ  furori  ûwz¿¾Å¾zû¹Āz wă furor.ulo ¾Å¾z Èùwý Ăí Ĉù¹j ûwz¿¢Åwă  

generacio ôÆý  generacia  ôÆý Ăz ÓĀz¾ù generaci.aro #ĈÅwþÉ$ ā¾¬É 

gesto  ¢õw³ I¢ÅÁ geste ¢ÅÁ wz  gesti ü¤å¾ñ ¢ÅÁ 

gusto  āÀù gust.umi û¹¾í āÀù IûºĊÊ¯  bon.gusta ÇĀ·āÀù sal.gusta #ā$Àù½ĀÉ 
idolo ¢Qz  idol.ismo ¢zĈ¤Å¾~  idol.ano ¢z¢Å¾~ idol.igi û¹¾í ¢z 
informo ÛĒÕv inform.ilo ĂöĊÅÿv ćÛĒÕýwÅ½ĈĂýwÅ½ I  inform.ita ÜöÖQù 

insulo  ā¾ĉÀ« insul.ano  ā¾ĉÀ«üĊÊý insul.aro Üú¬ù¾ĉvÀ¬õv insul.lando ā¾ĉÀ« ½ĀÊíćv  
klasifiki Ăê{Õû¹¾í ćºþz  klasifiko Ăê{Õ ÷wÚýćºþz  klasifik.ado  {Õ #ôúÝ$Ăêćºþz  
komerco  ¡½w¬£ komerci û¹¾í ¡½w¬£  komerc.isto ¾«w£ 

lerni ü¤å¾ñ v¾å lern.o.libro ĈÉ¿Āùj xw¤í mem.lern.o.libro ¿Āùj¹Ā· #xw¤í$ 

mezuri ü¤å¾ñ ā¿vºýv  mezuro  #ć¾Ċñ$ ā¿vºýv sen.mezura Ĉz#¹wĉ¿$ ā¿vºýv 

naski  Ăzû¹½ÿj wĊý¹ nask.iĝo ºõĀ£  re.nask.iĝo ºõĀ£ ā½wzÿ¹ nask.iĝ.festo ºõĀ£ üÊ« 
nivelo ²ÖÅ  (sam.)nivela  øă²ÖÅ niveli û¹¾í ²ÖÆù mez.nivelo ĂÖÅĀ¤ù ²ÖÅ 
novelo óÿĀý Iāw£Āí ûw¤Åv¹ novel.isto  āºþÆĉĀýûw¤Åv¹ ćāw£Āí ćwă  novela ÿĀý Ăz ÓĀz¾ùó  

originala ôĊÍv IôÍv originalo Ă¸Æý$ć# ôÍv  original.eco ¢õwÍv 

oro ÕĒ  ora  ĈĉĒÕ or.aĵoj ¡w«ĒÕ or.ringo Ăêö³ĒÕ ć 
pafi  #¾Ċ£$ û¹¾í xw£¾~ el.pafi  #¾Ċ£$ û¹¾í xw£¾~ øî´ù pafo ìĊöÉ Ixw£¾~ 
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palpi û¹¾í Äúõ  palp.ebla ÃĀúöù  palpe ĂÆùđ wz 

percepto ëv½¹v IÃwÆ³v  percepti û¹¾í ë½¹  percept.ebla ë½¹ ôzwé 

poezio ¾ÞÉ IøÚý poezia Ăz I÷ĀÚþù¾ÞÉ  poezi.aĵo ĂÞÖé÷ĀÚþù ć 

posedi  û¹Āz y³wÍ posedo y³wÎ£  posed.anto y³wÍ 

poŝo  yĊ« en.poŝ.igi ü¤Év¼ñ yĊ« ½¹  poŝ.libro Ĉ{Ċ« xw¤í 

premo ½wÊå  premi  û¹v¹ ½wÊå sub.premi ü¤Év¼ñ ½wÊå ¢´£ 

proverbo x¾Ñô¨úõv proverb.aro ĂÝĀú¬ùx¾Ñ ćô¨úõv  proverba x¾Ñ Ăz ÓĀz¾ùô¨úõv  

prozo ¾¨ý proza ½Ā¨þù proz.aĵo ĂÞÖé½Ā¨þù ć proz.isto ÄĉĀý¾¨ý 
psik.ologo  ûvÿ½ÃwþÉ psik.ologio  ûvÿ½ĈÅwþÉ psik.ologia ûvÿ½Ĉ¤·wþÉ 

racio  ¹¾R· IôêÝ racia  #Ăýv$ºþù¹¾· racie ćºþù¹¾· wz 

rakonto ¢ĉwî³ rakonti û¹¾í ¢ĉwî³ rakont.aro ĂÝĀú¬ùć ¡wĉwî³ 
resti  Ăz$#w« ûºýwù rest.ema  wýwù rest.ad.ejo ¢ùwévāwñ rest.aĵoj wĉwêz 
rimarki  û¹¾í ĂÚ³Ēù rimarko  Ă«Ā£ rimark.inda Ă¤ÆĉwÉĂ«Ā£ ć 

romano ûwùQ½ Iºþöz ûw¤Åv¹ roman isto  ûwù½ÄĉĀý  romana ûwùQ½ Ăz ÓĀz¾ù 

sago #ûwúí¾Ċ£$ ¾Ċ£  sagi  É xw£¾~ #¾Ċ£ ô¨ù$ûº sag ujo ûv¹¾Ċ£ 

stilo T{PÅì  verk.stilo  äĊõw£ ì{Å bon.stila ÇĀ·ì{Å  sen.stila ì{Å ºéwå 
suspekti  Ăz ûºÉ üĊþÙ suspekto  üÙ suspekt.ema ûwúñºz IûĀþÚù 

teatro ¾£wu£ #üõwÅ$ teatr.aĵo ÈĉwúýĂùwý teatra ¾£wu£ Ăz ÓĀz¾ù 

tempo ¢éÿ Iûwù¿  sam.tempa  øă¾ÍwÞù Iûwù¿ sam.temp.uloj ûv¾ÍwÞù 

torturo Ă¬þîÉ Ixv¼Ý  torturi  û¹v¹ xv¼Ý torture xv¼Ý wz 

traduko Ăú«¾£ traduk.into  ø«¾¤ù  traduk.ita āºÉ Ăú«¾£ 

verko #ć¾þă wĉ Ĉz¹v$ ¾§v  verk.isto  äõĀù  verk.aro  ĂÝĀú¬ù¡wæĊõw£ ć  

vojaĝo ¾æÅ  vojaĝi û¹¾í ¡¾åwÆù  mond.vojaĝ.anto ûwĄ«ñ¹¾  

 

Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. Nuntempe komputiloj kaj interreto ………….. en la mondo. 

2. La libro ankoraŭ estas la plej daŭrema (restema) ………….. 

3. La libroj ludis grandan ………… ankaŭ en la Esperanto-mondo. 

4. Tibor Sekelj estas tre fama esperantista verkisto, poeto, tradukisto kaj 

…………….. 

5. Claude Piron estas tre fama svisa esperantista ………….. kaj verkisto. 
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Respondu: 

1. Kiel oni povas klasifiki Esperanto-librojn? 

2. Kiom da robotoj ekzistis en Japanio en 1981? 

3. Kial laŭ Marko Polo Japanio estis tre riĉa? 

4. Kio estas pseŭdonimo de prof. Claude Piron? 

5. En la poemo Elpafu la Sagon, kion ĉefan diras Sekelj? 

6. Kiom da poemoj kaj kantoj estas tradukitaj far Sekelj en Elpafu la 

Sagon? 

 

Skribu: 

1. Traduku persan kanton aŭ poemon en Esperanton. 

2. Traduku la poemon Elpafu la Sagon en la persan. 

 

Diskutu: 

1. Ĉu iam libroj malaperos, aŭ ili nur ŝanĝos sian formon? 

2. Kian utilon havas tradukado de Esperantaj originalaj verkoj en 

naciajn lingvojn? 

 



  

 

 

 

 

 

 

 

3( ÈĊ~ ²ÖÅĂ¤å½  
 

3- La Progresiga Nivelo 
 



  

Ā¤ýv¾ Åv ¾ÞÉ wz ĈĉwþÉj 5÷ĀÅ ÿ ¢ÆĊz Ã½¹ 

23-a Leciono: Esperantaj Poemoj 

  
Kalocsay kaj Auld, inter la plej el.staraj poetoj de Esper.anto1 

 
Esper.anton kreis doktoro Ludoviko Lazaro Zamenhof (1859-1917). Li nask.iĝis en 

Bjalistoko, urbo en nuna pol.lando. 

Zamenhof publik.igis Eper.anton en la jaro 1887. Ek.de tiam, dum 30 jaroj, ĝis 

sia frua for.paso, li ankoraŭ laboris por Esper.anto. Li mult.ege tradukis kaj verkis en 

la nova lingvo. Zamenhof estis kaj scienc.isto kaj art.isto: li studis medicinon kaj 

poste studis plu por far.iĝi okul.isto, kaj sam.tepme li estis muzik.isto kaj povis bone 

ludi pianon. Zamenhof verkis belajn poemojn. Fakte li estas la unua poeto de 

Esper.anto. Jen unu el liaj poem.etoj, en kiu li bele aludas pri tio ke li oferis sian 

jun.econ al Esper.anto: 

Mia penso 
Sur la kampo for de l' mondo, 

antaŭ nokto de somero, 
amik.ino en la rondo 

kantas kanton pri l' espero. 
Kaj pri vivo detru.ita 

ŝi rakontas kompatante, – 
mia vundo re.frap.ita 

min doloras re.sang.ante. 
 

"Ĉu vi dormas? Ho, sinjoro, 
kial tia sen.mov.eco? 

Ha, kred.eble re.memoro 
el la kara infan.eco?" 

Kion diri? Ne plor.anta 
povis esti parol.ado 

kun fraŭl.ino ripoz.anta 

                                                           
1 Fotoj de interreto. 
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post somera promen.ado! 
 

Mia penso kaj turmento, 
kaj doloroj kaj esperoj! 
Kiom de mi en silento 
al vi iris jam oferoj! 

Kion havis mi plej karan – 
la jun.econ – mi plor.anta 
metis mem sur la altaron 
de la devo ordon.anta! 

 
Fajron sentas mi interne, 
vivi ankaŭ mi deziras, – 

io pelas min eterne, 
se mi al gaj.uloj iras... 
Se ne plaĉas al la sorto 
mia peno kaj laboro – 

venu tuj al mi la morto, 
en espero – sen doloro! 

 
Iom post iom trov.iĝis aliaj Esper.anto.poetoj en multaj landoj de la mondo. 

Ekzemple en libro titol.ita Tut.monda Sonoro traduk.ita de Kálmán Kalocsay (1891-

1976), estas 581 traduk.itaj poemoj de 185 poetoj el multaj landoj kaj lingvoj. 

Ankaŭ en Esper.anta Antologio, Poemoj 1887-1981 ekzistas 850 originalaj poemoj 

de 163 esper.ant.istaj poetoj el tre multaj kaj diversaj landoj de la mondo: de Ĉin.io, 

Kore.io kaj Japan.io ĝis Sved.io, Usono kaj afrikaj landoj. Jen poemo de John Sharp 

Dinwoodie, elp. Ĝan Ŝarp Dinŭudi, (1904-1980) elekt.ita el tiu ĉi valora verko: 

Sol.eco 

Ŝaf.isto iras sur mont.aro, 
   Kie bird.kantoj sonas; 

Kun la Natur’ en solidaro 
   Sol.econ li ne konas. 

 
Sed iras mi sur urbo.stratoj, 

   Kie la bru’ sen.ĉesas; 
Kaj meze inter la hom.fratoj 

   fremd.ule mi sol.ecas. 
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Esper.anto jam havis ankaŭ multajn anonimajn poetojn, kiuj verkis bel.egajn 

poemojn. Ekzemple oni ne konas la poeton de la suba bel.ega poemo: 

Parolu nun é 

Se vi ŝatas ies farojn, 

Ne atendu longajn jarojn, 

Ĝis li venkos ĉiajn barojn 

Ĉe la tasko. 

 

Jam nun sonu via vorto 

Kuraĝ.iga. Pli da forto 

Havos ĝi ol – post la morto – 

Flora fasko 

 

Kiam li en ĉerko kuŝos, 

Via helpo ne lin tuŝos, 

Nek al plua peno puŝos 

Danka vorto 

 

Sonu nun  la laŭd’ amika! 

Vana estos pli efika 

Epitafo retorika 

Post la morto 

 
Kiel vid.eble, bela ekzemplo de aliteracio esprim.iĝis en la verso “Nek al plua peno 

puŝos/ Danka vorto”. 

 

La poemo memor.igas nin, la pers.lingv.anojn, i.a. al la fama gazalo de Moŭlana 

(Rumi) en Ŝams.gazal.aro: 

Bija ta qydre jekdigyr bedanim 

Ke ta nagyh ze jekdigyr nymanim 

Kyriman ǡan fydaje dust kyrdynd 

Sygi bogzar, ma hym myrdomanim 

Gyhi ǧoȄ-del Ȅyvi yz myn ke mirym 

ǖera morde-pyrysto ǧysme ǡanim? 

ǖo byr gurym beǧahi buse dadyn 

Roǧym ra buse deh, kyknun hymanim 

(yz: Gozideje Qyzylijjate ȃyms ) 

 

Ni ǡu.adu unu lô alian, Ǘi horas 

ǖar ek.perdi unu lô alian, ne foras 

Por amiko vivon oferis la nobl.uloj  

For.lasu vi la hund.econ, ankaȌ ni homas 

Min vi ja ek.amos, kiam mi mort.int.os 
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Kial morton ï kaj ne vivon - ni adoras 

ǖar Ǘe mia tombô vi kisos al epitafô  
Nun kisu al mia vizaǡô, ni sam.homas  

(el: Elekt.itaj ȃams.gazaloj) 
 

 

 

Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wăyĊí¾£ăā¿w£ ćw  
aliteracio  ©vÿĈĉv½j aliteracia  ©vÿĂ¤Åv½j aliteraci.eco ©vÿĈò¤Åv½j 

altaro ûwz¾éwñā  altare ûwz¾é ½¹āwñ  altara ûwz¾é Ăz ÓĀz¾ùāwñ  

arto ¾þă art.isto  ºþù¾þă  art.verko ć¾þă ¾§v art.o.plena Ăývºþù¾þă I¾þă ¿v ¾~ 
ĉerko  ¡Āzw£ ĉerk.vetur.ilo  ĂöĊÅÿĂĊöêý ć¡Āzw£ ć ĉerka ¡Āzw£ Ăz ÓĀz¾ù 

detrui û¹¾í xv¾· detru.iĝi  ûºÉ xv¾· detru.ita ºÉ xv¾·ù Iāzÿ¾¸ù Ixÿ¾¸Ă  

elekti û¹¾í xw¸¤ýv elekt.ita y¸¤þù elek.ado ¡wzw¸¤ýv elekt.iĝi ûºÉ xw¸¤ýv 
epitafo  ðþÅĂ¤ÉĀý½vÀù ć vers.epitafo  ðþÅĂ¤ÉĀý½vÀù ÷ĀÚþù ć epitaf.lingvo   ûwz¿

ðþÅĂ¤ÉĀý½vÀù ć 
fasko #÷ºþñ IôQñ IĀù$ Ă¤Å¹  fask.eto  Ă¤Å¹ì¯Āí ć har.fask.eto ù$ ā¾QÕ#Ā  

fremda ĂýwòĊz fremd.ulo ĂýwòĊz Ì¸É fremd.ule ĂýwòĊz Rºþýwù fremd.lingvo ĂýwòĊz ûwz¿ 
kanto ¿vÿj kanti ûºývĀ· #¿vÿj$ kant.isto ā¿vÿjûvĀ· kant.aro ĂÝĀú¬ù¿vÿj 
kompati û¹¾í ø³¾£ kompat.inda ø³¾£ ôzwé kompato ø³¾£ sen.kimpate ø³¾£ ûÿºz 
krei ûºĉ¾åj kre.into  āºþþĉ¾åj kre.aĵo āºĉ¾åj kre.ado Èþĉ¾åj kre.ita āºÉ āºĉ¾åj 
kuraĝa  Ûw¬É kuraĝ.igi  û¹¾í ÜĊ¬Ê£ kuraĝ.iga ¢Ýw¬ÉÈ¸z  mal.kuraĝa ĀÅ¾£ 
mondo ûwĄ« IwĊý¹ mond.lingvo ĈýwĄ« ûwz¿ tut.monda ĈýwĄ« #÷wú£$ 

movo ¢í¾³ sen.mova Ĉz¢í¾³ sen.mov.eco ¹Āí½ mov.iĝ.ema ¢Åÿ¹½v¹ ¢í¾³  
muziko ĈêĊÅĀù muzik.isto ĈêĊÅĀùāºý¿vĀý Iûv¹ muzik.aĵo ĂÞÖéĈêĊÅĀù ć 

naski ûºĊĉv¿ Iû¹½ÿj wĊý¹ Ăz nask.iĝi  ûºÉ āºĊĉv¿ Iûºùj wĊý¹ Ăz  nask.iĝ.festo Ā£ üÊ«ºõ  

nobla øĉ¾í  noble  ¢ùv¾í wz nobl.uloj  ûwúĉ¾í nobl(ul)e Ăýwúĉ¾í 
originala #Ăú«¾£ ¾Ċá$ ôĊÍv originale ĂzôĊÍv ½ĀÕ original.aĵo ôĊÍv Ĉþ¤ù 

parkeri  û¹Āz Øæ³ü¤Év¹ ¾Pz ¿v I parker.igi  û¹¾í ¾Pz ¿v Iû¹¾í Øæ³ parkere v IØæ³ ¿v¾Pz ¿ 
peli ûºýv½ for.pela āºþþí ½ÿ¹ re.peli Ä~ûºýv½ for.peli ûºýv½ ½ÿ¹ 
piano ĀýwĊ~ pian.isto āºý¿vĀýĀýwĊ~ ć piana ĀýwĊ~ ćv¾z 
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retoro ü¸Å ¹w¤Åv  retor.iko  ¢³wÎå øöÝ retor.aĵo Ă¤æñ²ĊÎå ćv 

ŝafo ºþæÅĀñ ŝaf.isto ûw~Ā¯ ŝaf.aro ĂöñºþæÅĀñ ć ŝaf.ido ā¾z 
sango ûĀ· sangi ûºùj ûĀ·  re.sang.ante ûĀ· Rów³½¹RćÀĉ½¹º¬ù  

solidar(ec)o øăĈò¤Æz solidara øăĈò¤Æz I½v¹øăĂ¤Æz  solidar.igi øă ¹w¬ĉv¤Æz Iû¹¾í Ĉòøă Ă¤Æz
ü¤·wÅ 

stari û¹w¤Æĉv el.stari û¹Āz Ă¤Æ«¾z  el.stara ¿w¤úù IĂ¤Æ«¾z kontraŭ.stari  û¹¾í ¢ùÿwêù$#R¾zv¾z½¹ 
tombo  ā¾{êù I¾{é tomb.ejo ûw¤Å¾{é  tomba ¾{é Ăz ÓĀz¾ù 

traduki û¹¾í Ăú«¾£ traduk.into ø«¾¤ù traduk.ita #āºÉ$ Ăú«¾£ 

turmento xv¼Ý Iªý½ turmenti Ăz û¹v¹ ªý½  turmenta ªý½ I½ÿj xv¼Ýāºþă¹  

tuŝi û¹¾í Äúõ  tuŝ.ado ĈĉvÿwÆz IĂÆùđ  tuŝ.ebla ÃĀúöù IÄúõ ôzwé 

vango }Qõ IĂýĀñ  vang.o.frapo ĈöĊÅ  puf.vanga ĂýĀñ wzā¹¾í¹wz ć 

 

Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. Doktoro Zamenhof …………. Esperanton. 

2. Esperanto kreiĝis en la jaro …….….. . 

3. Zamenhof naskiĝis en la jaro ……..….. en urbo ……..….. . 

4. La unua poeto de Esperanto estas ……….... . 

 

B- Respondu: 

1. En kiu jaro naskiĝis Kálmán Kaloscay? 

2. Kiel nomiĝas la internacia poem-verko, kiun tradukis Kalocsay? 

3. Dum kiu periodo verkiĝis la originalaj poemoj de Esper.anto eldonitaj 

en la libro Esper.anta Antologio? 

4. Kiom da Esperanto-poetoj kontribuis al la Esperanta Antologio? 

 

C- Skribu: 

1. Skribu Esperantan poemon en prozo. 

2. Parkerigu (skribu en via menso) Esparantan poemon. 

3. Skribu pri aliteracio kaj donu ekzemplon en Esperanta kaj/aŭ persa 

poemo(j). 

 

Ĉ- Diskutu: 

1. Ĉu en logika lingvo kiel Esperanto, povas ekzisti poezio? 

2. Kio diferencigas poezion de prozo? 

 



  

x¾Ñ wz ĈĉwþÉj 5÷½wĄ¯ ÿ ¢ÆĊz Ã½¹ô¨úõvćwă Ā¤ýv¾ Åv 

24-a Leciono: Esperanta Proverbaro 

  
Sen.duba geni.ulo, L.L. Zamenhof, la kre.into de Esper.anto, multe verkis ankaŭ pri 

1.proverboj 

 
Ver.ŝajne la proverboj ekzistas en ĉiuj lingvoj. Ili kaj bel.igas la parolon kaj 

mal.longe diras longan aferon. Ili iam uz.iĝas kiel pruvo, aliam kiel atest.aĵo aŭ 

averto. En multaj proverboj, la simpla kaj familiara lingv.aĵo, pli.plaĉ.igas ilin por 

ni. Eble jena esper.anta proverbo klar.igas la kialon de tiu ĉi fakto: 

Venas proverbo el popola la cerbo. 

 
Ne neg.eblas la utiloj de proverboj en la lingvoj, ĉar fakte ili estas la rezultoj de 

spertoj de multaj pas.intaj generacioj. Sam.kiel alia esper.anta proverbo diras: 

Proverbo estas sperto, proverbo estas averto. 

 

Proverboj Ǘe iran.anoj 

Ni iran.anoj bone konas proverbojn, ĉar la persa lingvo estas tre riĉa je divers.specaj 

proverboj. Unu.flanke kaj niaj mal.novaj kaj niaj sam.tempaj verk.istoj multe 

util.igis proverbojn en siaj verkoj, kaj ali.flanke nia popolo tre emas al cit.ado de 

proverboj en siaj inter.paroloj. 

 

Inter.naci.eco de proverboj 

Ne ĉiu proverbo estas kompren.ebla por ĉiuj – aŭ almenaŭ por plej.multo de – nacioj 

kaj kulturoj. Ekzemple eskimo eble ne komprenas kion sognifas: kun.porti karvion 

al Kermano (zire be Kerman bordyn). Ĉar li probable nek scias pri la karvio nek 

konas Kermanon, nek konstatas ke Kermano tre riĉas je plej bonaj specioj de 

karvio… Same estas pri alia persa proverbo kun.porti vitr.aǳon al Halabo (abgine 

be hylyb bordyn) aŭ angla proverbo kun tre simila signifo:  kun.porti (ter)karbon 

                                                           
1 Bildoj de interreto. 
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al Novkastelo (to carry coal to Newcastle). Tamen saman signifon oni povas 

komuniki trans.nacie per pli kompren.eblaj elementoj, ekzemple: kun.porti lignon 

al arb.aro, ĉar en la plej diversaj lokoj de la tero oni konas lignon kaj arb.aron. 

 

Esperant.igi persajn proverbojn 

Multaj nunaj proverboj en la persa lingvo de.venas de famaj verkoj de grand.uloj 

kiel Sadio, Hafezo kaj Moŭlana. Jen kelkaj ekzemploj: 

Eduk.ado por ne.ind.uloj estas kiel (metado de) juglando sur kupolon 
(Tyrbijyt nayhl ra Ǘun gerdykan byr gonbyd yst). 

Fino de lô  nokto mal.hela estos hela (Pajane Ȅybe sijyh sepid yst). 

 

Certe ekzistas ankaŭ la malo, nome mult.am verk.isto util.igis la jam 

popular.iĝ.intan provrbon en sia verk.aĵo. 

 

Multaj persaj proverboj, se traduk.itaj en Esper.anton (aŭ aliajn lingvojn) povas 

kompren.iĝi inter.nacie, ĉar iliaj eroj estas inter.nacie re.kon.eblaj, jen kelkaj 

ekzemploj: 

En urbo de lô blind.uloj reǡas la unu.okul.ulo (Dyr Ȅyhre kuran adyme 

jek-ǗyȄm padeȄah yst). En Esper.anta Proverb.aro de L.L. Zamanhof, 

ekzistas tre simila proverbo: inter la blind.uloj reǡas la srab.uloj. 

De tero ne pluvas al la Ǘielo (Yz zymin be asman nemibaryd) 

 

Iam por Esper.anta proverbo ekzistas multaj persaj proveboj, ekz-e por: 

Pli bona estas saǡa mal.amiko, ol mal.saǡa amiko. 

En la persa i.a. ekzistas la jenaj: 

Ǧysme dana ke doȄmyne ǡan yst, behtyr yz dusti ke nadan yst (Qaani) 

DoȄmyne dana ke qyme ǡan bovyd, behtyr yz an dust ke nadan bovyd 

(Nezami) 

(Dusti ba myrdome dana nekust,) DoȄmyne dana beh yz nadane dust 

(MoȌlana) 

DoȄmyne dana bolyndyt mikonyd, byr zyminyt mizynyd nadane dust 

 

Rimo de proverboj 

Plej.ofte proverboj ĝuas rimon aŭ/kaj aliajn poeziajn ecojn. Tio krom bel.ig.ado, kaj 

plaĉ.ig.ado, certe heplas al ilia pli facila parker.eblo. Jen kelkaj mal.grandaj kaj 

rimaj Esper.anto.proverboj el la Zamenhofa Esper.anta Proverb.aro: 

Amo pli kora, dis.iǡo pli dolora. 

Amo super.mezura ne estas plezura. 

Bono far.ita ne estas perd.ita. 

De lô koro spegulo estas la okulo. 

 

Esper.anta proverb.aro 
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Multaj esper.ant.istoj engaĝ.iĝis pri proverboj kaj est.igis riĉan proverb.aron en 

Esper.anto. Zamenhof mem kolektis multajn Esper.antajn proverbojn, en libron 

titol.itan “Esper.anta Proverb.aro”. Versio de ĝi estas al.ir.ebla sur la inter.reto. Por 

trovi ĝin, vi povas serĉi por ties nomo. La libro estas 138-paĝa kaj en.tenas multajn 

proverbojn laŭ alfabeta ordo de ties unuaj literoj. Jen kelkaj proverboj el la ĉapitro U 

(proverboj, kiuj komenc.iĝas per u-litero): 

Unu fava Ȅafo tutan Ȅaf.aron infektas. 

(Jek boze gyr gyllei ra gyr mikonyd) 

 

Unu hirundo printempon ne al.portas. 

(Ba jek gol byhar nemiȄyvyd) 

 

Unu.eco donas fort.econ. 

(Vahdyt qovvyt mebyǧȄyd) 

 

Urtikon frosto ne difektas.  

(Badenǡane bym afyt nydaryd) 

 
Ekzistas ankaŭ aliaj TTT.ejoj en kiuj la proverboj estas ord.ig.itaj aŭ trov.eblaj laŭ 

iliaj temoj. Ekzemple oni povas facile trovi ĉiujn Esper.antajn proverbojn pri virinoj 

aŭ geedziǡo. 

 

 

 

Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wăyĊí¾£ăā¿w£ ćw  
averto ½wÖ·v averti û¹v¹ ½wÖ·v averta āºþă¹ ½wÖ·v sen.averte ½wÖ·v ûÿºz 
cerbo ¶Qù IÀâù cerb.umi  Ăzû¹½ÿj ½wÊå Àâù en.cerb.igi û¹¾ Å üă» Ăz 

ĉielo ûwúÅj ĉiela ĈýwúÅj sub.ĉiela ûwúÅj¾ĉ¿ ĉiel.arko üĊòý½#ĈýwúÅj Rûwúí$ ûwúí 
citi û¹¾í #óĀé$ ôêý cit.ado óĀé ôêý cit.aĵo āºÉ ôêý yöÖù cit.ilo ĂùĀĊñ 
fakto ¾ùv I¢ĊÞévÿ fakte Üévÿ ½¹ fakta ĈÞévÿ 

familiara Ĉýwù¹Ā· familiare ĂzĈýwù¹Ā· ½ĀÕ familiar.iĝi ýwù¹Ā·ûºÉ Ĉ 
flanko ã¾Õ unu.flanke ã¾Õ ìĉ ¿v ali.flanke ¾òĉ¹ ã¾Õ ¿v 

frosto ¶ĉ #ćvĀă$ûvºþz  frosti ¶ĉû¹Āz ûvºþz frost.o.punkto ĂÖêý¹wú¬ýv ć 

hirundo Ăö°ö¯ hirunda Ăö°ö¯ Ăz ÓĀz¾ù hirund.vost.ulo Ăývÿ¾~$ö¯ ÷Q¹ #ć°Ăöćv  

infekto ¢ýĀæÝ infekti û¹¾í ĈýĀæÝ sen.infekt.igi û¹¾í ĈýĀæÝºÑ 

jug.lando ÿ¹¾ñ jug.landa Ĉĉÿ¹¾ñ  jug.land.arbo ÿ¹¾ñ ¢·½¹ 
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karvio ā¾ĉ¿ karvi.hava ā¾ĉ¿½v¹ sen.karvia ā¾ĉ¿ ûÿºz 

klara ²Ñvÿ IüÉÿ½ klare  Ăz±ĀÑÿ klar.igi û¹v¹ ²ĊÑĀ£ Iû¹¾í üÉÿ½ 

kulturo ðþă¾å kultura Ĉòþă¾å sen.kultura ðþă¾å ûÿºz 

kupolo º{þQñ kupola ćº{þñ kupol.forma  ćº{þñôîÉ  
nacio ¢öù inter.nacia üĊzĈööúõv naci.aro ĂÝĀú¬ù$ù #ć¢öwă  

negi û¹¾í Ĉæý neg.ebla Ĉæý ôzwé ne.neg.ebla Ĉæý ôzwé¾Ċá 

pruvi û¹¾í ¡w{§v pruvo  ¡w{§v sen.pruve ¡w{§v ûÿºz 

ŝafo ºþæÅĀñ ŝaf.aro  ĂöñºþæÅĀñ ć ŝaf.ido ā¾z ŝaf.aĵo ñºþæÅĀñ ëv½Ā· wĉ ¢ÉĀ 
sperto Ăz¾¬£ sperti û¹¾í Ăz¾¬£ spert.ulo Ăz¾¬£wz ÷¹j sen.spert.ulo Ĉz ÷¹jĂz¾¬£ 
straba }¯ I­Āõ strab.ismo Ĉ¯Āõ strab.ulo ­Āõ #Ì¸É$ 

unu ìĉ unu.eco ¡º³ÿ IĈòýwòĉ unuo º³vÿ unu.igi ü¤·wÅ Ĉîĉ 
urtiko  ĂýPÀPñ urtiki û¹¾í Ç¿ĀÅ ÿ Ç½w· ÃwÆ³v urtik.eca ĂýÀñĈÉ½w· IĈÉ¿ĀÅ Ićv 

vitro ĂÊĊÉ vitr.aĵo ĂÊĊÉ ÀĊ¯ IĂþĊòzjćv  vitra ĂÊĊÉćv  

 

Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. La proverboj ekzistas en ……….. lingvoj. 

2. Ni irananoj bone ……….. proverbojn. 

3. Ne ĉiu proverbo estas ………... por ĉiuj nacioj aŭ/kaj kulturoj. 

4. La persa lingvo estas tre …….... je proverboj. 

 

B- Respondu: 

1. Kiu(j) persa(j) proverbo(j) havas saman signifon kiel: “Valoras ne vesto, 

valoras en.esto”? Traduku ĝin aŭ ilin en Esperanton. 

2. Ĉu ekzistas proverboj kun tute kontraŭaj signifoj? Donu 

ekzemplojn, kaj traduku ilin en Esperanton. 

 

C- Skribu: 

1. Traduku kelkajn Esperanto-proverbojn en la persan. 

2. Traduku kelkajn persajn proverbojn en Esperanton. 

 

Ĉ- Diskutu: 

1. Ĉu sen proverboj interparoloj estus pli fluaj aŭ malpli fluaj? 

2. Kio pli ofte okazas: poetoj citas popolajn proverbojn en siaj poemoj, aŭ 

poem-pecoj transformiĝas en proverbojn. 

3. Ĉu ĝenerale persaj proverboj estas kompreneblaj por aliaj kulturoj? Por kiuj 

pli, por kiuj malpli? 



  

ûv¾ĉv Ĉúĉºé ûv¾ÝwÉ 5ø¬þ~ ÿ ¢ÆĊz Ã½¹ 
25-a Leciono: Malnovaj Poetoj de Irano 

  
1aj Moŭlanao: la re.viv.ig.into kaj la etern.ig.into de la persa lingvoFerdoŭsio k 

 
Pri multaj aferoj, la pli novaj ĉiam estas pli bonaj kaj plaĉaj, tamen rilate al poezio, 

en multaj okazoj, la mal.novaj ŝajnas prefer.ataj per plej.parto de la homoj. 

Ekzemple se temas pri la persa poezio, kvankam ni havas bon.egajn poetojn 

nun.tempajn, kies verkoj, ĉu la rimaj, ĉu la sen.rimaj, vere ĝu.indas, tamen neniu 

povus aserti ke ies poemo nov.tempa povus egali kun tiu de mal.novaj poetoj kiel 

Hefezo (1320-1389), Sadio (ĉ. 1215- ĉ. 1290) aŭ Moŭlanao (1207-1273). La freŝ.eco 

kaj viv.ant.eco de poemoj de tiaj poetoj antikvaj, ĝis nun, post pas.ado de pluraj 

jar.centoj, neniel mal.pli.iĝis! Ekzemple kiam ni legas: 

Byrge deryǧtane sybz dyr nyzyre huȄjar 

hyr vyryqyȄ dyftyrist, mawrefyte kerdgar 

Tut.foli.aro de lô verdaj arboj antaȌ okuloj de lô saǡ.ulo,  

ǖiu-folie  en.tenas kajeron da kon.ig.aǳoj pri lô Far.ulo 

kvazaŭ ĝuste nun Sadio ĉe.estas, kaj poemas tion por ni. Aŭ kiam ajn oni ek.vidas la 

nov.lunon sur.ĉiele kaj aŭtomate deklamas al si: 

Myzrye sybze fylyk didymo dase myhe noȌ 

Jadym yz keȄteje ǧiȄ amydo hengame deroȌ 

La verd.econ de lô Ǘielo, kaj la rikolt.il.nov.lunon 

Mi ek.vidis kaj memoris faron mian, rikolt.ujon  

kvazaŭ estas la unua fojo ke oni aŭdas la eternan vers.duon de Hafezo. 

 

Eĉ sen.poeziaj verkoj de antikvaj beletr.istoj kaj mistik.uloj ĝuas tian freŝ.econ, 

kio ver.ŝajnas por.ĉiama. Ekz-e kiam Moŭlana en sia proza verko nom.ita Fihe Ma 

Fih (En ĝi estas, kio ĝin en.estas) diras: 

Adymi hymiȄe aȄeqe an Ǘiz yst ke nydide vy nyȄenideh yst vy fyhm nykyrdeh yst, 

vy Ȅybo ruz an ra mitylybyd. Vy yz anǗe fyhm kyrdeh yst vy dideh yst, mylulo gorizan 

yst. (p. 113) 

                                                           
1 Bildoj de interreto. 
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La homo Ǘiam amas tion, kion li ne vidis, ne aȌdis, nek komprenis, kaj li 

tag.nokte serǗas tion. Kaj de tio, kion li jam komprenis kaj vidis, li enuas kaj 

for.kuras. 

 
Aŭ ali.loke en la sama verko: 

Moddyti be torȄi ǧu kyrdei; bari, Ȅirini ra niz bijazma. (p.227) 

Jam pasis longe ke vi al.kutim.iǡis al lô amar.eco; iam, provu ankaȌ la 

dolǗ.econ. 

 
Ni tute forgesas pri tio ke multaj jar.centoj jam for.pasis ek.de kiam Moŭlana diris 

tiujn rest.emajn frazojn. Ni sentas lin parol.anta kun ni ĝuste nun tute sincere kaj 

intime. 

 

La persaj literatur.aĵoj jam traduk.iĝis en multajn lingvojn de la mondo. 

Esper.anto jam de.longe apartenas al tiuj lingvoj, en kiuj ne mankas pers.aĵoj. 

Beletre Esper.anto estas tre riĉa kaj kapabla lingvo. Tial, ties literaturo - ĉu la 

poezia, ĉu la proza - estas tre vasta kaj ampleksa. Samal ankaŭ la traduk.ado de 

diversaj poezi.aĵoj en ĝin estas tute ebla kaj farinda. Jam ekzistas tradukoj de 

preskaŭ ĉiuj pli famaj lingvoj en Esper.anto. Eble la unuaj versoj de la persa 

literaturo, kiuj traduk.iĝis en Esper.anton, estis la robaioj de Kajjam (Ĥyjjam) (ĉ. 

1045-ĉ. 1122). Profesoro Gaston Waringhien (1901-1991), elp. Ŭaringien, majstre 

tradukis multajn robaiojn de Kajjam en Esper.antan poemon. Jen unu el ili: 

Myn hiǗ nydanym ke myra anke sereȄt 

yz yhle beheȄt kyrd ja duzyǧe zeȄt! 

Ǡamijo botijjo byrbyti byr labe keȄt, 

In hyr se myra naqdo tora nesje beheȄt! 

Ne scias mi, Ǘu mia Far.intô antaȌ.medite 

min al Edenô destinis aȌ al Infero: kvite! 

Manǡ.eto, am.idolo kaj vinô sur verda herbo, 

jen tri, kontante: via Edenô estas kredite!2 

 
Fakte profesoro Waringhien lernis la persan lingvon nur por povi legi Kajjamajn 

robaiojn en ties originala lingvo. Tion li rakontas en la en.konduko de sia traduko de 

la robaioj, titol.ita La Robaioj. Tie li, i.a. diras ke unu.a.foje li kon.at.iĝis kun la 

robaioj tra ne tiel bona traduko de la poemoj en la franca lingvo. Tamen eĉ trans tia 

traduko, li povis bone percepti la profundan signifon de la robaioj kaj tre kleran kaj 

klaran menson de Kajjam mal.antaŭ ili. 

 

                                                           
2 KAJJAM, Umar. La Robaioj, Trad. G. Waringhien, Antverpeno/La Laguna/Chapeco, TK-

Stafeto/Fonto: 1984 (2a eld.), 107 p., robaio numero 30. 
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Multaj kredas ke la Esper.anta traduko de Kajjamaj robaioj estas la plej bona el la 

ali.lingvaj tradukoj. Ekz-e Armand Robin nomis la Warenghienan verkon “la plej 

fidela traduko de Omar Kajjam”3. Tian fidel.econ kaj bon.econ, krom la ne.dub.inda 

majstr.eco de la franca profesoro, kaŭzis la potenco kaj fleks.ebl.eco de la lingvo 

Esper.anto, kre.ita per alia geni.ulo el Pollando: d-ro L.L. Zamenhof (1859-1917). 

Nun ĉiu persono en la tuta mondo, kun kiu ajn patrina lingvo, se interes.iĝas pri 

Kajjam, povas tre facile, tre frue kaj tre mal.kare lerni Esper.anton, kaj ek.legi 

Kajjamajn robaiojn en “la plej fidela traduko”. Samo povas okazi – kaj jam okazis 

certa.grade - por ĉiuj aliaj majsto.verkoj de la mondo, kiuj nun estas utilig.eblaj nur 

por tiuj, en kies patr.ina lingvo la verkoj nask.iĝis. Similo validas ankaŭ pri la 

sciencaj literatur.aĵoj, sociaj studoj, artaj materialoj, ktp. 

 

Ferdoŭsio per sia verk.ego Ŝahnameo re.viv.igis kaj etern.igis la persan lingvon. 

Tiel, fakte ankaŭ lia poemo etern.iĝis per la persa. Li mem antaŭ pli ol jar.milo 

el.diris pri tio kaj pri la rest.emo de la poezio kaj la forto de la lingvo ĝenerale jenel: 

Bynahaje abad gydyd ǧyrab, 

ze barano yz tabeȄe aftab. 

Pej yfkyndym yz nyzm kaǧi bolynd 

ke yz bado baran nyjabyd gyzynd. 

Prosperaj konstru.aǳoj detru.iǡos iam fine, 

sekve de la pluv.adoj kaj cel.itaj sun.radie. 

El.konstruis mi el poezio altan palacon, 

kiu rezistos kaj la vent.adon kaj la pluv.adon. 

 

En la nuna mondo Esper.anto povas plen.umi ion similan pri la mondaj literaturoj 

kaj sciencoj, etern.ig.ante ilin por ĉiuj homoj de la tero tute egale kaj por.ĉiame 

 

 

 

Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wăyĊí¾£ăwā¿w£ ć  
amara ¶ö£ amar.eco Ĉ¸ö£ amar.igi û¹¾í ¶ö£ mal.amara üĉ¾ĊÉ 
aparteni ü¤Év¹ èöÞ£  aparten.ado  èöÞ£ aparten.aĵoj  ¡wêöÞ¤ù  
aserti û¹¾í wÝ¹v aserto wÝ¹v asert.anto  ĈÝºù asert.ita āºÉwÝ¹v 
dolĉa üĉ¾ĊÉ dolĉ.eco ¡ÿĒ³ IĈþĉ¾ĊÉ dolĉ.iĝi ûºÉ üĉ¾ĊÉ mal.dolĉa ¶ö£ 
dubi  ü¤Év¹ ìÉ dub.ema  ëwîÉ ne.dub.inda ²Ñvÿ Iüă¾{Qù sen.dube ìÉ ûÿºz 

Edeno ûºÝ #¢ÊĄz$ edena ĈýºÝ  edene ûºÝ ½¹  

enui û¹Āz óĀöù enu.iga ¢õĒù½ÿj mal.enu.iga ów³¾Å½ÿj enu.iĝi ûºÉ óĀöù 
                                                           

3 El: La Nouvelle Revue Francaise, Nov. 1958, citita en la antaŭparolo de La Robaioj. 
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esti ü¤ÅPv Iû¹Āz ĉe.esti  û¹Āz ¾Ñw³  for.esti û¹Āz yĉwá est.anto ów³ est.into Ă¤É¼ñ 

eterna ûvºĉÿw« Ićºzv etern.igi ü¤·wÅ ºĉÿw«  etern.ig.into ûv¹ÿw«āºþþí 

fidela  ½v¹wåÿ fidel.eco  ć½v¹wåÿ fidele ć½v¹wåÿ wz mal.fidela ütw· sen.fidela Ĉzwåÿ 
fleksa äÖÞþù  fleks.ebla  ãwÖÞýv ôzwé fleks.ebl.eco ãwÖÞývć¾ĉ¼~ 
freŝa ¡ÿv¾Õwz Iā¿w£ freŝ.eco ¡ÿv¾Õ IĈñ¿w£ re.freŝ.iĝi ¹º¬ù ûºÉ ā¿w£ 

genia ĈýÁ IßĀ{ý wz  genio ßĀ{ý  geni.ulo Ăâzwý geni.ul.eco Ĉòâzwý 
idolo  QzøþÍ I¢ idol.kulto  ¢zĈ¤Å¾~ idol.ano ¢z¢Å¾~ 
intime ĂzĈýwù¹Ā·½ĀÕ intima Ĉýwù¹Ā· intim.uloj Ĉýwù¹Ā· ¹v¾åv 

jaro ówÅ jar.deko Ăă¹ jar.cento û¾é IāºÅ jar.fine ówÅ ûwĉw~½¹ jar.libro ówÅĂùwý 
kajero  ¾¤å¹ kajer.eto  Ă¯¾¤å¹ kajer.ujo äĊí kajer.kovr.ilo ¾¤å¹ ºö« 
kapabla  ½¹wé kapabli û¹Āz ½¹wé  kapabl.igi ü¤·wÅ ½¹wé kapablo ¡½ºé IĈĉwývĀ£ 
konduki  û¹¾í ¢ĉvºă en.konduki  Ăzû¹¾í ¢ĉvºă ô·v¹ en.konduko Ăùºêù Iô·ºù 

kontante ºêý  kontanta ćºêý  kontant.aĵo Ĉòþĉºêý 

kredite #½w{¤Ýv ÃwÅv¾z$ ĂĊÆý  kredito  ½w{¤Ýv krediti û¹v¹ ½w{¤Ýv 

kuri ûºĉÿ¹ for.kuri ü¤¸ĉ¾ñ kur.anta ć½w« Iûvÿ¹ ek.kuri û¹¾í ûºĉÿ¹ Ăz Ûÿ¾É 
kutimo ¡¹wÝ (al.)kutim.iĝi #Ăz$ û¹¾í ¡¹wÝ kutim.igi #Ăz$ û¹v¹ ¡¹wÝ 

luno āwù  nov.luno  āwù óĒă plen.luno ½ºz Iôùwí āwù lun.lumo āwù ½Āý Ixw¤Ąù 
mediti ûºĊÊĉºýv  medit.ado ã½ÁĈÊĉºýv  antaŭ.medite ÈĊ~ÈĊ~ wz IĂýwÊĉºývĈÊĉºýv  

pasi ü¤É¼ñ (preter.)pas.antoj ûv¾zwÝ for.pasi ü¤É¼ñ½¹ pas.int(ec)o Ă¤É¼ñ 
preferi £û¹v¹ ²Ċ«¾ prefer.inda Ĉý¹v¹ ²Ċ«¾£ prefer.ata ²«¾ù prefero ²Ċ«¾£ 
profunda  èĊúÝ profundo  èúÝ mal.profunda øíèúÝ ne.profunda èĊúÝwý 

prospera  Ăzÿ½ I¹wzjāv½ prosperi  Ăzÿ½ Iû¹Āz ¹wzjû¹Āz āv½ mal.prosperi û¹Āz èåĀùwý I·û¹Āz xv¾ 
rikolti  û¹¾í ÿ½¹ rikolt.ilo  Ãv¹ rikolt.isto ¾ñÿ½¹ rikolt.ita  āºÉ ÿ½¹ 
rimo ĂĊåwé rim.iĝi  øăûºÉ ĂĊåwé sen.rima ºĊ Å IĂĊåwé ûÿºz 

saĝa wýv¹ IôéwÝ saĝ.ulo  wýv¹ Ì¸É mal.saĝa ôăw« Iûv¹wý 

sincere ĂýwúĊúÍ sincera  ĈúĊúÍ sincer.uloj ĈúĊúÍ ¹v¾åv 
vivi   û¹¾í Ĉñºý¿ re.viv.igi Iû¹¾í āºý¿ ā½wzÿ¹ ³vĊû¹¾í w  re.viv.ig.into āºþþíwĊ³v 
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Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. La poemoj de la grandaj persaj poetoj, kiel Sadio, Hafezo kaj Moŭlana 

ĝis nun konservis sian ……….. . 

2. En la nuntempa beletro de la persa, ĉu la poezia, ĉu la ……….. ekzistas 

multaj majstroverkoj. 

3. Poeziaĵoj precipe la malnovaj estas rimaj, sed la prozaĵoj plejparte, ĉu la 

nunaj, ĉu la malnovaj estas ………. . 

4. Kiam ajn oni ekvidas la novlunon sur la verdeca ĉielo, oni ekmemoras 

pri la fama gazalo de ……….. . 

5. Prof. G. Waringhien tre bele kaj fidele tradukis la ………. de Kajjam. 

 

B- Respondu 

1. Kio estas la poezio? 

2. Kio estas la prozo? 

3. Ĉu ekzistas senrima poeziaĵo? Kiel oni nomas tion? 

4. Ĉu en la nuntempa poezio de la persa lingvo ekzistas multaj ĝuindaj verkoj? 

Nomu ties verkintojn. 

5. Kion laŭ Moŭlana la homo amas, kaj kion ne? 

6. La novluno kion memorigis al Hafezo? 

7. Kial profeoro Waringhien lernis la persan lingvon? 

 

C- Skribu: 

1. Kiujn persajn poetojn vi pli ŝatas? Kial? 

2. Kiujn persajn prozistojn vi preferas? Kial? 

3. Prezentu persan verkon, kiu plaĉis al vi. 

4. Kion vi dezirus traduki en Esperanton el la persa lingvo? 

 

Ĉ- Diskutu: 

1. Kio pli frue aperis en diversaj lingvoj: ĉu la poezio aŭ la prozo? 

2. Kio estas diferencoj kaj similaĵoj inter poezio kaj prozo? 

3. Komparu malnovan riman poezion kun la nova senrima poezio. 

4. Kio estas pli malfacile: verki riman aŭ senriman poeziaĵon? 

5. Kio estas la utiloj de tradukado de diverslingvaj materialoj en 

Esperanton? 

 



  

āºĉv ćwĊý¹ 5øÊÉ ÿ ¢ÆĊz Ã½¹ój 
26-a Leciono: La Ideala Mondo 

  
1foj de la 20a jar.centoBertrand Russell, unu el la plej grandaj matematik.istoj kj filozo 

 
La ideala mondo eble diferencas laŭ ĉiu persono, tamen probable ĉies idealaj 

mondoj ĝuas ankaŭ komunajn karakter.iz.aĵojn. Ĉi tie ni pri.parolas dezir.atan 

mondon, en kiu la homoj povus kun.vivi pli pac.eme kaj harmonie ĉu kun si mem, 

ĉu kun la aliaj, kaj ĉu kun la naturo. 

 

Bertrand Russell (1872-1970), elp. Rasel, angla filozofo, matematik.isto kaj 

verk.isto, en sia verko La Perspektivoj de Industria Civilizacio2 diris: 

“Por savi la mondon oni bezonas kredon kaj kuraĝon: kredon pri racio kaj 

kuraĝon por proklami tion, kion racio montras esti vera.” 

 

En alia verko, titol.ita Novaj Esperoj por ȃanǡ.iǡ.anta Mondo3 Russell dividis la 

rilat.aron de la homo en tri apartajn grupojn: 

1. Inter.ago inter la homo kaj si mem. 

2. Inter.ago inter la homo kaj la aliaj homoj. 

3. Inter.ago inter la homo kaj la naturo. 

 

Laŭ tiuj ĉi tri kategorioj jene ni traktas la idealan mondon. 

 

Inter.ago inter la homo kaj si mem. 

Kvazaŭ la rilato de la homo kun si mem forte de.pendas de liaj rilatoj kun lia ekstera 

mondo, kion konsist.igas la aliaj homoj kaj la naturo, tiel ke kiam oni ĝuas bonajn 

rilatojn kun la aliaj, tio bon.efikas lian inter.rilaton kun si mem. Eble oni povus diri 

ke en homa desegn.ado aŭ kre.ado lia konscienco tiel aranĝ.iĝis ke se li 

                                                           
1 Foto kaj karikaturo de interreto. 
2 The prospects of industrial civilization 
3 RUSSELL, Bertrand. New hopes for a changing world, New York: Simon & Schuster, 1951 
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bon.kondutas kun siaj sam.speci.uloj, lia konscienco re.kompencos tion per interna 

gaj.iĝo; kaj certe ankaŭ la malo validas, t.e. se li mal.bon.kondutas kun la aliaj – 

kvankam li ŝajne eble eĉ akiras materialan profiton provizoran – lia konscienco ne 

lasos lin komforta: li ne ĝuos trankvilon, ne dormos komforte, mal.havos pozitivan 

inter.agon kun si mem, lia labor.forto mal.pli.iĝas, ktp. Eble tial la frap.frazo de la 

plej nova filmo de Bahman Farman-ara (1941-), nom.ata jek buse kuǗulu t.e. Kis.eto 

aŭ Kiel Kis.eto, estas: “Se via konscienco estas komforta, morto estas kiel kis.eto.”. 

 

Samo validas pri la homa konduto kontraŭ la naturo. La ĉefaj elementoj, kiuj 

est.igas la naturon estas: la aero, la akvo (fontoj, riveroj, lagoj, maroj, …), la tero 

(minoj, montoj, …) kaj la bestoj. Kiam oni faras ion bonan aŭ bon.rezultan pri ĉiu el 

la naturaj elementoj, oni sentas sin interne gaja kaj kontenta. Ekz-e se iu plantas 

arbon kaj bone kresk.igas ĝin, ĉiam kiam li vidas la arbon, li sentas bone kaj 

kontente en sia eno. Male, se ali.ulo faras ion kontraŭ natur.aĵo, ekz-e poluci.igas 

river.akvon kaj tio mort.igas ties fiŝojn, li ĉiam mal.bon.sentos vid.ante – aŭ eĉ 

re.memor.ante pri la rivero kaj la pere.intaj fiŝoj. 

 

Interago inter la homo kaj la aliaj homoj. 

Iu.sence ankaŭ la aliaj homoj estas parto de la naturo. Homo apartenas al la 

animaloj, sed ne al bestoj, probable ĉar la homo – laŭ nia scio – estas la nura 

mem.konscia viv.anto sur la tero, kiu ankaŭ ĝuas tre progres.intan kaj precizan 

lingvon. Ĉiu.okaze havi inter.rilaton kun la aliaj homoj povas esti pli mal.facile ol 

kun la aliaj natur.aĵoj, unue ĉar la homaj re.agoj ne estas tiel facile antaŭ.vid.eblaj 

kiel estas pri la besoj kaj aliaj natur.aĵoj, kaj due ĉar neniu homo estas kiel la alia, ĉu 

laŭ.aspekte, ĉu laŭ la kondutoj kaj pens.maniero. Eble tial laŭ ŝejko Abu-Said Abol-

Ĥejr (967-1049), unu el la plej grandaj mistik.uloj iranaj, la plej malfacila miraklo 

de la homo estas lia viv.ado kun la aliaj homoj: 

Nian Ȅejkon oni diris: ñIu persono voj.iras sur la akvo!ò 

Li diris: ñTio facilas! AnkaȌ rano kaj paser.eto povas iri 

sur.akve.ò 

Oni diris: ñAlia persono flugas en la aero!ò 

Li diris: ñ(AnkaȌ) korniko kaj muȄo flugas en la aero.ò 

Oni diris: ñIu persono dum momento iras de urbo al alia urbo!ò 

La Ȅejko diris: ñAnkaȌ satano dum unu en.spiro iras de oriento al 

okcidento; tiaj agoj ne estas tiel valoraj. La (mirakla) viro estas 

tiu, kiu povas vivi inter la popolo kaj inter.agi kun ili kaj kun.iǡi 

kun la popolo, kaj dume (eǗ) momenton ne forgesi pri la dio.ò 
 

Inter.ago inter la homo kaj la naturo. 

Unu el la ĉefaj karakter.iz.aĵoj de la nuna erao, estas la ekolog.iaj katastrofoj, kiujn 

la homo kaŭzis en diversaj partoj de la tero. Feliĉe oni jam tion konstatis kaj 

komencis mal.pli.igi la poluci.igon de la medio.  
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Se ni rigardu historie, unue la homo estis kapt.ita en la manoj de la naturo, kaj li 

nenion povis fari kontraŭ ĝi. Ekz-e, post mal.lum.iĝo, li nenion povis fari, krom la 

dorm.ado, aŭ li nenion sciis pri inundoj kaj aliaj kataklismoj, sekve la homo kapablis 

fari nenion por kontraŭ.stari ilin. Iom.post.iome, la homa scio kaj kapablo pli.iĝis 

tiel, ke nun fakte la naturo estas grand.parte kapt.ita en la manoj de la homo. 

Esper.eble future la homo lernos inter.agi kun la naturo tiel, ke nek la naturo nek la 

homo en.danĝer.iĝos. 

 

Ŝlos.ilan rolon en tiu ĉi rilato ja ludas la brul.aĵoj. Se la homo vere povos trovi 

kaj util.igi sen.polucian energi-fonton, anstataŭ la nunaj fosiliaj hejt.aĵoj – kiel la 

petrolo, gaso, ligno ktp – multaj hom.far.itaj problemoj sur la tero fin.iĝos. 

 

 

 

 

Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wăyĊí¾£ăā¿w£ ćw  
agi ü¤Év¹ Èþí Iû¹¾í ôúÝ re.ago ôúÞõv ÄîÝ IÈþívÿ inter.ago ôùwÞ£ Iôzwê¤ù RÈþí 

civilizacio  ûºú£ civilizacia  ûºú£ Ăz ÓĀz¾ù antaŭ.civilizacia ûºú£ ¿v ô{é Ăz ÓĀz¾ù 

danĝero ¾Ö·  en.danĝer.iĝi Ăzû¹w¤åv ¾Ö·  en.danĝer.igi Ăzü¤·vºýv¾Ö· 

desegni û¹¾í Ĉ³v¾Õ  desegn.ado Ĉ³v¾Õ  desegn.anto ±v¾Õ desegn.aĵo ±¾Õ 
deziri ü¤Év¹ ôĊù dezir.ata ôĉwú£ ¹½Āù bon.deziroj ÇĀ· ćwăÿ¿½j 

dividi  û¹¾í øĊÆê£ divid.ebla   ¢úÆé ôzwé ne.divid.ita āºÊý øĊÆê£ 

ekologo ÷ĀzÃwþÉ  ekolog.io  ÷ĀzĈÅwþÉ ekolog.ia ÷ĀzĈ¤·wþÉ 

filozofo  ãĀÆöĊå filozof.io ĂæÆöå  filozof.ia ĈæÆöå 

harmonio  Ĉòþăwúă harmonia  ðþăwúă ne.harmonia ðþăwúăwý 

ideala ój āºĉvĈýwù½j I ideal.ismo ÆĊõj āºĉvûwù½j IøĈĉv¾ñ  ideal.isto ÆĊõj āºĉv¢ûwù½j Iv¾ñ  

industrio  ¢ÞþÍ industria ÞþÍĈ¤  industri.iĝi ûºÉ Ĉ¤ÞþÍ 

inundo  ûwĊâÕ IôĊÅ inundi  ü¤å¾ñv¾å ôĊÅ wz inunde  ôĊÅwÅj 
iri  ü¤å½ voj.iri ü¤å½ āv½  voj.ir.anto āv½ Iÿ¾ă½āºýÿ½ re.iri ü¤å½ ā½wzÿ¹ Iü¤å½ ¿wz 
karaktero ¢ĊÎ¸É¹wĄý I karakter.izi  û¹¾í Ì¸Êù karakter.iz.aĵo ĂÎ¸Êù Ă«ÿ 

kataklismoj  zĈÞĊ{Õ ćwĉĒ kataklisma  ĈÞĊ{Õ ćwĉĒz Ăz ÓĀz¾ù kataklisme ćwĉĒz ºþýwù ĈÞĊ{Õ  

kategorio ĂõĀêù kategoria ĂõĀêùüê¤Qù Ićv kategorie  ĂzĂõĀêù ½ĀÕ wĉ ćvüê¤Qù  

konduto ½w¤å½ konduti û¹¾í ½w¤å½ bon.konduti ÇĀ·û¹¾í ć½w¤å½ 
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konsisti  ûºÉ ôĊîÊ£ konsist.igi ¹v¹ ôĊîÊ£û  konsist.aĵoj   āºþă¹ ôĊîÊ£ ćvÀ«v   
kontenta ĈÑv½ kontent.iĝi ûºÉ ĈÑv½ mal.kontenta ĈÑv½wý 

korniko  ßĒí kornik.ido  ßĒí Ă«Ā« kornik.ino ā¹wù ßĒí 

kredi ü¤Év¹ ¹wê¤Ývü¤Év¹ ½ÿwz I  kredo I¹wê¤Ýv I½ÿwz vĉûwú  krad.anto üùĀù Iºê¤Þù 

krei èö·ûºĉ¾åj Iû¹¾í kre.anto  āºþþĉ¾åj Ièõw· kre.ito āºĉ¾åj IçĀö¸ù 

kuraĝo  ¢ùwĄÉ I¢Ýw¬É kuraĝa  Ûw¬É kuraĝe ĂýwÝw¬É sen.kuraĝa ¢Ýw¬É ûÿºz 
matematiko ¡wĊÑwĉ½  matematika  ĈÑwĉ½ matematik.isto ĈÑwĉ½ûv¹ 

muŝo Äòù  muŝe Äòù ºþýwù vinagr.o.muŝo Ăí¾Å Äòù 

okcidento  x¾á okcidenta Ĉz¾á  okcident.ano  Ĉz¾á ûwÆývokcident.e.n Ăzx¾á ã¾Õ 
oriento ç¾É  orienta  Ĉé¾É orient.ano Ĉé¾É ûwÆýv orient.e.n Ăzç¾É ćĀÅ 
paco ²öÍ pac.ema  ²öÍv¾ñ pac.ama ¢Åÿ¹ ²öÍ paca ²öÍÀĊùj mal.paco ¾Ąé 
pasero ìÊ¬þñ  paser.ido Ă°zìÊ¬þñ  paser.eto ì¯Āí ìÊ¬þñ 

pendi ûvÀĉÿj û¹Āz de.pendi ü¤Év¹ Ĉò¤Æz sen.de.penda Ĉò¤Æzvÿ ûÿºz Iôê¤Æù 

perei ûºÉ ¹Āzwý pere.anto Ĉýwå pereo wþå Ić¹Āzwý pere.inta āºÉwþå IāºÉ ¹Āzwý 
perspektivo  ĂÅ ć$wúý½ÿ¹#ćºÞz perspektive  Ăzwúý½ÿ¹ R¡½ĀÍ sen.perspektiva wúý½ÿ¹ Rûÿºz I
āºþĉj ûÿºz 
polucio Ĉñ¹Āõj  poluci.igi  û¹¾í ā¹Āõj poluci.iga āºþþí ā¹Āõj sen.polucia Ĉñ¹Āõj ûÿºz 
proklami û¹¾í ÷ĒÝv  proklam..ado ûĒÝv I÷ĒÝv  proklam.iĝi ûºÉ ÷ĒÝv 

racio ôêÝ I¹¾R·  racia  Ăývºþù¹¾· raci.ismo Ĉĉv¾ñ¹¾· 

rano ß¿ÿ  ran.ido Ă°zß¿ÿ  ran.eto ì¯Āí ß¿ÿ ran.id.eto Ă°zí Rß¿ÿì¯Ā  
rilato  ĂÖzv½ inter.rilatoj ôzwê¤ù Ôzvÿ½ ĉi.rilate ĂÖzv½ üĉv½¹ rilat.igi û¹v¹ Ôz½ 
ŝanĝi  û¹v¹ ¾ĊĊâ£ ŝanĝ.iĝi  ü¤åwĉ ¾ĊĊâ£ ŝanĝ.iĝ.anta ¾Ċâ¤ù sen.ŝanĝa ¾ĊĊâ£ ûÿºz 
satano  ûwÖĊÉ satana ĈýwÖĊÉ  satan.eska ûwÖĊÉºþýwù satene ûwÖĊÉ ô¨ù 
ŝlosi  ôæéû¹¾í ºĊöí$ #û¹¾í ŝlos.ilo  ºĊöí ŝlos.ila  #øĄù$ ćºĊöí 

specio #ĈăwĊñ wĉ ĈývĀĊ³$ ÛĀý IĂýĀñ specia ĂýĀñ Ăz ÓĀz¾ù sub.specio  ĂýĀñ¾ĉ¿  

spiri û¹¾í Äæþ£  en.spiro ÷P¹  el.spiro ÷P¹¿wz spirado Äæþ£ 
trakti û¹¾í ĈÅ½¾z trakt(.ad)o ĈÅ½¾z trakt.aĵo Ăõwêù 

valoro Ç¿½v  valora ¿½vwzÇ  valor.aĵoj Ç¿½vwz ćwăÀĊ¯ valori ü¤Év¹ #v½ ćÀĊ¯$ Ç¿½v 
vivi û¹¾í Ĉñºý¿ kun.viv(.ad)o  øăĈ¤Æĉ¿  viv.antoj ûwñºý¿ viv.o.plena ñºý¿ ¿v ¾~ ¿v ½wÉ¾Å IĈ
³Ċ¡w 
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Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. Bertrand Russell estas angla ………….., matematikisto kaj verkisto. 

2. Laŭ Russell homaj interrilatoj povas dividiĝi en ………. kategoriojn. 

3. La plej granda miraklo laŭ ŝejko Abu-Said estas vivi inter la …………. . 

4. Por poluciigi la medion, la brulaĵoj havas ………….. rolon. 

5. Unu el la ĉefaj karakterizaĵoj de la nuna tempo, estas la ekologiaj 

…………., kiujn la homo kaŭzis sur la tero. 

 

B- Respondu: 

1. Kiel oni povas dividi la rilataron de la homo? 

2. Kiel ŝanĝiĝis la rilatoj inter homo kaj la naturo dum la historio? 

3. Ĉu nun la naturo estas en la manoj de la homo, aŭ male? 

4. Kio estas Bertrand Russell? 

 

C- Skribu: 

1. Kion la homo povas fari nun kontraŭ la kataklismoj? 

2. Skribu pri filozofo aŭ/kaj filozofio, kiu pli plaĉas al vi. 

 

Ĉ- Diskutu: 

1. Kia estus la ideala rilataro inter la homo kaj la naturo? 

2. Kiel niaj rilatoj kun la naturo povas efiki niajn rilatojn kun la aliaj homoj? 

3. Ĉu la homo povos venki ĉiujn naturajn fortojn? Ĉu tio dezirindus? 

4. Ĉu la homa rilato kun si mem ne estas la ĉefa kaŭzo de ĉiuj malbonaj 

rilatoj? 

 



  

ćÁĀõĀþî£Āýwý 5ø¤æă ÿ ¢ÆĊz Ã½¹ 
27-a Leciono: Nanoteknologio 

  
Art.ista imago pri nanoboto 

(nano.teknologia roboto): la nanoboto 

kapt.inte ruĝan globulon, kaj povas 

injekti ion rekte en la globulon, kaj povas 

mal.injekti (el.suĉi) likvaĵon el ĝi pere de 

 1.sia nano.injekt.ilo 

Nano.teknologio ĉefe signifas konstrui 

ion atomon post atomo: 

nano.teknologia planeda 
2.dent.rad.et.aro 

 
Unu el la esper.igaj fenomenoj por la homa dis.volv.ado en la proksima futuro estas 

nano.teknologio. Ĝis nun oni difinis ĝin multel. Ekz-e en ret.paĝo3 oni kolektis 

ĉirkaŭ 20 tre diversajn kaj interesajn difinojn el variaj fontoj. Laŭ unu el ili, eble la 

plej mal.longa, nano.teknologio estas “Teknologio, kiu ŝanĝas atomojn por krei ion 

novan”.4 Laŭ alia difino, ĝi estas “atoma inĝenier.ado – la kapablo el.pensi 

mem.re.produktajn maŝinojn, robotojn, kaj komput.ilojn, kiuj estas tiom grandaj 

kiom molekulo”.5 

 

Pli detalan difinon oni trovas sur ret.paĝo de NASA (Nacia Aeronaŭtika kaj 

Spaca Agent.ejo)6: 

“Nano.teknologio estas la kre.ado de funkciaj materialoj, aparatoj kaj 

sistemoj per kontrol.ado de materio en la nano.metra skalo (1-100 

nanometrojn), kaj ekspluato de novaj fenomenoj kaj propr.ecoj (fizikaj, 

kemiaj, biologiaj, mekanikaj, elektrikaj...) ĉe tiu skalo. Por komparo, 10 

nano.metroj estas 1000-oble pli mal.granda ol la diametro de homa haro. 

Scienca kaj teknika revolucio ĵus komenc.iĝis sur.baze de la kapablo sisteme 

                                                           
1 Foto de interreto. 
2 Foto de interreto. 
3 De interreto. 
4 De interreto 
5 De interreto 
6 National Aeronautics & Space Agency 
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organizi kaj manipuli materion en nano.skalo. Bon.rezultoj de 

nano.teknologio estas antaŭ.vid.eblaj dum la sekv.ontaj 10-15 jaroj.”1  

Sed kial grandaj organizoj kiel NASA kaj aliaj, tiel interes.iĝas pri nano.teknologio? 

Respondon ni trovas parte sur sama ret.paĝo, sub titolo “Kial Nano.teknologio ĉe 

NASA?”. Jen la ĉefaj kialoj kaj motivoj menci.itaj tie: 

“1- Progres.inta miniatur.ig.ado estas ŝlos.ila puŝ.tereno, kiu ebl.igas novajn 

sciencajn kaj esplorajn misiojn: 

¶ Ultra.etaj sens.iloj, potenco.fontoj, komunik.ado, 

navig.ado, kaj pel.adaj sistemoj kun tre etaj masoj, 

volumenoj kaj potenco.konsumo estas bezon.ataj. 

 

2- Revolucioj en elektron.iko kaj komput.ado ebl.igos re.aranĝ.eblajn, 

mem.starajn, "pens.antajn" kosmo.ŝipojn. 
 
3- Nano.teknologio prezentas tute novan spektron de ebl.ecoj por konstrui 

aparat.erojn kaj sistemojn por tute novaj spaco.arkitekturoj: 

¶ Retoj de ultra.etaj spac.sond.iloj sur planedaj surfacoj. 

¶ Mikro.vag.antoj, kiuj povas veturi, salt.et.adi, flugi, kaj 

fosi. 

¶ Aro da mikro.spac.vetur.iloj, kiuj faras variajn 

mezur.adojn.” 

 
Sur alia ret.paĝo2, responde al demando de Liezhao Xie: “Kio estas nano.teknologio 

kaj kial oni tiom parolas pri ĝi en la komput.ila industrio?”, ekspert.ino el Londono, 

Sally Riordan, magistro labor.anta kiel administr.ada konsult.isto, respondis: 

”Nano.teknologio komenc.iĝis kiel termino por pri.skribi esplor.adon, kio 

okazas en tre mal.grandaj skaloj - ĉe la nivelo de nano.metroj. Unu 

nano.metro estas unu miliard.ono de metro - ĉirkaŭ la grand.eco de 3 

atomoj. Tamen ĉiam pli kaj pli ofte, ĝi estas uz.ata por pri.skibi 

inĝenier.adon en la molekula nivelo - konstrui aĵojn atomon post atomo. 

Kiam ni kopias ion de unu komput.ilo al alia, ni re.produktas datenon kiel 

serion da 0-oj aŭ 1-oj, t.e. sin.sekvo da ciferoj kio estas ten.ata kiel informo 

ene de la komput.ila disko.spaco. Sed supozu, ke ni povus re.produkti ion 

molekulon post molekulo - ne nur kopii informon, sed kopii tion, el kio io 

estas far.ita!? Fina celo de la serĉ.ado estus krei foto.kopi.ilon (Xerox-

maŝinon, elp. Ziraks-), kio kopias objektojn! Tio povus aŭtomat.igi la 

fabrik.adan industrion, kaj la preciz.eco de tiaj procedoj nepre trovus 

aplik.adon en operacio, aviad.ila vojaĝ.ado, eduk.ado, manĝ.aĵ.dis.volv.ado, 

komput.ado, ... eble preskaŭ ĉiu kampo de homaj klopodoj, kaj ankaŭ krei 

iujn tute novajn aplikojn tra.voje. Eble ĝi neniam povos atingi tiel for - kaj 

                                                           
1 De interreto. 
2 De interreto. 
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estas bezonata iom da tempo antaŭ ĝi atingos ien ajn - sed tio estas la 

perspektivo de nano.teknologio pov.unta montr.iĝi unu el la plej grandaj 

teknikaj antaŭ.e.n.saltoj en la homa historio, kio kreas ĉiujn ĉi 

pri.parolojn...” 

 

Esper.eble dum la ven.ontaj jaroj ni vidos okul.frapajn progresojn pri 

nano.teknologio kaj la hom.aro ek.ĝuos ties utilajn rezultojn. Pli esper.eble oni ne 

ek.mis.uzos ĝin por ne.humanaj celoj kaj detru.ado. 

 

 

 

 

Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wăyĊí¾£ăā¿w£ ćw  
aranĝi û¹¾í øÚþù  re.aranĝi ¹¾í øĊÚþ£#¹º¬ù$ û re.aranĝ.ebla ¹º¬ù øĊÚþ£ ôzwé 

arkitekturo ć½wúÞù  spac.o.arkitekturo wÒå ć½wúÞù arkitektura  ć½wúÞù Ăz ÓĀz¾ù  
atomo øQ£v  atoma Ĉú£v  dis.atomi Ă¤Æă ü¤åwîÉø£v ć   

bazo ¹wĊþz IĂĉw~ sen.baza ĈzĂĉw~ sur.baze de Ăĉw~ ¾zć  baza #ćv$Ăĉw~ Ić¹wĊþz 
diametro  ¾Öé diametra ć¾Öé  du.on.diametro ý$ ÛwÞÉøĊÖé#¾  

difino äĉ¾Þ£  difini û¹¾í äĉ¾Þ£  ne.difin.ebla äĉ¾Þ£ ôzwé¾Ċá 

eksperto ā¾{· IÌÎ¸¤ù  ekspert.ino ÌÎ¸¤ù Røýw·  ekspert.iĝi ûºÉ ÌÎ¸¤ù 
ekspluati ā¾Ązû¹¾í ć¾Ċñ  eksplut(.ad)o ā¾Ązć¾Ċñ  ekspluat.ebla  ā¾Ąz ôzwéć½v¹¾z  
funkcio ôúÝ¹¾í  funkcii  ôúÝü¤Év¹ ¹¾í funkci.anta ôúÝ ćv½v¹¹¾í  

globulo óĀ{öQñ  ruĝ.globulo  Àù¾é RóĀ{öQñ blank.globulo ºĊæÅ RóĀ{öñ 

haro  Āù okul.haro  āÂQù har.fend.ulo  ãwîÉĀù kap.haro ¾Å ćĀù har.aro ûvĀÆĊñ 
inĝeniero  ÃºþĄù ĉef.inĝeniero  ÃºþĄù¾PÅ inĝenier.ado ĈÅºþĄù 

injekti  û¹¾í èĉ½À£ injekt.ilo ðý¾QÅ  mal.injekti ))) ÿ ûĀ·$ ü¤å¾ñ zðý¾QÅ w#  

kolekti û¹¾í ć½ÿj Üú«  kolekto  ĂÝĀú¬ù kolekt.anto ¾ýĀĊÆîöí 

konsumi  û¹¾í ã¾Îù konsumo ã¾Îù konsum.anto āºþþí ã¾Îù 

kosmo ûwĄĊí  kosm.o.ŝipo ĂþĊæÅûwĄĊí Rć¹½Āý  kosm.ologio ûwĄĊíĈÅwþÉ 
mencii û¹¾í ¾í» menci.inda Ă¤ÆĉwÉ¾í» ć menci.ita ½Āí¼ù IāºÉ¾í» 

molekulo óĀîõĀù  molekula  ĈõĀîõĀù gram.molekulo óĀîõĀù÷P¾Rñ 

motivo āÀĊòýv sen.motiva āÀĊòýv ûÿºz motivi āÀĊòývû¹¾í ½v¹Ăz ûºĊÊ¸z āÀĊòýv I 
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navigi û¹¾í ć¾zÿwý navig.ejo āºýwù¾å ô´ùÿwý ć  navig.ado ć¾zÿwý 

peli ûºýv½ pel.ada ĈÊýv½ pel(.ad)o Èýv½ 

pensi í ¾îåû¹¾  pens.ema  ½Āîå el.pensi û¹¾í Ûvºzv #¾îå wz$ pensuloj ûv¾îæ¤ù 
planedo  ā½wĊÅ planed(.ar)a  ā½wĊÅćvþù IĂùĀÚćv #ćºĊÉ½Ā·$ inter.planeda ā½wĊÅ RüĊzćv  

potenco ÿ¾Ċý potenc.o.konsumo  ÿ¾Ċý ã¾Îù  potenc.o.fonto ÿ¾Ċý Ü{þù 

produkti û¹¾í ºĊõĀ£  re.produkti ĊõĀ£û¹¾í ô¨ùº  mem.re.produkta ¹Ā·(£ô¨ùºĊõĀüí  

progreso ¢å¾ÊĊ~ progres.inta Ă¤å¾ÊĊ~ progres.anta ¢å¾ÊĊ~ ów³½¹ 

propra ĈÍwÎ¤·v  propr.aĵo  ĈñÂĉÿ propr.eco ¢ĊÍĀÎ· 

rado  µ¾¯ dent.rado  µ¾¯āºý¹ dent.rad.et.aro µ¾¯ ¿v Ĉăwò¤Å¹āºý¹ì¯Āí ćwă  

revolucio xĒêýv revolucia ĈzĒêýv revolucii ½¹ û¹¾í xĒêýv 

rezulto Ă¬Ċ¤ý rezulti û¹v¹ Ă¬Ċ¤ý bon.rezultoj xĀ· ªĉw¤ý sen.rezulta Ă¬Ċ¤ý ûÿºz 
roboto  ÷¹j$ ¡Āzÿ½#Ĉþăj robota Ĉ£Āzÿ½  robot.iko ¡Āzÿ½ Ăz ÓĀz¾ù øöÝwă  

ŝanĝi  û¹v¹ ¾ĊĊâ£ ŝanĝ.iĝi û¹¾í ¾ĊĊâ£  ŝanĝ.ebla ¾ĊĊâ£ ôzwé sen.ŝanĝa  ¾ĊĊâ£ ûÿºz 
skalo  ÃwĊêù laŭskala  ÃwĊêùwz mond.skale ûwĄ« ÃwĊêù½¹ sen.skale ÃwĊêù ûÿºz 
spektro  äĊÕ spektr.oskopo äĊÕwúý spektr.oskopio äĊÕĈÅwþÉ 

stari û¹w¤Æĉv  mem.stara w¤Æĉv¹Ā· Iôê¤Æù sol.star.ivo ì£¤ÆĉvĂúöí$ w#Ăýwĉw~ Rûÿºz ć 

teknologio üåþî£ Ić½ÿjćÁĀõĀ  teknologia üå Ăz ÓĀz¾ùć½ÿj  nano.teknologio üåĀýwý Rć½ÿj 

ultra ćv½ÿwùRçĀå I ultra.eta çĀåÀĉ½ ā¹wÞõv ultra.violo Èæþz ćv½ÿwùÈæþz çĀå I 

 

Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. Nanoteknologio espereble fruktodonos en la ............. futuro. 

2. Nanoteknologio estas en skalo de .............. kaj molekuloj. 

3. Laŭ NASA ............... de nanoteknologio estas antaŭvideblaj post 10-15 

jaroj. 

4. Unu nanometro estas unu ................ de metro. 

5. La grandeco de 3 atomoj estas ............. unu nanometro. 

 

B- Respondu: 

1. Kio estas difinoj de nanoteknologio? 

2. Kio estas la skalo de nanoteknologio? 

3. Kial organizoj kiel NASA interesiĝas pri nanoteknologio? 

4. Kio estas fina celo de nanoteknologio? 

5. Kio reproduktiĝos pere de nanoteknologio? 
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C- Skribu: 

1. Ĉu nanoteknologio povas havi malbonajn rezultojn? 

2. Komparu nanoteknologion kun la ĝisnunaj teknologioj. 

 

Ĉ- Diskutu: 

1. Ĉu nanoteknologio ŝanĝos nian ĉiutagan vivadon? 

2. Kiel nanoteknologio povus malutili al la homaro? 

3. Kiel oni povus malhelpi misuzojn de novaj teknologioj, kiel 

nanoteknologio? 

 
 



  

ÿ ¢ÆĊz Ã½¹ ûv¾ĉv ºĉº« ûv¾ÝwÉ 5ø¤Êă 
28-a Leciono: Novaj Poetoj de Irano 

  
1Forug kaj Sohrab la plej famaj poetino kaj poeto de nuntempa Irano 

 
Pli novajn poem.formojn oni nomis per diversaj titoloj en mal.samaj lingvoj: blanka 

poemo, nova poezio, sen.rima poemo, libera verso ktp. 

 

Eble multaj personoj opinias ke la verk.ado de rimaj mal.novaj poemoj estas 

multe pli mal.facila ol verk.ado de la novaj sen.rimaj poemoj. Tamen, ŝajnas vere ke 

ankaŭ la malo povas validi. Se ni akceptas ke la poemo – ĉu la mal.nova, ĉu la nova 

- devas esti agrabla kaj bel.sona por la leg.anto, tiam ni konstatas ke la rimo estas 

granda helpo al sona bel.ig.ado por la mal.novaj poetoj kaj poemoj. Do oni povas 

diri ke la laboro de la nova poeto, kiu volas krei belan poemon sen helpo de la rimo, 

eblas esti eĉ pli mal.facila. La nova poeto devas bel.igi kaj agrabl.igi sian poemon 

ankaŭ laŭ.sone ne.util.ig.ante la rimon kaj metrikon. Tio certe ne estas ĉies laboro, 

kaj ĝuste tial ekzistas tro multaj nov.poemoj, kiuj ne tiel plaĉas al multaj homoj. 

Sekve, nur certaj poemoj de certaj poetoj sukces.iĝis en.iri la eternan trezoron de la 

beletro. 

 

Nun ni vidu, kiel la poeto povas plaĉ.igi sian verkon sen util.ig.ado de rimoj kaj 

aliaj poeziaj bel.ig.aĵoj? Eble ili povas plen.umi tion per pli potenca util.igado de 

aliaj rimedoj, kiel imago, aliteracio, trafaj simil.ig.adoj, metaforoj, k.s.. Sed kio pri 

la vorta kaj sona estetiko? Kion la nov.poetoj povas fari sur tiu ĉi tereno? Flua 

vort.ado, bela vort.elekto kaj novaj kun.metoj certe povas helpi multe. Kiel ekz-on, 

ni konsideru jenan poem.eron de Sohrab Sepehri (1928-1980): 

 

Ta ynari tyryki byrmidaȄt 

Dyst fyvvareje ǧaheȄ miȄod! 

(yz: Sedaje Paje Ab) 

 

                                                           
1 Fotoj de interreto. 
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ǲus kiam krevis granato 

La mano ek.iǡis dezir.fontano! 

(el: La Pied.ir.sono de l’ Akvo) 

En la supraj du mal.longaj versoj, Sohrab tute nov.ece prezentis kelkajn aferojn 

kune: 

1. Li bele kaj trafe simil.igis la ek.krevon de granato al ek.bon.aĵoj 

okaz.antaj al ni kaj nia vivo. 

2. En la dua verso, Sohrab ne nur simil.igis la ek.supr.e.n.iron de 

la mano al fontano, sed ankaŭ al dezir.fontano, kio mem estas 

nov.eme bel.ega kun.meto kaj metaforo. Do temas pri trafa 

du.obla simil.ig.ado kaj metaforo. 

3. La homa ekscit.iĝo antaŭ la (natur)favoroj vere delikate kaj 

nuance estas esprim.ita. 

4. La flu.eco de la versoj ne estas neg.ebla, kvankam nek rimo nek 

ritmo estas util.ig.itaj. 

 

Aŭ, en alia poem.ero, eble kun multe pli da delikat.aĵoj, traf.aĵoj kaj nuancoj, li diris: 

Yz Ǘe deltyng Ȅodi? 

DelǧoȄiha kym nist: 

Mysylyn in ǧorȄid, 

Kudyke pysfyrda, 

Kyftyre an hyfte. 

(Yz: ǠonbeȄe Vaǳeje Zist) 

Pro kio vi trist.iǡis? 

Kor.ǡoj.ig.aǳoj ne mal.multas, 

kiel ekzemploj: tiu Ǘi suno, 

post.morgaȌa infano, 

ven.ont.semajna kolombo. 

(el: La Mov.iĝ.emo de l’ Vorto Vivo) 

Jam pasis pli ol du.on.jar.cento ek.de kiam Sohrab el.donis sian unuan poem.aron 

(en 1951). Tiom da tempo sufiĉas por pruvi la sukceson kaj akcept.iĝon de lia 

poema lingv.aĵo ĉe la persa leg.ant.aro. 

 

Aliaj sukcesaj poetoj de nun.tempa Irano, kiuj jam etern.igis sian nomon en la 

persa nov.poemo inkluzivas, kiel ekz-ojn, Ferejdun Moŝiri (1926-2000), Forug 

Farroĥ-zad (1935-1967) kaj Hamid Mosaddeg (1938-1998). Ĉi-sube ni legas du 

poem.erojn de Forug: 

Hyme midanynd, hyme midanynd 

Ke myno to yz an roȌzyneje syrde ybus 

Baq ra didim 

Vy yz an Ȅaǧeje bazigyre dur yz dyst 

Sib ra Ǘidim. 

Hyme mityrsynd, hyme mityrsynd, ymma myno to 
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Be Ǘeraqo abo ajne pejvystim 

Vy nytyrsidim. 

(Yz: Fythe Baq, dyr: Tyvallodi Digyr) 

ǖiuj scias, Ǘiuj scias 

ke vi kaj mi tra tiu frida aperturô severa 

ek.vidis la ǡardenon 

kaj de tiu lud.ema branǗo for.de.mana 

de.Ȅiris la pomon. 

ǖiuj timas, Ǘiuj timas, sed vi kaj mi 

al.iǡis al la lum.ig.ilo kaj akvo kaj spegulô 

kaj ne timis. 
(el: La Konkero de l’ Ĝarden’, en: Alia Nask.iĝo) 

 

*  *  * 

Aja dobare gisovanym ra 

dyr bad Ȅane ǧahym zyd? 

Aja dobare baqǗe-ha ra bynyfȄe ǧahym kaȄt? 

Vy Ȅymwdani-ha ra 

Dyr asmane poȄte pynǡere ǧahym gozaȄt? 

Aja dobare byr ruje livan-ha ǧahym ryqsid? 

Aja dobare zynge dyr myra besuje entezare seda ǧahyd bord?  

(Az: Iman Bijavyrim be Aqaze Fysle Syrd) 

 

ǖu mi de.nove kombos mian har.aron 

kontraȌ la ventô? 

ǖu mi de.nove plantos penseojn en la ǡardenô? 

ǖu lô geraniojn 

mi metos en lô Ǘielon mal.antaȌ la fenestrô? 

ǖu sur lô glasoj mi dancos de.nove? 

ǖu la pord.sonor.ilo de.nove portos min al voǗ.atend.ado? 

(el: Ni Ek.kredu la Komenc.iĝon de l’ Frida Sezon’) 

 

Feliĉe ĝis nun jam traduk.iĝis iom da poemoj de kelkaj nun.tempaj poetoj de Irano 

en Esper.anton. Ili aperis en inter.naciaj Esper.anto.magazinoj. Esper.eble future pli 

kaj pli da iran.anoj tradukos ĉef.verkojn de sia riĉa literaturo en la Internaian 

Lingvon Esper.anton. 

 

 

Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wăyĊí¾£ăā¿w£ ćw  
akcepti û¹¾í óĀ{é  akcept.iĝi ûºÉ óĀ{é  mal.akcepti û¹¾í ¹½ 

anemono èĉwêÉ anemon.ejo èĉwêÉ ¢É¹èĉwêÉ I½v¿  mar.anemono Ĉĉwĉ½¹ èĉwêÉ 
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aperturo Ăý¿ÿ½  apertura  Ăý¿ÿ½½v¹ sen.apertura Ĉzû¿ÿ½ 

beletro ¡wĊz¹v beletr.isto yĉ¹v beletr.ist.iko ¡wĊz¹v RøöÝ 

branĉo  Ă·wÉ branĉ.o.riĉa  Ă·wÉ¾Q~ branĉ.o.planti ü¤Éwí Ăúöé 

doni û¹v¹ el.doni û¹¾í Üĉ¿Ā£ Iû¹¾í¾Ê¤þù el.don.isto ¾Éwý 

eterna ćºzv  etern.igi  û¹¾í Ăýv¹ÿw« etern.eco ¢ĉºzv 

fakultato āºîÊýv¹ fakultat.estro, dekano āºîÊýv¹ ÄĊĉ½ fakultat.ano  wĉ ¹w¤Åv$ āºîÊýv¹ ĀÒÝ
#Ā¬Êýv¹ 

fontano ā½vĀå fontan.etoj ā½vĀåì¯Āí ćwă fontan.ego ā½vĀåï½Àz ć 

frida  ¹¾Å frido  wù¾Å¡¹ÿ¾z I frid.ujo ów°¸ĉ 

ĝoja #ûwù$¹wÉ kor.ĝoja ó¹ó¹ IÇĀ·¹wÉ  kor.ĝoj.ig.aĵoj ó¹ĈÉĀ·wă  

granato ýv½w  granat.arbo  ½wýv ¢·½¹ granat.floro ½wýv ôQñ 

kolombo  ¾£Ā{í kolomb.ido  Ă«Ā«¾£Ā{í ć kolomb.ino ā¹wù ¾£Ā{í 

kombi  û¹¾í ĂýwÉ komb.ilo  ĂýwÉ mal.kombi #Āù$ û¹¾í Ă¤æÉj 

koro  ó¹ Iyöé kora  Ĉ{öé el.kore ó¹#RĂ£$¿vyöé RøĊúÍ ¿v I 

krevi  ûºĊí¾£ krevo  ë¾£ krev.igi  ûºýwí¾£ krev.ita #āºÉ$āºĊí¾£ 
licencio ĈÅwþÉ½wí IÄýwÆĊõ licenci.iĝiûºÉ ÃwþÉ½wí  licenci.ulo ÃwþÉ½wí 

literaturo Ĉz¹v ¡w¬¤ÉĀý literatur.historio  ¡wĊz¹v ¶ĉ½w£  bel.literatura, beletra Ĉz¹v 

ludi û¹¾í ć¿wz  lud.ema  ć¿wzÇĀñ lud.anto  ć¿wz¾ñ  

lumo ½Āý  lum.igi û¹¾í üÉÿ½  lum.ig.ilo ßv¾¯ sun.lumo ºĊÉ½Ā· ½Āý Ixw¤åj 
majstro ¹w¤Åv majstre Ăýv¹w¤Åv majstr.o.verko āwÉ½wí 
penseo ĂÊæþz  pense.ejo ĂÊæþz½v¿  pense.ido ĂÊæþz ówĄý 

planto  āwĊñ planti ü¤Éwí  plant.ita āºÉ Ă¤Éwí plant.ado ¢Éwí 
poemo ¾ÞÉ poem.aro ĂÝĀú¬ùć #ûvĀĉ¹$ ¾ÞÉ poem.libro ¾ÞÉ xw¤í 

poeto ¾ÝwÉ poet.ino  ā¾ÝwÉ poet.iko ć¾ÝwÉ RøöÝ 

poezio ć¾ÝwÉÿ¾ÞÉ I#¾ÞÉ$ øÚý poezi.aĵo Ă¤ÉĀý÷ĀÚþù ć poezia ÷ĀÚþù 

prozo ¾¨ý proz.aĵo  Ă¤ÉĀý½Ā¨þù ć proz.isto ÄĉĀý¾¨ý proz.igi Ăzû¹½ÿj½¹ ¾¨ý 
robaio, robajo ĈÝwz½ robai.isto wÉ$ĈÝwz½ #¾Ýv¾Å  robai.aro ĂÝĀú¬ù$¡wĊÝwz½ #ć 

severa  ¢¸Å IÃĀ{Ý¾Ċñ mal.severa  ôăwÆ¤ù IøĉĒù mal.sever(.ec)o ôăwÆ£ I¢úĉĒù 

sonori û¹v¹ ðý¿ ćvºÍ  sonor.ilo  ðý¿ pord.sonor.ilo x½¹ ðý¿ 

spegulo Ăþĉj  speguli û¹¾í ÄîÞþù  spegul.iĝi ûºÉ ÄîÞþù 
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sufiĉa  îù IÄz IĈåwíāºþÆz IĈæ sufiĉe  Ăzā¿vºývĈåwí ć ne.sufiĉa øí IĈåwíwý 

sukceso  ¢ĊêåĀù sukcesi ûºÉ èåĀù  mal.sukcesi û¹½Ā· ¢ÆîÉ 

tempo ¢éÿ Iûwù¿ nun.tempa ¾ÍwÞù IĈýĀþí sam.tempa øăIûwù¿ øă¾ÎÝI ¾ÍwÞù  

trista üĊòúá IüĉÀ³ trist.igi ü¤·wÅ üĊòúá trist(.ec)o āÿºýv IûÀ³ 

universitato āwòÊýv¹ universitat.estro āwòÊýv¹ ÄĊĉ½ universitat.ano  wĉ Ā¬Êýv¹$ ĈăwòÊýv¹
#¹w¤Åv 

 

Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. Multaj homoj kredas ke verki riman poemon, estas pli malfacile ol verki 

…….. poemon, tamen ankaŭ la malo eblas veri. 

2. Rimo kaj ritmo multe helpas al la ……….. de la klasika poemo. 

3. En la nova poemo, la poeto devas prezenti belan poemon ……….. 

utiligado de rimo kaj ritmo. 

4. Jam pasis pli ol ……….. ekde kiam Sohrab Sepehi eldonis sian unuan 

poemaron. 

 

B- Respondu: 

1. Kio estas la novpoemo? 

2. Kio konsistigas la malnovan poemon forme? 

3. Ĉu en la nova poemo ekzistas rimo? 

4. Kiel la novaj poetoj beligas sian verkon sen la rimo? 

5. Ĉu ĝis nun la poemoj de nuntempaj poetoj iranaj tradukiĝis en 

Esperanton? 

 

C- Skribu: 

1. Kion vi preferas: (senriman) novan aŭ (riman) malnovan poemon? 

2. Trauku Esperanten persan poem(er)on, kiu plaĉas al vi. 

 

Ĉ- Diskutu: 

1. Kio estas pli malfacila: tradukado de rima aŭ senrima poemo? 

2. Kio estas pli facile: traduki prozon aŭ poezion? 

3. Imgu ĉiuj poemoj de la mondo tradukiĝis en Esperanton. Kiajn efikojn kaj 

rezultojn tio havas? 

4. Kio povas malfaciligi la kompreniĝon de tradukita poemo por la ali-naciaj 

legantoj? 

 



  

Ĉé¾z ćÿ½¹Ā· 5øĄý ÿ ¢ÆĊz Ã½¹ 
29-a Leciono: C5 kaj Segway 

  
1C5 invent.ita jar.dekojn antaŭe, tamen ankoraŭ aspektas moderna 

 
Kvankam ĉiuj scias ke elektro kaj elektraj iloj kaj vetur.iloj ne poluci.igas la medion 

– almenaŭ ne tiom, kiom la petrolaj motoroj kaj vetur.iloj faras - tamen oni ne scias 

kial ankoraŭ furoras vetur.iloj, kies potenco.forto estas fosiliaj brul.aĵoj, kiuj ja estas 

unu el la plej poluci.igaj substancoj en la mondo. 

 

Feliĉe jam ekzistas rimedoj por produkti elektron pere de tre diversaj fontoj, kiel 

riveroj, mar.ondoj, ventoj, kaj eĉ sun.lumo. Teorie la homo povas konstrui 

sen.nombrajn bar.aĵojn laŭ.longe de riveroj por est.igi elektron pere de generatoroj, 

aŭ ekspluati potencialan energion de la maroj, oceanoj, ventoj kaj la suno por hav.igi 

al si elektran potencon. Tiel eble ĉiuj vetur.iloj povos funkcii per elektro anstataŭ 

per fosiliaj brul.aĵoj, kaj sekve ni ĝuos multe pli puran aeron en niaj urboj, kaj 

ĝenerale sur la tera globo. 

 

Planoj por elektraj vetur.iloj jam ne mal.multis. Ĉi tie ni traktas unu faman el ili, 

nom.ata C5. Ĝi eble estis turno.punkto en la industrio de elektraj vetur.iloj, ĉar 

unu.a.foje en la mondo, elektra vetur.ilo estis produkt.ata fabrike en komerca skalo. 

Certe nun, sekve de la teknologiaj progresoj, oni povas – kaj jam povis – desegni kaj 

fabriki multe pli bonajn kaj pli progres.intajn vetur.ilojn. Segway (elp. Segŭej), 

el.pens.ita de usona invent.isto Dean Kamen (elp. Din Kamen) estas klara ekzemplo 

ĉi.rilate: du.rada person.trans.port.ilo, kiu aŭtomate sin tenas vertikale pere de 

giroskopaj kaj premaj sens.iloj kaj sen ĉia mekanika pedalo aŭ konduk.ilo, povas 

ek.voji, halti kaj konduk.iĝi per etaj movoj aŭ premoj de la konduk.istaj korpo kaj 

membroj.2 

                                                           
1 Fotoj de interreto. 
2 De interreto. 
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Dean Kamen sur sia invent.ita vetur.ilo 

Segway 
Segway estigas hom-skalan rapidon kaj 

medion 
 

Jen ni vidu kiel ret.paĝo3 prezantas C5-on: 

“Sinclair C5 (elp. Sinkler Si-fajv) unue estis lanĉ.ita en Brit.io la 10-an de 

januaro 1985. Kre.ita per la nov.en.konduk.isto kaj invent.isto kavaliro 

Clive Sinclair (elp. Klajv Sinkler), plej fama pro siaj ZX80 kaj ZX81 

personaj komput.iloj de 1980, la C5 estis revolucia elektra vetur.ilo pez.anta 

nur 45kg (kun baterio). La vetur.ilo uzis 15kg-an plumbo.acidan baterion, 

kiu funkci.igis 250-vattan elektran motoron de Hoover (elp. Huver) kiu 

similas al tiuj trov.eblaj en lav.maŝinoj. Ĉar C5 estis kre.ita laŭ la 1983-a 

Regul.aro por Elektron.ike Help.ata Pedalo.Ciklo, ĉi tio dekretis ke la povo 

de vetur.ila motoro ne povis superi 250 vattojn. Tio donis al C5 

maksimuman rapid.econ de 24 km en horo kun asert.ita 32 km per ĉiu 

baterio-ŝargo. 
 

La vetur.ilo ankaŭ havis pedalojn por ekstra helpo supren al montetoj. 

La korpo de la C5 estis far.ita el mem.kolora mal.peza poli.propil.eno. La 

vetur.ilo estis 76cm larĝa, 76cm alta kaj 175cm longa. Ek.de la unua tago de 

lanĉo, Sinclair C5 estis celo de kontinuaj atakoj de la amas.komunik.iloj, 

kiuj kritikis ĝin por multaj kialoj kaj diris ke oni devus mal.permesi ĝin. La 

ĉefaj kialoj estis tio, ke pro ĝia mal.alta vid.ebl.eco sur la vojo, ĝi ne povus 

esti vid.ebla facile per aliaj vetur.antoj, ĉi tio ankaŭ mal.fermis la debaton 

pri tio ke C5-istoj estas ĉe la sama nivelo kiel el.las.tuboj de pli grandaj 

vetur.iloj kaj en.spiras ilian haladzon.  
 

                                                           
3 De interreto. (Kun danko al Roy Woodward por permesi al la TTT-ejo uzi ĉi tiujn fotojn de lia 

ret.ejo.) 
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Krom tio, ankaŭ la potenco de C5 estis kritik.ita ĉar estis deklar.ite, ke 

ofte dum sen.de.penda el.provo la vetur.ilo apenaŭ povis supr.e.n.iri 

mont.eton sen helpo de pedalo. Estis ankaŭ asert.ite ke la vetur.ilo nur iam 

povis iri proksimume 16 km per unu baterio.ŝargo kaj ne la 32 km 

specif.itan per Sinclair. En iuj kazoj ĉi tio estis redukt.ita al 9.6 – 11.8 km 

vintre ĉar la mal.varmo mal.pli.igis la baterian povon. Alt.vid.ebla masko 

estis hav.ebla por la C5 kiel laŭ.vola al.don.aĵo, kvankam multaj asertis ke 

ĝi devus esti norma. Malgraŭ la plej.multo de ĉi tiuj asertoj far.itaj de la 

amas.komunik.iloj kondamn.antaj la vetur.ilon, RoSPA4 deklaris ke ili ŝatis 

C5-on kaj ke ĝi ne devus esti mal.permes.ita. 
 

Kiel rezulto de ĉi tiuj problemoj Sinclair rapide ek.havis mal.bonan 

reputacion, kaj intereso en la vendoj mal.pli.iĝis. La vetur.ilo estis originale 

plan.ita kiel varo per-poŝte mend.ebla kaj ĝi estis ankaŭ vend.ata sur la 

ĉef.strataj elektr.ikaj vend.ejoj. Pro la manko de vendoj, prezoj falis al nur 

£199 de la antaŭa £399, cel.ante for.vendi stor.itojn. En la 15-a de oktobro 

1985 kavaliro Clive Sinclair anoncis, ke Sinclair Vehicles (Sinkler 

Vetur.iloj) estis oficiale trans.don.ita al la manoj de la ricev.into antaŭ kvar 

tagoj kaj produkt.ado de C5 ĉesis. Poste Sinclair mal.kaŝis planojn ke eble 

ili modif.us aferojn por produkti C10 (du.sid.eja versio) kaj C15 

(kvar.sid.eja versio).” 

 

Esper.eble en proksima futuro, pli novaj vetur.iloj elektraj, kiel Segway, estos pli 

sukcesaj kaj bon.ven.ig.ataj ol C5. 

 
 

 

 

Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wăyĊí¾£ăā¿w£ ćw  
aserti û¹¾í ½wĄÙv Iû¹¾í wÝ¹v aserto ½wĄÙv IwÝ¹v asert.ita āºÉ wÝ¹v IāºÉ ½wĄÙv 

atako Ăöú³ ataki Ăz û¹¾í Ăöú³ atak.anto ø«wĄù Iāºþþí Ăöú³ 

bari û¹¾í ºÅ bar.ilo Üýwù bar.aĵo ºÅ bar.ita āºÉºÅ bar.anta āºþþíºÅ 
bruli ü¤·ĀÅ brul.aĵo ¢·ĀÅ brul.igi ûºýv¿ĀÅ brul.ita ·ĀÅ#āºÉ$Ă¤ 
debato ¦´z debati  û¹v¹ ½v¾é ¦´z ¹½Āù debat.anto āºþþí ¦´z 

dekreto ½Ā¤Å¹ Iûwù¾å dekreti û¹v¹ ½Ā¤Å¹  dekreta ûwù¾å Ăz ÓĀz¾ù 

elektro ç¾z elektra Ĉé¾z elektre ç¾z wz elektristo ç¾z üĊÆþî£ wĉ ÌÎ¸¤ù 
fabriki Ăýw·½wí ½¹ ü¤·wÅ fabrike Ăýw·½wí ½¹ fabriko wíĂýw·½ 

                                                           
4 Royal Society for the Prevention of Accidents (Reĝa Societo por la Prevent.ado de Akcidentoj) 
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fosilio ôĊÆå fosilia ĈöĊÆå fosili.iĝi ûºÉ ôĊÆå fosili.hava Ăĉđ$¹ #ćāºý½v¹¾z½ôĊÆå ć  

generatoro ½Ā£v¾ýÁ Iç¾z ºõĀù generatore ºõĀù wz generatora  ºõĀù Ăz ÓĀz¾ù 

giroskopo |ĀîÅÿ¾ĉÁ giroskopa Ĉ~ĀîÅÿ¾ĉÁ giroskope |ĀîÅÿ¾ĉÁ wz 

haladzo ĈúÅ ¿wñ haladza #¿wñ$ āºþþí ÷ĀúÆù haladz.iĝi ¿wñ wz ûºÉ ÷ĀúÆù 

halti û¹¾í äéĀ£ hal.tejo āwò¤Æĉv bus.halt.ejo  ÃĀzĀ£v āwò¤Æĉv 

kaŝi  û¹¾í ûwĄþ~ kaŝ.iĝi  ûºÉ ûwĄþ~ mal.kaŝi û¹¾í ½wîÉj kaŝ.ejo Ĉæ¸ùāwñ 
kavaliro ĂĊõvĀÉ I¾RÅ kavalir.eco ĂĊõvĀÉ ÷wêùćv  kavalira ĂĊõvĀÉ Ăz ÓĀz¾ù 

komerco ¡½w¬£ komerca ć½w¬£ komerci û¹¾í ¡½w¬£ komerc.isto ûwñ½¿wz I¾«w£ 
kondamni û¹¾í ÷Āî´ù kondamn.anta āºþþí ÷Āî´ù kondamn.ita #āºÉ$÷Āî´ù 

konduki û¹¾í ¢ĉvºă konduk.isto āºþýv½ konduk.ilo ûwù¾å en.konduko Ăùºêù Iô·ºù 
korpo Ăýºz Iûºz korp.o.parto ºz È¸zĀÒÝ Iû korpa Ĉþ£ IĈýwúÆ« 

kritiki û¹¾í ¹wê¤ýv kritik.anto āºþþí ¹wê¤ýv ne.kritik.ebla ¹wê¤ýv ôzwé ¾Ċá 

lavi ü¤ÆÉ lav.maŝino Ãw{õ üĊÉwùĈĉĀÉ  lav.ado ĀÉ ÿ ¢ÆÉ 

maksimumo  #øÅv$ ¾¨ívº³ maksimuma #¢æÍ$ ¾¨ívº³  maksimume #ºĊé$ ¾¨ívº³ 

membro #ûºz$ ĀÒÝ  membr.aro wÒÝv membr.iĝi ûºÉ ĀÒÝ membr.eco ¢ĉĀÒÝ 
mendi û¹v¹ Ç½wæÅ mend.ebla Ç½wæÅ ôzwé mend.ilo Ăñ¾zÇ½wæÅ ć 

modifi û¹v¹ ¾ĊĊâ£ Iû¹¾í ôĉºÞ£ ÿ ±¾« modif.ita  āºÉ ā¹v¹ ¾ĊĊâ£ modif.anto ºþă¹ ¾ĊĊâ£ā  

monto āĀí mont.eto Ă £ mont.aro w¤ÆăĀíû  mont.o.ĉeno Ă¤É½Å IāĀíĂöÆöów{«  
motoro Ā£Āù½  dizel.motoro óÀĉ¹ ½Ā£Āù motor.izi û¹¾í āÀĉ½Ā£Āù 

ondo ©Āù mar.ondo wĉ½¹ ©Āù ond.o.longo ©Āù óĀÕ ond.anta ©vĀù 
pedalo óvº~ Ixwí½ pedali û¹¿ xwí½ Iû¹¿ w~ gas.pedalo ¿wñ óvº~ 

peza üĊòþÅ mal.peza ìQ{Å pezi û¹Āz üĊòþÅ pez.eta üĊòþÅ Ĉúí 
plumbo x¾QÅ plumba Ĉz¾Å plumb.o.acida Ĉz¾Å(ćºĊÅv 
porti û¹¾í ôú³ trans.porti û¹v¹ ówê¤ýv trans.port.ilo ĂöĊÅÿĂĊöêý ć 

premo ½wÊå premi û¹v¹ ½wÊå rul.prem.ilo ìÖöá sub.premi û¹v¹½v¾é ½wÊå ¢´£ 
regulo āºÝwé regul.aro ºÝvĀé regula āºÝwé wz regule  Ăz y£¾ù ½ĀÕ 
reputacio ÿ¾zj IĂĄ«ÿ bon.reputacia ÇĀ·ĂĄ«ÿ mal.bon.reputacia ºzĂĄ«ÿ 

ŝargi û¹¾í Á½wÉ ŝargo Á½wÉ ŝarg.iĝi ûºÉ Á½wÉ mal.ŝarg.iĝi ûºÉ Ĉõw· IûºÉ Á½wÉR¹ 
sensi û¹¾í Ä³ sens.ilo Ä³¾ñ sens.ebla ÃĀÆ´ù sens.iva ÃwÆ³ senso Ä³ 
teni ü¤Év¹ Ăòý ten.ilo Ă¤Å¹ ten.ejo Ăòý ô´ùć½v¹ ten.ujo  IûÀ¸ùĂòý ã¾Ùć½v¹  
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turni ûºýw·¾¯ turn.o.punkto ĂÖêýÈ·¾¯ IäÖÝ turn.iĝi ûºĊ·¾¯ 

vojo āv½ voji ü¤å½ āv½ ek.voji û¹w¤åv āv½ Ăz sur.voje v½ R¾Å¾ĊÆù ½¹ Iāv½ ½¹ Iā du.on.voje ĂúĊý ½¹ ć
āv½ 

 

Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. Teorie la homo povas produkti ............. pere de tre diversaj energifontoj. 

2. Fosiliaj brulaĵoj multe pli ………….. la medion ol la elektro. 

3. Kelkaj rimedoj por estigi elektron estas ventoj, ……….., …………. kaj 

………… . 

4. Segway estas …………. persontransportilo, kiun inventis …………. el 

…………. . 

5. C5 estis ………………. en la industrio de elektraj veturiloj 

 

B- Respondu: 

1. Kiel oni povas produkti elektron? 

2. Kio estas diferenco inter elektro kaj fosiliaj brulaĵoj? 

3. Kial C5 povas imagiĝi kiel turnopunkto en la industrio de elektraj veturiloj? 

4. Kio estas nova rilate al Segway? 

5. Kiu estas inventinto de C5, kaj kio estis liaj pli antaŭaj inventoj? 

 

C- Skribu: 

1. Priskribu veturilon C5. 

2. Priskribu veturilon Segway. 

3. Priskribu vian idealan verurilon. 

 

Ĉ- Diskutu: 

1. Kial ankoraŭ ne furoras elektraj veturiloj, sed petrolaj? 

2. Kiu estas pli utila: C5 aŭ Segway? Kie? Por kio? 

3. Kiel ni povas helpi al ekuzado de elektraj veturiloj kiel C5 kaj Segway? 

 



  

ĈÅ Ã½¹÷vûwÆýv ûºz 5 

30-a Leciono: La Homa Korpo 

 

 

 
M.C. Escher (1898-1972), elp. Eŝer, nederlanda ilustr.isto kaj majstro pri Op Arto 

(Optika Arto), diris: “Por esti paca kun tiu ĉi stranga vivo; por akcepti tion, kion ni 

ne komprenas; por atendi kviete tion, kio pri.atendas nin, vi devas esti pli saĝa ol mi 

estas.”1 

 
La homa korpo ebl.ege estas la plej evolu.inta biolog.ia korpo en la naturo. Tion 

pleje pruvas la homa kapalo voj.iri nur per du piedoj sen helpo de la manoj. Ankaŭ 

la homaj manoj estas tre fleks.eblaj kaj povas fari tre diversajn kaj mult.nombrajn 

poziciojn por plen.um.ado de variaj taskoj. Ĉi.rilate situ.iĝo de la dik.fingro kontraŭ 

la aliaj fingroj helpis multe, kaj diferenc.igas la homan man.formon dis.de la manoj 

de simioj. 

 

Tamen en la homa korpo sen.dube la cerbo estas la plej kompleksa kaj evolu.inta 

parto. Ĝi funkcias ege rapide kaj vere vaste. Por percepti tion, nuntempe oni 

komparas la rapidon de daten.proceso de la cerbo kun tiu de la plej novaj 

komput.iloj. Ekz-e en plej multaj ŝak.ludoj okaz.intaj inter la homo kaj komput.ilo, 

la homo mat.igis la komput.ilon. Krome, multaj kredas ke eĉ la plej kleraj homoj, 

kiel famaj scienc.istoj kaj filozofoj ne util.igas la tutan kapablon de sia cerbo, sed 

nur etan onon de ĝi. 

 

                                                           
1 Fotoj kaj citaĵo el interreto. 
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Multaj scienc.uloj pri la cerbo kaj ties trejn.ado kredas ke ju pli vaste oni util.igas 

la cerbon, des pli multe ĝi potenc.iĝas kaj kapabl.iĝas. Tial multaj rekomendas ke: 

1. Ne tro utiligu viajn kalkul.ilojn, komput.ilojn aŭ not.librojn, sed 

provu pli labor.igi vian kapon por diversaj taskoj. Tiaj ekzercoj 

bone trejnas la cerbon. 

2. Havu inter.agon, aŭ inter.rilaton parolan kun tiom multe da 

diversaj personoj, kiom eblas al vi. En inter.parolo la cerbo ne 

nur okup.iĝas pri aŭd.it.aĵoj kaj dir.ot.aĵoj, sed ankaŭ – konscie 

aŭ ne konscie – unu.flanke interpretas ĉiajn mov.iĝ.etojn de la 

mieno kaj korpo de la al.parol.ato, kaj ali.flanke est.igas 

diversajn pozojn kaj poziciojn en la mieno kaj la korpo de la 

parol.anto. 

3. Plen.umu fizikajn movojn komplikajn rapide, ekz-e ludu 

volan.ludon (badmintonon) aŭ tablo.tenison (pingpongon). Tiaj 

rapidaj mov.iĝoj vere labor.igas kaj rapid.igas la cerbon. 

4. Kreu ion. Kion ajn. En ĉia kre.ado, io, kio ĝis nun ne ekzistis, 

ek.est.iĝas nur dank’ al via imag.povo, kio estas unu el la plej 

evolu.intaj ecoj de la homa cerbo. Pentr.ado, desegn.ado, 

verk.ado, skulpt.ado, … ĉiuj estas bonaj rimedoj por ekzerc.igi 

vian imag.ivon kaj kre.povon. 

5. Provu havi laboron, kiu ne estas nura ripet.ado de sama afero. 

Eĉ se via laboro konsistas el ripet.ado de la sama(j) ago(j), 

klopodu plenumi vian laboron ĉiu.foje aliel, ĉiam pens.ante 

trovi pli bonan vojon por plen.um.ado de la tasko; tiel, vi ankaŭ 

pli.bon.igos la finan rezulton iom.post.iome. 

6. Por plen.um.ado de ĉiu.tag.aĵoj util.igu kiom eble, plej 

multajn/diversajn korpo.partojn. Ekzemple por skrib.ado, provu 

skribi per ambaŭ manoj alterne; aŭ ĉe dento.bros.ado, ĉiu.foje 

klopodu util.igi ambaŭ manojn. Tiel pli da cerb.eroj funkci.iĝas. 

 

La evolu.ado de la homa cerbo multe helpis ankaŭ al la progres.ig.ado de la homa 

lingvo, tiel ke nun la plej komplika kaj preciza lingvo inter ĉiuj animaloj apartenas 

al la homoj. Samal multaj pas.intaj scienc.uloj disting.igis la homon dis.de aliaj 

est.aĵoj per la homa parol.kapablo, ekzemple Moŭlana Rumi (1207-1273 p.K.) 

al.parolis la homon tiel ĉi: 

Ej nateqe byr bamo dyr, ta kej ryvi? Dyr ǧane pyr 

Notqe zyban ra tyrk kon, biǗane Ȅo, biǗane Ȅo! 

Ho parol.ulo! ǖes.igu iri al pordô kaj tegmentô, flugu hejme! 

Jam for.lasu vi, parolon per.langan, sen.buȄ.iǡu sen.buȄ.iǡu! 
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Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wăyĊí¾£ăā¿w£ ćw  
alterne  Ăzxÿwþ¤ù ½ĀÕ alterna xÿwþ¤ù  alterni ü¤Év¹ xÿwþ£ altern.ado xÿwþ£ 
aparteni ü¤Év¹ èöÞ£ aparten.aĵoj ¡wêöÞ¤ù aparten(.ad)o èöÞ£ 

atendi ûºĊÊí ½wÚ¤ýv  atend.anta ¾Ú¤þù  ne.atend.ita ā¾Ú¤þù¾Ċá 

buŝo ûwă¹  sen.buŝa  Ĉzûwă¹ sen.buŝ.iĝi ĈzûºÉ ûwă¹ buŝa Ĉýwă¹ IĈăwæÉ 
cerbo  ¶ù IÀâù cerb.umi û¹½ÿj ½wÊå Àâù Ăz cerba Àâù Ăz ÓĀz¾ù IćÀâù 

dateno  ā¹v¹ daten.bazo ā¹v¹ āwòĉw~wă  daten.proceso ā¹v¹ć¿v¹¾~ 

dento ûvºý¹ dent.o.broso  ëvĀÆù dent.o.fadeno ûvºý¹ R¶ý 

desegni  û¹¾í Ĉ³v¾Õ desegn.ado  Ĉ³v¾Õ desegn.isto ±v¾Õ 

distingi û¹v¹ ÌĊ¸Ê£ Iû¹v¹ ÀĊú£ disting.igi ü¤·wÅ Àĉwú¤ù distinga Ì¸ÊùÀĉwú¤ù I 

evolui ü¤åwĉ ĂÞÅĀ£ evolu.inta Ă¤åwĉ ĂÞÅĀ£ evolu.anta ĂÞÅĀ£ Rów³½¹ 

ilustri  û¹¾í ½ĀÎù ilustr.isto  ¾ñ¾ĉĀÎ£ ilustr.aĵo ¾ĉĀÎ£ ilustr.ita #āºÉ$½ĀÎù 
imagi  û¹¾í ½ĀÎ£ imag.ivo, imag.povo  ½ĀÎ£ ¡½ºé ne.imag.ebla ½ĀÎ£ ôzwé¾Ċá 

interpreti  û¹¾í ¾ĊÆæ£ interpreto  ¾ĊÆæ£ mis.interpreti û¹¾í ¾ĊÆæ£ āw{¤Év 

kalkuli ³û¹¾í xwÆ kalkul.ilo xwÆ³ üĊÉwù kalkul.ita āºÉ xwÆ³ 

kapabla wývĀ£ I½¹wé kapablo ĈĉwývĀ£ kapabl.igi ü¤·wÅ½¹wé kapabli Ăz û¹Āz ½¹wé 
klera  üÉÿ½wýv¹ IüĊz mal.klera  ûv¹wý kler.ulo üÉÿ½ #Ì¸É$üĊz  

kompari  û¹¾í ĂÆĉwêù komparo ĂÆĉwêù kompar.ebla ÃwĊé ôzwé 

komputi û¹¾í Ă{Åw´ù komput.ilo Ăýwĉv½ I¾£ĀĊ ùwí komput.ado Ç¿v¹¾~ I¡w{Åw´ù 

korpo ûºz korp.o.parto ºz R¢úÆéºz ĀÒÝ Iûû  korpa Ĉþ£ IĈýºz 

kredi Ăz ü¤Év¹ ûwúĉv Iû¹¾í ½ÿwz kred.anto üùĀù Iºê¤Þù ne.kred.ebla ½ÿwz ôzwé¾Ċá 

krei ûºĉ¾åj kre.ado Èþĉ¾åj kre.anto āºþþĉ¾åj kre.ita āºÉ èö· 
kvieta Ĉz I÷v½jÿ¾ÅvºÍ  kviete  ĂzĈùv½j kviet.igi ü¤·wÅ ÷v½j kviet(.ec)o Èùv½j 
lango  #ûºz ĀÒÝ$ ûwz¿ akr.a.langa āºý¾Qz ûwz¿ ćv½v¹ Iûwz¿ ºþQ£  fals.langa ßÿ½¹Āñ 

mato ¡wù #ªý¾ÖÉ ½¹$  mati  û¹Āz ¡wù mat.igi û¹¾í ¡wù mat.iĝi ûºÉ ¡wù 
mieno IĂåwĊé ā¾Ą¯  mien.leg.anto ā¾Ą¯ûvĀ·  mieni ĂzûºĊÅ½ ¾Úý 

paroli û¹¾í ¢{´Í al.parolo  xwÖ· parol.kapablo û¹¿ ã¾³ ĈĉwývĀ£ 

pentri û¹¾í ĈÉwêý  pentr.ado ĈÉwêý  pentr.isto  Çwêý  
plena ôùwí I¾Q~ plen.umi û¹v¹ ÷w¬ýv plen.igi û¹¾í ôùwí Iû¹¾í ¾Q~ 

preciza èĊé¹ preciz.igi  û¹¾í èĊéº£ preciz(.ec)o ¢é¹ 
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rekomendo ĂĊÍĀ£ rekomend.anto āºþþí ĂĊÍĀ£ rekomend.ita āºÉ ĂĊÍĀ£ 

ripeti  û¹¾í ½v¾î£ ripet.ado ½v¾î£  ripeta ć½v¾î£ ripet.ita āºÉ½v¾î£ 
saĝa  ºþù¹¾· IôéwÝ saĝ.ulo  ôéwÝ Ì¸É mal.saĝa  ûv¹wý IĂözv  

ŝako ªý¾ÖÉ  ŝaki  û¹Āz ÈĊí ŝak.igi û¹v¹ ÈĊí ŝak.iĝi ûºÉ ÈĊí 
scienco Èýv¹ IøöÝ scienc.isto ºþúÊýv¹ scienc.ulo øõwÝ scienc.fikcia ĈúöÝĈöĊ¸£ 
simio  ûĀúĊù simii û¹¾í ºĊöê£  simi.eska ûĀúĊùºþýwù 

skulpti û¹¾í ĈÉv¾£¾îĊ~  skulpt.ado ĈÉv¾£ ¾îĊ~  skulpt.arto ĈÉv¾£¾îĊ~ ¾þă 

stranga  #yĉ¾á ÿ$yĊ¬Ý strang.aĵo  yĊ¬Ý ÀĊ¯ strang.ulo yĊ¬Ý Ì¸É 

tegmento   I÷wzäêÅ sub.tegmento Ĉývÿ¾ĊÉ¾ĉ¿ çwÕv  tegmenti  û¹¾í äêÆù 

teniso R£ÄĊþ tabl.o.teniso ðþQ~ ðþĊ~ IÀĊù ćÿ½ ÄĊþ£ tenis.ejo   RüĊù¿ ÄĊþ£ 
utila ºĊæù Iºþù¹ĀÅ util.igi û¹¾z ā¾Ąz sen.utila āºĉwå ûÿºz utiloj ºĉvĀå 

 

Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. La homa ……… estas tre fleksia. 

2. La homa ………. estas la plej kompleksa estaĵo sur la tero. 

3. La homa ………. distingigas lin de aliaj animaloj. 

4. Ju pli vaste oni laborigas sian cerbon, des pli ĝi …………. . 

 

B- Respondu: 

1. Kio estas la plej evoluinta biologia mekanismo en la naturo? Kial? 

2. Kio distingigas la homan manon disde la manoj de aliaj animaloj? 

3. Ĉu la homa mano estas la plej kompleksa kaj evoluinta korpoparto? 

4. Kiel la homoj distingiĝis per pasintaj scienculoj? 

5. Kiel Moŭlana alparolas la homon, kiam volas gravigi pri la parolkapablo? 

6. Ĝis nun kiu pli matigis la alian: ĉu la homo, aŭ la komputilo? Kial? 

7. Ĉu la plej kleraj sciencistoj utiligas la tutan kapablon de sia cerbo? 

8. Se ni pli multe laborigas nian cerbon, ĉu ĝi pli frue malfortiĝas? 

 

C- Skribu: 

1. Kiel ni povas trejni nian cerbon por plipotencigi ĝin? 

2. Komparu homan cerbon kun la komputilo. 

 

Ĉ- Diskutu: 

1. Kio estas pli grava en nia mondo: homa korpo aŭ homa cerbo? 

2. Komparu robotojn kun la homa korpo. 

3. Ĉu dum la venontaj jarcentoj, nia korpo pli potenciĝos, aŭ nia cerbo? 

 



  

wù ãv¾Õv ĈÞĊ{Õ ÔĊ´ù 5øîĉ ÿ ĈÅ Ã½¹ 
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Unu arbo dum 50 jaroj produktas po $31,250 da oksigeno, po $62,000 da aer-polucia 

1.kontrolo, kaj re.trov.igas po $37,500 da akvo 
 

En multaj kulturoj kaj lingvoj oni nomas la naturon “la patr.ino naturo”. Ĉiuj 

viv.ant(aĵ)oj ŝuldas sian ek.est.iĝon, kreskon kaj vivon al la naturo. En la moderna 

mondo, la homoj pli kaj pli for.iĝis de la naturo, viv.ante en industriaj kaj ali.specaj 

urboj. Tamen en la lastaj jar.dekoj oni konvink.iĝis pri mal.utilaj rezultoj de tia 

viv.ado for de la naturo en la poluci.itaj urboj. Oni komencis por.naturajn mov.adojn 

kaj trans.igis poluci.fontojn – ĉefe la fabrikojn – el la urbo(centro)j. La urboj far.iĝis 

pli kaj pli verdaj. En multaj urb(eg)oj oni mal.permesis trafikon de la aŭtoj en la plej 

densajn partojn de la urboj. 

 

Nun plej multaj homoj, sopir.ante la naturon, deziras pas.igi sian ferian tempon 

en parkoj kaj ekster.urbaj kamp.aroj. La loĝ.ado en urb.egoj jam ne estas plaĉa por 

multaj, kiuj mal.ŝatas poluciojn aerajn, akvajn, sonajn, ktp. 

 

La naturo estas unu ne.dis.er.ig.ebla tut.aĵo. Tial oni devas konsideri ĝin kiel 

integran sistemon. Laŭ la Teorio de Sistemoj, ĉiuj grandaj kaj mal.grandaj sistemoj 

kaj (sub)sistem.eroj inter.agas unu kun la alia kaj forte de.pendas unu de la alia. Do 

ankaŭ ĉiuj eroj de la naturo inter.de.pendas kaj inter.agas. Ĉia granda aŭ eĉ 

mal.granda ŝanĝo en unu natur.ero povas efiki aliajn natur.aĵojn. Laŭ unu 

dis.divid.maniero la naturon ĉefe konsist.igas: 

1. La fizikaj elementoj, kiel la tero, montoj, aero, akvo ktp. 

2. La vivantaj estaĵoj, kion konsistigas la homo kaj la bestoj de 

plej grandaj kiel balenoj kaj elefantoj ĝis mikroskopaj 

viv.formoj. 

3. La plantoj, kiel arboj, herboj, fungoj ktp. 

 

 

                                                           
1 Fakto de interreto, fotoj de Kiŝ.insulo far Niku Mamduhi. 
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Nutr.aǳ.Ǘeno 

Laŭ la koncepto de nutr.aĵ.ĉeno, la plantoj nutras sin per la akvo, la mineraloj en la 

akvo kaj en la tero, kaj la sunlumo; herbo.voraj bestoj kiel gazeloj kaj ŝafoj manĝas 

plantojn; kaj karno.voraj bestoj, kiel la leonoj kaj leopardoj manĝas la gazelojn kaj 

aliajn herbo.vorajn bestojn; post.restaĵoj de la manĝ.itaj bestoj putras kaj kiel sterko 

preparas la teron por kresk.ado de la plantoj kaj tiel la natur.aĵoj ĉene inter.lig.iĝas 

en la naturo. Homa inter.veno povas tre facile mal.bon.efiki sur la nutr.aĵ.ĉeno kaj 

mal.util.igi la naturon grand.skale. Ekzemple, se la homo mal.pur.igas lagon, la 

plantoj, kiuj kreskas pere de ties akvo, poluci.iĝas kaj sekve de tio, ili aŭ neni.iĝas, 

aŭ venen.iĝas kaj ĉiu.okaze mal.bon.efikas sur la herbo.voraj bestoj, kiuj nutras sin 

per ili, ktp. 

 

Bio.divers.eco 

Bio.divers.eco estas vari.eco de viv.antaj est.aĵoj kaj iliaj diversaj specioj. Ju pli alta 

la bio.divers.eco, des pli rest.ema estas la eko.sistemo kontraŭ ĉiaj minacoj mediaj. 

Do protekt.ado de ĉiuj viv.formoj estas farenda por konservi plej multajn 

viv.speciojn. 

 

Verŝajnas ke pere de ek.util.ig.ado de ne.fosilia hejt.aĵo en granda skalo – kiel 

ekz-e sun.energio, hidrogena hejt.aĵo aŭ energi.ĉelo – ni povos okul.frape mal.pli.igi 

la poluci.ig.adon de la tero. Kiel kon.ate, ek.de la Industria Revolucio ĝis nun la plej 

ĉefa mal.pur.ig.aĵo de nia medio estis la fosiliaj hejt.aĵoj kaj ties post.rest.aĵoj. Estas 

tre interese ke pere de fosili.aĵoj – kaj sen brul.igi ilin – oni povas produkti tre tre 

utilajn, variajn kaj karajn materialojn, tamen bedaŭr.ege ni ankoraŭ for.brul.igas 

preskaŭ la tuton de ili. Tio, kio est.iĝ.adis dum jar.miloj – kaj preskaŭ ne estos 

re.ven.ig.ebla – ek.for.brul.iĝas dum nuraj horoj! 

 

 

 

 

Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wăyĊí¾£ăā¿w£ ćw  
baleno ðþĄýóvÿ Iüõwz I  balen.ido Ă°zðþĄý  balen.ino  ā¹wù ðþĄý 

bio─- Ĉ¤Æĉ¿  bio.divers.eco Ĉ¤Æĉ¿ ÛĀþ£  bio.sfero Ĉ¤Æĉ¿ R¾Ą Å I¾æÅĀĊz 

bruli ü¤·ĀÅ  brul.igi ûºýv¿ĀÅ  brul.aĵo ¢·ĀÅ 

dividi  û¹¾í øĊÆê£ dis.dividi  øĊÆê£û¹¾í ćºþz divid.ato ÷ĀÆêù 

ekolog.ia  ÷ĀzĈ¤³wþÉ ekologio ÷ĀzćÁĀõĀív IĈÅwþÉ  eko.sistemo (ekolog.ia sistemo) 

÷Āz Iø¤ÆĊÅĀív÷wÚý  

ero iÀ«  dis.er.igi ¹¾í øĊÆê£ vÀ«v Ăz¹¾í ĂĉÀ¬£ Iûû  ne.dis.er.ig.ebla ĊÆê£ ôzwé¾ĊávÀ«v Ăz ø 
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fabriko Ăýw·½wí fabriki #Ăýw·½wí ½¹$ ü¤·wÅ fabrik.aĵo āºÉ Ă¤·wÅ Ăýw·½wí ½¹ Ăí ćÀĊ¯ 

fari û¹v¹ ÷w¬ýv  far.ebla ÷w¬ýv ôzwé  far.enda  ÷¿đv¾«đvfar.inda Ă¤ÆĉwÉ#û¹v¹$÷w¬ýv ć 
ferio ĈöĊÖÞ£ semajn.fina ferio Ă¤æă ¾·j ĈöĊÖÞ£ feria ôĊÖÞ£ 

fosilio ôĊÆå  fosilia ĈöĊÆå  fosili.iĝi ûºÉ ôĊÆå fosili.hava ôĊÆå ćv½v¹ 
fungo  ­½wé funga Ĉ¯½wé  fung.ologio wé­½ĈÅwþÉ funge ­½wé ô¨ù 
gazelo  óvÀá gazel.okula  øÊ¯ĈõvÀá Ăz ĈýwúÊ¯ wz$#óvÀá RĈtw{ĉ¿gazel.eska óvÀáûĀñ 

hejti û¹¾í ÷¾ñ  hejt.aĵo ¢·ĀÅ  hejt.ilo ć½w¸z hejt.ado Èĉwù¾ñ 
herbo  äöÝ herb.ejo äöÝ½v¿  herb.aĉo ¿¾ă äöÝ herb.o.vora äöÝ½vĀ· 
hidro─-  Ƅxj IĈzjƄ hidro.gena xj IĈýÁÿ½ºĊăv¿  hidro.plano Ăz½¹wé$ Ĉzj ćwúĊ~vĀăćÿ½ ¹ÿ¾å 
#xj 

industrio ¢ÞþÍ industri.igi û¹¾í Ĉ¤ÞþÍ sen.industri.ig(.ad)o Ĉĉv¹¿ ¢ÞþÍ 

kara ÀĉÀÝ Iûv¾ñ  kar.ulo ÀĉÀÝ Ì¸É kar.ul.ino #øýw·$ ÀĉÀÝ Ì¸É 

konvinka āºþþíºÝwê¤ù konvink.iĝi ûºÉ ºÝwê¤ù konvinki û¹¾í ºÝwê¤ù 

lasi ü¤Év¼ñ Iû¹¾íwă½ for.lasi  û¹¾í ë¾£ Iü¤Év¼ñ w« en.lasi ā¿w«vĂz û¹v¹ ¹ÿ½ÿ ć 

ligi ü¤Æz #ćÀĊ¯ Ăz wĉ ćÀĊ¯ wz$  lig.iĝi ü¤ÅĀĊ~ IûºÉ Ă¤Æz inter.lig.iĝi Ăzü¤ÅĀĊ~ øă 

medio #¢Æĉ¿$ ÔĊ´ù  medi.protekt.ado  ÔĊ´ù ¿v ¢Ùwæ³ media ĈÖĊ´ù 

naturo ¢ÞĊ{Õ natur.aĵoj ĈÞĊ{Õ ćwăÀĊ¯ por.natura ¢ÞĊ{Õ R¢Ą«½¹ 

nutri û¹¾í Ăĉ¼â£  nutr.aĵo  v¼á nutr.aĵ.ĉeno ā¾Ċ¬ý¿Ĉĉv¼á ć nutr.anta Ăĉ¼â£āºþþí 
pasi ü¤É¼ñ pas.igi ûºýv½¼ñ (preter.)pas.antoj ûv¾zwÝ pas.int(.ec)o Ă¤É¼ñ 
polucio Ĉñ¹Āõj poluci.iĝi ûºÉ ā¹Āõj sen.poluci.igo õj Ĉĉv¹¿ Ĉñ¹Ā 

prepari û¹¾í ā¹wùj  prepar.iĝi ûºÉ ā¹wùj  prepar(.ad)o ć¿wÅ ā¹wùj 

protekti  û¹¾í ¢Úåw´ù protekt.ado ¢Ùwæ³  protekt.ita ºÉ ¢Ùwæ³×Āæ´ù Iā 

revolucio xĒêýv  revolucia ĈzĒêýv  revolucii  ½¹ û¹¾í xĒêýv 

rezulto Ă¬Ċ¤ý rezult.igi ûºÉ ¦Ýwz rezulti Ă¬Ċ¤ý ü¤Év¹ sen.rezulta  ĈzĂ¬Ċ¤ý 
sistemo ø¤ÆĊÅ I÷wÚý  sub.sistemo  ø¤ÆĊÅ¾ĉ¿ I÷wÚý¾ĉ¿ sistema  ÷wÚýìĊ£wú¤ÆĊÅ Iºþù  
sopiri  ó¹ćv¾z û¹Āz ðþ£ sopiro ó¹Ĉòþ£  sopire ó¹ wzĈòþ£ 
specio  #Ĉ£wĊ³$ ĂýĀñ IÛĀý sub.specio ĂýĀñ¾ĉ¿ IÛĀý¾ĉ¿  specia ĂýĀñ Ăz ÓĀz¾ù 

sterko  ¹Āí sterki û¹v¹ ¹Āí  sterk.ado Ĉă¹¹Āí 

ŝuldi  Ăz û¹Āz ûĀĉºù ŝuldo üĉR¹  ŝulda ûĀĉºù ŝuld.igi ü¤·wÅ ûĀĉºù 
trovi ü¤åwĉ  re.trovi  ü¤åwĉ¿wz re.trov.igi û¹¾í ¢åwĉ¿wz re.trov.ita #āºÉ$Ă¤åwĉ¿wz 
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urbo ¾ĄÉ urb.ego ûĒí¾ĄÉ urb.eto ë¾ĄÉ urb.o.domo ć½v¹¾ĄÉ 
veneno ¾ă¿ IøÅ  veneni  û¹¾í ÷ĀúÆù venen.iĝi ûºÉ ÷ĀúÆù 

veni ûºùj  inter.veni  û¹¾í ¢õw·¹ inter.veno Ăö·vºù re.ven.ig.ebla û¹½ÿj ¿wz ôzwé 

vivo ¡wĊ³ IĈñºý¿ viv.antoj ûv½vºýw« viv.o.plena Ĉñºý¿ ¿v ½wÉ¾Å 

vori  û¹½Ā· ÷w· Iûºĉ½¹ herb.o.vora  äöÝ½vĀ· karn.o.vora ¢ÉĀñ½vĀ· 
 

Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. La patrino de ni ĉiuj estas la …….. . 

2. La plej ĉefaj naturaĵoj estas: la …….., la ………., kaj ………. . 

3. Ĉiuj ……….. ŝuldas sian vivon al la naturo. 

4. En la moderna erao la homoj vivis en ……….. urboj, tamen poste ili 

deziris reiri al la naturo kaj naturaĵoj. 

5. La ………… urb(eg)oj ne estas bonaj por homa loĝado. 

 

B- Respondu: 

1. Kio estas la naturo? 

2. Kio konsistigas la naturon? 

3. Kiel la homoj detruas la naturon? 

4. Kiel ni povos savi la naturon? 

 

C- Skribu: 

1. Kiel vi dezirus ĝui la naturon? 

2. Komparu bonajn kaj malbonajn efikojn de la naturo por la homaro. 

3. Ĉu en la naturo ekzistas malbelaj koloroj? 

 

Ĉ- Diskutu: 

1. Kio estas pli grava en la naturo: vivantaĵoj aŭ senvivaj 

elementoj? 

2. Kio malutilas al la naturo? 

3. Ĉu ni povos savi la naturon (de danĝeroj, kiujn ni mem estigis 

kontraŭ ĝi)? 

 



  

ôĊå 5÷ÿ¹ ÿ ĈÅ Ã½¹wă 
32-a Leciono: La Elefantoj 

  
La elefantoj, kiel la plej grandaj bestoj sur la tero, estas tre interesaj mam.uloj 

divers.aspekte.1 

 
Foje oni demandis fam.ulon kio estas la plej interesa besto por li. Responde li diris 

ke lia prefer.ata besto estas la elefanto, kaj poste li esprimis multajn kialojn kaj 

faktojn por sia elekto. Ĉi tie ni legas tre interesajn faktojn, kio estas trov.ebla sur 

al.loga ret.paĝo pri la elefantoj
2
. 

 
Kio estas la diferencoj inter afrikaj kaj aziaj elefantoj? 

Kiam vi rigardas de proksime, vi povas vidi, ke ekzistas grand.ega diferenco inter la 

afrika kaj la azia elefantoj. Efektive ili similas unu la alian nur de mal.proksime laŭ 

la ekster.aĵo. Ambaŭ estas grandaj, havas rostron, voston kaj parte dent.egojn. 

Tamen la genetikaj diferencoj inter afrika kaj azia elefantoj estas tiom grandaj ke ili 

efektive ne povas esti inter.bred.itaj. 

 

La sola kon.ata inter.bred.ito de afrika kaj azia elefantoj nask.iĝis en la zo.ologia 

ĝardeno de Chester (elp. Ĉeste) en 1978. La vir.elefant.ido "Motty" (elp. Mati) 

mortis, du semajnojn post la nask.iĝo, malgraŭ intensaj fleg.ado kaj pri.zorgo. Ĝia 

patro estis la afrika vir.elefanto "Jumbolino" (elp. Ĝambolino) kaj ĝia patr.ino estis 

la azia elefant.ino "Sheba" (elp. Ŝiba). Por pli da detaloj pri Motty bon.vole rigardu 

al ret.paĝo (serĉu en inte.reto). 

 

Sur la post.paĝa tabelo, la aziaj kaj la afrikaj elefantoj estas kompar.itaj 

divers.vid.punkte. Kiel vid.ote, kvankam ambaŭ estas tre similaj mult.aspekte, tamen 

post pli atent.ema rigardo, oni povas facile distingi ilin unu de la alia. 

 

 

                                                           
1 Fotoj de interreto. 
2 Serĉu en interreto. 
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Kompar.ado 
Afrika elefanto  

(Loxodonta africana) 

Azia elefanto  

(Elephas maximus) 

Iliaj formoj 

  
Pezo 4000-7000 kg 3000-6000 kg 

Ŝultra alto 3-4 metroj 2 – 3.5 metroj 

Haŭto  Pli sulka Pli glata 

Nombro de 

ripoj  
Ĝis 21 paroj Ĝis 20 paroj 

Plej alta 

punkto  
Sur la ŝultro Sur la dorso 

Oreloj Pli grandaj, atingas sur la kolon 
Pli mal.grandaj, ne atingas sur la 

kolon 

Formo de la 

dorso  
Konkava Mal.kava aŭ rekta  

Formo de la 

ventro  

Diagonale mal.supren en la 

direkto al la mal.antaŭaj kruroj 

Aŭ preskaŭ rekta aŭ kava en la 

mezo 

Formo de la 

kapo  

Sen el.star.aĵoj sur.kape, ne 

kav.eto frunte 

Kun el.star.aĵoj sur la supro de la 

kapo, frunto kav.et.hava 

Iliaj 

kap.formoj 

  

Dent.egoj  
Ambaŭ seksoj havas ilin. Pli 

grandajn havas la viroj. 

Viroj en multaj kazoj havas 

dent.egojn. Vir.inoj havas nur tre 

etajn aŭ neniajn dent.egojn. 

Manĝ.aĵo  Plej.parte folioj Plej.parte herboj  

 Rostro  Kun pli da ringoj, mal.pli firma Kun mal.pli da ringoj, pli firma 

 Rostr.o.pinto kun du fingroj Kun unu fingro  

Iliaj 

rostr.o.formoj 

  
Pied.ungoj  

 

Antaŭa piedo 4 aŭ mal.ofte 5. 

Mal.antaŭa piedo 3 aŭ mal.ofte 4. 

Antaŭa piedo 5. Mal.antaŭa 

piedo 4 aŭ mal.ofte 5. 
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ǖu Elefantoj povas naǡi? 

Kiel ĉiuj mam.uloj (escepte de homoj kaj simioj, kiuj devas lerni la naĝ.adon), la 

elefantoj estas tre bonaj kaj sen.lacaj naĝ.istoj. Elefantoj movas ĉiujn kvar krurojn 

por naĝi kaj tiel ili povas mov.iĝi en la akvo tre rapide. Ilia granda korpo est.igas 

sufiĉan flos.adon, dum la rostro agas kiel spir.tubo. 

Elefantoj plej.parte naĝas kun vizaĝo supre kaj buŝo mal.supre de la 

akvo.surfaco. Ili spiras tra sia rostro, kiun ili uzas kiel spir.tubon. Ĉi tiuj fortaj bestoj 

povas naĝi longajn distancojn sen problemo. Ekspertoj supozas, ke elefantoj iam 

naĝis de Suda Hind.io al Srilanko kie ili ek.loĝis. Precipe junaj elefantoj amas la 

naĝ.adon kaj plonĝ.adon. Ili "batalas" kontraŭ la ondoj, kaj plaŭd.igas la akvon. Ili 

estas ankaŭ sen.lacaj plonĝ.istoj. 

 

Kiel elefantoj komunikas? 

Ĉar elefantoj loĝas en gregoj, ili bezonas diversajn rimedojn por reciproka 

komunik.ado. La rostro, la oreloj, la vosto, korpo.lingvo kaj kompren.eble ankaŭ la 

voĉo estas iuj el la rimedoj por ilia komunik.ado. 

La pozicio de la rostro povas esti aŭ defenda aŭ minaca. Ĉiu.okaze elefantoj 

ankaŭ povas tuŝi kaj flari per la rostro. Tiel ili konstatas kie alia elefanto ĵus estis, 

kion ĝi manĝis kaj kiel ĝi fartas. 

Ĉar elefantoj havas aktivan Jakob-organon (organum vomeronasale), ĝuste kiel 

la ramp.uloj havas, ili estas kapablaj senti kaj analizi mal.grandajn erojn de odoraj 

substancoj en la aero. Ekzemple vir.elefanto per sia flar.ado povas kompreni 

ĉe.eston de elefant.ino dum certaj tempoj. 

Frap.ado de la oreloj povas esprimi ekscit.iĝon kaj ĝojon. Si.a.vice, la frap.ado de 

la oreloj kontraŭ la haŭto povas esti aŭd.ebla. Ĉi tiu sono kaŭzas ke aliaj elefantoj 

pint.igu siajn orelojn kaj ek.kontaktu kun la unua elefanto. Tamen en varma vetero, 

elefantoj uzas siajn orelojn unu.a.vice por mal.varm.igi sin. 

Mal.antaŭe, la vosto ofte servas kiel tuŝ.sens.ilo. Per sia vosto la elefantoj 

esploras parton de sia cirkaŭ.aĵo, kio estas ekster ilia rekta vido. Jen kiel ili cert.iĝas 

ke ili havas ĉiujn necesajn informojn pri sia distanco de aliaj membroj de la grupo 

kaj de la proksimaj medi.aĵoj. 

Uz.ante ambaŭ siajn voĉon kaj aŭdon, elefantoj povas komuniki reciproke trans 

grandaj distancoj. Elefantoj, kiuj konas unu la alian, salutas reciproke per relative 

laŭtaj bruoj, kio re.memor.igas onin pri funkci.anta dizel.motoro. Elefant.idoj krias 

laŭte por siaj patr.inoj kiam ili ek.sentas sin perd.itaj. Mal.trankvilaj, atak.antaj kaj 

atak.ataj elefantoj trumpetas. 

 

Kio estas infra.sono? 

Nun ni ankaŭ scias tion, ke elefantoj konversacias trans grandaj distancoj uz.ante 

infra.sonon. Homoj ne povas aŭdi ĉi tiujn mal.alt.frekvencajn sonojn. Homaj oreloj 

povas aŭdi sonojn kun frekvenco de 20 ĝis 20,000 hercoj. Elefantoj, tamen, ankaŭ 

povas est.igi sonojn en la gamo de 14 - 24 hercoj, kun volumeno de 85 ĝis 90 
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deci.beloj. Tio estas grave pli laŭta ol la bru.nivelo, kiun homa konversacio 

produktas, nome ĉirkaŭ 65 deci.beloj. 

Per tiaj energiaj son.ondoj, elefantoj povas komuniki reciproke ĝis distanco de 

pluraj kilo.metroj. Tamen, kiel la Svisa ĵurnalo NZZ am Sonntag raportis (2 Marto 

2003), la esplor.istoj ĉe la Universitato de Sussex (elp. Saseks) en Brighton (elp. 

Brajtn) kaj la Amboseli Elefanto.Esplora Projekto jam el.trovis, ke infra.sono 

ver.ŝajne ne estas tiel grava por la elefantoj ('Animal Behaviour', Vol. 65 p. 317). 

Iliaj kontakt.o.vokoj al parencoj aŭ amikaj gregoj trans longaj distancoj en.havas la 

plej gravajn informojn en frekvenc.gamo, kiun ankaŭ ni povas aŭdi. Elefantoj povas 

tiel re.koni ĝis 100 individuojn pere de iliaj voĉoj. La maksimuma distanco de tiuj 

informoj en tia socia voko estas nur 2.5 km. Ĝis nun oni supozis, ke la elefantoj 

inter.ŝanĝas informojn trans distancoj ĝis 10 kilo.metroj. 

La biologoj observis 1700 elefantojn en Amboseli Nacia Parko, Kenjo, dum 

multaj jaroj kaj registris iliajn voĉojn. Kiam ili aŭd.igis la registr.itajn voĉojn, la 

elefantoj re.agis al registr.itaj voĉoj de siaj bone kon.ataj elefant.amikoj per ek.flari 

la aeron per siaj rostroj, don.ante respondon en la direkto de la laŭt.ig.iloj. 

La esplor.istoj supozas ke la infra.sonaj frekvencoj estas simple kre.itaj ene de la 

elefantaj laringoj pro la besta grand.eco kaj ne uz.iĝas por komunik.ado. Ili diras ke 

la rostro povas amplifi aŭd.eblajn sonojn, kiuj estas pli gravaj por ‘long.distancaj 

vokoj’. 

Ĉar elefantoj estas ĝenerale tre kvietaj bestoj, ne estis facile registri iliajn voĉojn. 

Elefantoj ofte respondas al ne.kutimaj okaz.aĵoj kun kri.egoj kaj fajfoj. Ĉi.kaze la 

ne.kutima okaz.aĵo estis elefanto.prizorg.anto danc.anta rokenrolon kun la puŝ.ĉaro. 
 

 

La aŭtoro de la ret.paĝo pri elefantoj, 

George Frei (elp. Ĝorĝ Frej). La foto estas 

far Carlo Cathomen (elp. Karlo Katomen). 

Dankon al George, kiu permesis ke 

materialo de lia ret.paĝo aperu en tiu ĉi 

lerno.libro. 

 

Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wăyĊí¾£ăā¿w£ ćw  
Afriko wêĉ¾åj afrika Ĉĉwêĉ¾åj afrik.ano $R¹¾å# Ĉĉwêĉ¾åj 

amplifi #©Āù$ û¹¾í ¢ĉĀê£  amplifo  ¢ĉĀê£ amplif.ilo Ĉö ùj$ āºþþí ¢ĉĀê£#¾ĉwå  

atingi ûºÉ ôĉwý IûºĊÅ½ ating.ebla ¢Å¹ ôzwéÅ½Ĉ  ne.ating.ebla óĀÎ³ ôzwé¾Ċá 

Azio wĊÅj azia ĈĉwĊÅj azi.ano R¹¾å# ĈĉwĊÅj) Sud.Azio ĈzĀþ« ćwĊÅj 
belo öz º³vÿ$ ôRz#vºÍ ćºþ  deci.belo ĈÅ¹ìĉ$ ôz øă¹Rz#ô  deci.bele ĈÅ¹ Ăzôz  
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biologo ¢Æĉ¿ÃwþÉ  biolog.io ¢Æĉ¿ĈÅwþÉ  biolog.ia ¢Æĉ¿Ĉ¤·wþÉ 

bredi #¡wývĀĊ³$û¹v¹ Ç½ÿ¾~ bred.ado  RÇ½ÿ¾~¡wývĀĊ³  inter.bred.ito Ă°z¤ù ûvĀĊ³ ÿ¹ ć¡ÿwæ  

bruo  vºÍÿ¾Å bru.nivelo  vºÍÿ¾Å #ćºþöz$ R²ÖÅ brui û¹¾í vºÍÿ¾Å 

buŝo  ûwă¹ buŝ.tuko  #ûwă¹ ówú¤Å¹$ ā¾æÅ ówú¤Å¹ buŝ.umo ā¿Ā~ºþz 
ĉaro ć½wñ  puŝ.ĉaro  Ĉ¤Å¹ ć½wñ infan.ĉar.eto ĂîÆõwíĂ°z ć 
cirko ë¾ĊÅ  animal.cirko ¡wývĀĊ³ ë¾ĊÅ  cirk.estro ë¾ĊÅ ÄĊĉ½ 

defendi  û¹¾í Ûwå¹ defenda ĈÞåvº£  defend.anto Üåvºù 

dento ûvºý¹ dent.ego ©wÝ dent.isto ûvºý¹ìÉÀ~ 
detaloj ¡wĊtÀ« detala ĈöĊÎæ£ mal.detala Ĉöí detale ĂzĈöĊÎæ£ ½ĀÕ 
diagonalo #ĈÞöÑºþ¯$ ¾Öé diagonale Ăzx½Āù ½ĀÕ diagonala  ć¾Öé Ix½Āù  
dorso ¾úí I¢Ê~ dors.antaŭe ¢Ê~ĂzĀö« sur.dors.igi #üĉ¿$ ü¤Év¼ñ ¢Ê~ ¾z 

esplori  û¹¾í èĊê´£ esplor.isto èê´ù  esplor.ado èĊê´£ 

fingro ¢Êòýv dik.fingro ( Êòýv½ĀÖé R¢)¢ÆÉ  pied.fingro w~ ¢Êòýv 

firma ¢æRÅ mal.firma ¢ÆQÅôQÉ I mal.firm.igi û¹¾í ¢ÆÅ firm(.ec)o Ĉ¤æÅ 
flegi û¹¾í ć½w¤Å¾~ fleg.ado ć½w¤Å¾~ fleg.ist.ino ½w¤Å¾~ #øýw·$ 

flosi  Āz ½ÿwþÉû¹ flos.ilo  #¾õĀí$ ½ÿwþÉ flos.ponto  ½ÿwþÉ ôQ~  

folio ç½ÿ Iï¾z folii #¢·½¹$ û¹v¹ ï¾z foli.umi û¹¿ ç½ÿ 

frapi û¹¿ #Ăz¾Ñ$  frapo  Ăz¾Ñ frap.ado Ăz¾Ñ Iû¹¿Ĉý¿  okul.frap(ant)a øÊ¯¾Ċñ 
frekvenco  ºùwÆz IÄýwí¾å frekvenc.gamo  Äýwí¾å äĊÕ radi.o.frekvenco ĉ¹v½ Äýwí¾åĈĉĀ  

frunto ĈýwÊĊ~ (sur.)frunte ĈýwÊĊ~ ćÿ½ frunta ĈýwÊĊ~ Ăz ÓĀz¾ù 

grego ĂöPñ  greg.ejo  #Ăöñ$ ôQáj kun.greg.iĝi û¹v¹ ôĊîÊ£ Ăöñ 

haŭto ¢ÅĀ~ dik.haŭta ¢ÅĀ~¢æQöí ruĝ.haŭt.ulo  µ¾Å¢ÅĀ~ 
herco À£¾Ră  kilo.herco #À£¾ă ½vÀă$ À£¾ăĀöĊí  mega.herco ûĀĊöĊù ìĉ$ À£¾ăwòù #À£¾ă  

kava Ă¤å½ÿ¾å Iÿwí mal.kava āºùj¾z IÁĀí kav.aĵo ¾æ³Ĉò¤å½ÿ¾å Iā 

kolo û¹¾ñ kol.ringo û¹¾ñºþz kol.umo Ăêĉ ĝis.kole #MĒùwí$ û¹¾ñ w£ 
konkava ¾Þêù konkav.eco ¾Þê£  konkav.aĵo Ĉò¤å½Ā£ 

konstati ü¤åwĉ½¹  konstat.ebla  ü¤åwĉ½¹ ôzwé konstato ¢åwĉ½¹ 

kruro RçwÅ$#w~ krur.umo #½vĀöÉ$ Ă¯w~ krur.kruce #ü¤ÆÊý$ Āýv¿½wĄ¯ 

laca  Ă¤Æ· sen.laca  Ĉò¤Æ· IĈò¤Æ· ûÿºz¾ĉ¼~wý lac.iĝi ûºÉ Ă¤Æ· 

logi û¹¾í yö«  mal.logi  ¡¾æýû¹¾í Üå¹ Iû¹¾í ā¹¿ al.loga yõw« 
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mamo  ûw¤Æ~ mam.uloj ûw¤Æ~ûv½v¹  mam.nutri û¹v¹¾ĊÉû¹¾í Ăĉ¼â£ I #ûw¤Æ~ wz$ 
minaci û¹¾í ºĉºĄ£  minaco  ºĉºĄ£ minaca ÀĊùjºĉºĄ£ 

naĝi û¹¾í wþÉ naĝ.isto ¾ñwþÉ naĝ.ejo #wþÉ$ ¾¸¤Åv 

observi  û¹¾í āºăwÊù obresv.ado āºăwÊù  observ.anto āºþþí āºăwÊù 

orelo  ÇĀñ orel.ringo ÇĀñā½vÿ long.orela ÇĀñ¿v½¹ÇĀñ I¿v½¹  

piedo #Ĉêåv È¸z$ w~ pied.ungo ·wýw~ ü  pied.iri ü¤å½ ā¹wĊ~ 

pinto  Ăöé IëĀý pint.igi û¹¾í ÀĊ£ #ëĀý$  pinta ëĀýÀĊ£ 
plaŭdo  xj ¹½Ā·¾z ćvºÍ plaŭd.igi û¹¾í ¹w¬ĉv |ĀöÉ }öÉ  plaŭdi ¡wÞĉwù û¹¾í |ĀöÉ }öÉ 

plonĝi  Ăzû¹¿ Ă«¾ĊÉ Iû¹¿ xj plonĝ.ante û¹¿ Ă«¾ĊÉ ów³½¹ plonĝ.isto Ă«¾ĊÉ¾ăwù û¿ 

proksima ¹Àýìĉ proksim.iĝi ûºÉ ìĉ¹Àý proksim.ume w{ĉ¾ê£ 

rampi ûºĉÀ·  ramp.uloj  ûwñºýÀ· rampa āºýÀ· 

reciproka  ôzwê¤ù reciproke  Ēzwê¤ù reciproki û¹v¹ ÷w¬ýv Ēzwê¤ù 

ringo Ăêö³ brak.ringo ¢Å¹ºþz  pied.ringo w~ºþz#ów¸ö·$  rul.ringo #ć¿wz ćv¾z$ ā¹v½v 

ripo āºý¹ rip.aĵo āºý¹ ëv½Ā· rip.vertebro ā¾Ąùāºý¹ ć 

rostro ÷ĀÕ¾· rostr.uloj ÷ĀÕ¾·ûv½v¹ rostro.pinto  ÷ĀÕ¾· ëĀý 

sekso ¢ĊÆþ« inseksa ¦ýĀù vir.seksa ¾í¼ù 

serpento ½wù  serpent.ologo ÃwþÉ½wù serpent.ologio ĈÅwþÉ½wù 

sono vºÍ I¡ĀÍ  son.ondo Ĉ£ĀÍ ©Āù  infra.sono ¡ĀÍ ûÿ¹wù 

stari û¹w¤Æĉv  el.stara  Ă¤Æ«¾z el.star.aĵo Ĉò¤Æ«¾z el.stare ĂzĂ¤Æ«¾z ½ĀÕ 
ŝultro ĂýwÉ sur.ŝultre ĂýwÉ ćÿ½ sur.ŝultr.igi  ü¤Év¼ñ ĂýwÉ ćÿ½ 

surfaco ²ÖÅ  surfaca  Ĉ´ÖÅ surface ²ÖÅ ½¹ 

trumpeto  ½Ā ĊÉ trumpeti û¹¿ ½Ā ĊÉ  dis.trumpeti ü¤æñ wý¾í ÿ çĀz wz 

tubo ĂõĀõ  spir.tubo  Äæþ£ ćv¾z ĂõĀõ pluv.tubo ûv¹ÿwý #ûv½wz ćv¾z ĂõĀõ$ 

ventro øîÉ ventra  øîÉ Ăz ÓĀz¾ù sur.ventre ćÿ½#ûºĊzvĀ·$ øîÉ 

vizaĝo  ¡½ĀÍ du.vizaĝa ÿ½ ÿ¹  rid.vizaĝe ûvºþ· ćÿ½ wz 

vosto ÷Q¹ hirund.vosta ÷Q¹Ăö°ö¯ćv  sen.vosta ÷¹ ûÿºz 

zoo È³ÿ ßwz zo.ologia ĝardeno È³ÿ ßwz #ĈÅwþÉ½Āýw« ßwz$ zo.ologio ĈÅwþÉ½Āýw« 

zorgi û¹¾í ¢{év¾ù sen.zorg.eco Ĉ£đw{ù Ĉz mal.zorgi Ĉzû¹¾í ĈĄ«Ā£ 
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Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. Kaj aziaj kaj afrikaj elefantoj, havas ……….., voston kaj parte dent.egojn.  

2. Aziaj elefantoj havas ………… sur la supro de la kapo, malgraŭ la afikaj 

(elefantoj). 

3. Aziaj elefantoj ĉefe manĝas …………, dum la afrikaj (elefantoj) manĝas 

…………. . 

4. La rostropinto de la azia elefanto estas ………… . 

5. Elefantoj estas ……………. naĝistoj. 

6. Elefantoj estigas ……………, kiujn la homoj ne povas aŭdi. 

 

B- Respondu: 

1. Kiel diferencas la aziaj kaj afrikaj elefantoj? 

2. Kiu estas pli granda, la azia aŭ la afrika elefanto? 

3. Ĉu ĝenerale la elefantoj estas kvietaj aŭ malkvietaj bestoj? 

4. Kio povas malkvietigi la elefantojn? 

5. Kiel komunikas la elefantoj unu kun la alia? 

6. Ĉu infrasono ludas gravan rolon en komunikado inter la elefantoj? 

7. Ĉu la elefantidoj timas de akvo, aŭ ŝatas ludi per ĝi? 

 

C- Skribu: 

1. Kio estas via plej ŝatata besto? Kial? 

2. Ĉu elefantoj helpas al la homoj? Kiel? 

3. Kiaj zooj estus idealaj? 

 

Ĉ- Diskutu: 

1. Ĉu utiligi la elefantojn kaj aliajn bestojn en la cirkoj estas juste? Kial? 

2. Kial en multaj landoj oni jam malpermesis animal-cirkojn? 

3. Kiel la homo povus utiligi la dentegojn de la elefantoj, sen mortigi ilin? 

4. Ĉu utiligado de bestaj korpopartoj – kiel dentegoj de la elefantoj, aŭ haŭto 

de la serpentoj – en dekoraĵoj kaj vestaĵoj estas plaĉa aŭ malplaĉa? 

 



  

5÷ĀÅ ÿ ĈÅ Ã½¹  Ā¤ýv¾ Åv ûwñºþÆĉĀý 

33-a Leciono: Verkistoj de Esperanto 

  
1.anto.Warighien kaj Auld, du el la plej famaj poetoj kaj verk.istoj de Esper 

 

Ek.de la unuaj jaroj de Esper.anto, ne mankis en ĝi tre lertaj verk.istoj. Certe la unua 

verk.isto en Esper.anto estas Zamenhof mem, kiu antaŭ la publik.igo de Esper.anto 

en la jaro 1887, multe tradukis kaj verkis en la nova lingvo. Post apero de 

Esper.anto, la nombro de verk.istoj en ĝi tre rapide kreskis. Verk.istoj el tre diversaj 

landoj komencis provi sian kapablon en la nova art.e.far.ita lingvo. 

 

Unu el la plej famaj verk.istoj de Esper.anto estas prof. Gaston Waringhien, elp. 

Ŭaringien (1901-1991). Krom sen.nombraj beletraj verkoj, li multe laboris por 

Esper.anto pri leksikograf.io kaj gramatiko. La plej granda vort.aro de Esper.anto 

nom.iĝas PIV (Plena Ilustr.ita Vort.aro de Esper.anto), kies ĉef.redaktoro estis prof. 

Waringhien. Ankaŭ PAG (Plena Analiza Gramatiko) estas kun.verko de li kaj 

Kálmán Kalocsay (1891-1976). Waringhien tradukis multajn robaiojn de Kajjam 

(Ĥyjjam) rekte de la persa lingvo en Esper.anton. Pri tio ni legis pli multe en alia 

leciono. 

 

En 1981 okaze de la 80-jar.iĝo de prof. Waringhien, el.don.iĝis 520-paĝa 

fest.libro kun verkoj de 49 famaj Esper.ant.istaj verk.istoj. En ero nom.ita Biograf.ia 

Skizo far Roger (elp. Raĝer) Bernard ni legas: 

“Gaston Waringhien nask.iĝis en Lille (Nord.Franc.io) la 29-an de Julio 

1901. Lia patro estis instru.isto, i.a. pri la germana lingvo. 

Dek.ses.jara, li estis varb.ita al Esper.anto de la help.kas.isto de la 1-a 

Kongreso en Bulonjo, Gaston Lephay. La vero trudas diri, ke tio okazis pli 

ĝuste dank’ al la belaj okuloj de ties fil.ino … kio pruvas, ke, tre ‘teraj’ 

(‘eteraj’?) sentoj povas konduki al plej spritaj altoj. 

Baldaŭ poste komenc.iĝis la ekster.ordinara kariero de Gaston 

Waringhien: 19-jara, jam licenci.ato pri literaturo; 20-jara, ricevas diplomon 

pri historio de la religioj; 22-jara (jes!), agregaci.ulo pri lingv.ist.iko.”2 

                                                           
1 Fotoj de interreto. 
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Pri la verk.emo de la profesoro sufiĉas mencii ke nur la bibliograf.io de lia verk.aro 

okupis 35 paĝojn en la fest.o.libro! 

 

Alia fama Esper.anto.verk.isto estas William Auld, elp. Ŭiljam Old (1924-), la 

skota esper.ant.isto kiun oni kandidat.igis por Nobel.premio pri literaturo en la jaroj 

1999, 2000 kaj 2005. Auld estas tre labor.ema traduk.isto, verk.isto kaj poeto. Dum 

ĉirkaŭ 50 jaroj li verkis kaj tradukis pli ol 50 librojn. Unu el ili estas originala 

poem.libro nom.ata La Infana Raso. Prof. Waringhien, komparis lian poem.libron 

kun The Waste Land far T.S. Eliot (1888-1965), uson.de.vena poeto angla, kiu gajnis 

Nobel.premion en 1948.3 

 

Auld i.a. tradukis verkojn de William Shakespeare, elp. Ŭiljam Ŝejkspier (1564-

1616), kiel La Sonetoj (The Sonnets), kaj libro.serion de J.R.R. Tolkien (elp. Talkin) 

titol.ita La Mastro de l’ Ringoj (The Lord of the Rings). 

 

Por kon.at.iĝi kun skrib.maniero de Auld, jen kelkaj linioj el lia antaŭ.parolo al 

La Sonetoj pri la soneto: 

“La soneto kiel art.formo originis en Ital.ujo dum 14a jar.cento. Ĝi konsistas 

el 14 versoj, kiuj normale divid.iĝas en du partojn … Ĝi bezonis du 

jar.centojn por atingi Brit.ujon, sed dum la dua parto de la 16a jar.cento ĝi 

tie ek.floris. Kvankam la italan formon uzis tre sukcese kaj eĉ grandioze 

multaj britaj poetoj, tiu formo efektive  ne tre konvenas al la angla lingvo, 

kiu estas relative rim.mal.riĉa. Pro tio Surrey (elp. Sari), kaj poste aliaj 

inkluzive Ŝekspiron, en.kondukis indiĝenan formon, kiun …”4 

 

Alia lia verko Ver.eco, Distro, Stilo estas pri originalaj romanoj en Esper.anto. Li 

elektis 50 romanojn, kiuj eldon.iĝis en unuaj 90 jaroj de Esper.anto.lingvo, kaj 

analiz.inte la romanojn, pri.juĝis ilin laŭ tri kriterioj: vereco, distro kaj stilo. En la 

unua ĉapitro li tiel skribis pri la romano: 

“Romanon oni povas difini jene: ĝi estas longa fikci.aĵo, en la moderna 

epoko preskaŭ ekskluzive proza, kiu tiel aŭ aliel dis.volvas rakonton. Se 

ekzistas pli preciza aŭ trafa difino, mi ĝin ne konas kaj tamen mia difino 

estas plur.rilate ne sufiĉe preciza. 

Ekzemple la romano estas longa. Sed kiom longa? … Mi tamen memoras 

tiun aŭtoron, kiu diris al recenz.isto: ‘Kio estas via kritiko pri la fino de mia 

romano?’, kaj ricevis la respondon: ‘Ĝi estas tro mal.proksima de la 

komenco’. En.havo devas esti adekvata al la long.eco! Sed kiom mal.longa 

                                                                                                                                                      
2 HAUPENTHAL, R. (Red.), Li kaj Ni, Festlibro por la 80a naskiĝtago de Gaston Waringhien, 

Antvepeno, La Laguna: TK/Stafeto, 1985, 520 p., p. 25.  
3 WARINGHIEN, G. “La Infana Raso”, La Nica Literatura Revuo, 2/3, 116-117. La artikolo alireblas 

ankaŭ sur la interreto. 
4 SHAKESPEARE, W. The Sonnets/La Sonetoj, Trad. W. Auld, Pizo: Edistudio, 1981, 326 p., p. 10-

11. 
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povas esti romano? Ekzistas ankaŭ alia proz.formo fikcia, kiun oni nomas 

novelo, kaj kiu laŭ.difine estas ‘mal.pli longa ol romano’. Kie do oni streku 

la dis.igan linion inter ili? Iom arbitre, mi en la praktiko verdiktas: kun pli ol 

100 paĝoj ni nomu ĝin romano.”5 

 

Sam.kiel jam dir.iĝis, ĝis nun oni kelk.foje kandidat.igis Auld.on por la literatura 

Nobel.premio. Li vere indas gajni la premion, ĉar dum du.on.jar.cento li est.igis pli 

ol 50 librojn en Esperanto – lingvo, kies nomon multaj ankoraŭ eĉ ne aŭdis en 

diversaj landoj, kaj lingvo, pri kies forto kaj riĉo la pubiko ankoraŭ ne emas kred.iĝi. 

Nura fakto ke li elektis Esperanton kiel sian viv.o.celon, kaj tio ke li tute sukcese 

verkis en ĝi tre kre.ive plej fajnajn beletr.aĵojn, certe ind.igas lin por tia honor.iĝo. 

Krom tio, lia granda si.n.ofero por Esperanto estas aparte aprez.enda ankaŭ alial: sen 

ajna dubo Esperanto estas la plej forta rivalo por la angla lingvo kiel la internacia 

lingvo por la tuta mondo – kaj ĝuste la angla estas lingvo de lia lando! Do li iel 

kontraŭ.batalis lingvon de sia lando por la bono de la tuta hom.aro! Pli klare montras 

lian honeston, tio ke ankoraŭ en multaj ne.angl.a.lingvaj landoj, amaso da homoj 

kondamnas Esper.anton por la angla lingvo! Laŭ multaj, kiuj kredas ke ĉiun premion 

meritas multaj, tamen ricevas nur unu, Auld jam de longe merite ricevis sian 

Nobelon. 

 

 

 

 

 

 

Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wăyĊí¾£ăā¿w£ ćw  
adekvata ½Ā·½¹ IyÅwþù adekvate ĂzyÅwþù ½ĀÕ adekvat.igi ü¤·wÅ yÅwþù 

agregacio #ĂÆýv¾å ½¹$ ć¹w¤Åv ÷wêù wĉ ûw´¤ùv agregaci.ulo ¹w¤Åv agregaci.ul.ino 

 #û¿$ ¹w¤Åv 

analizi û¹¾í ôĊö´£ analiza ĈöĊö´£ analiz.anto ôĊö´£¾ñ  analiz.ita āºÉ ôĊö´£ 
bibliograf.io xw¤íĈÅwþÉ bibliografo  xw¤íÃwþÉ bibliograf.ia xw¤í Ăz ÓĀz¾ùÅwþÉĈ I

xw¤íĈ¤·wþÉ 

ĉapitro #xw¤í$ ôÎå ĉef.ĉapitro ĈöÍv ôÎå last.ĉapitre ¾·j ôÎå ½¹ 

certe wþuúÖù cert.igi ü¤·wÅ Ĉú¤³ cert.iĝi ûºÉ üuúÖù certa üuúÖù 
difini û¹¾í äĉ¾Þ£ difino äĉ¾Þ£ difin.ita āºÉ äĉ¾Þ£ 

diplomo øö ĉ¹ diplom.iĝi úö ĉ¹ûºÉ Ă diplomi Ăz û¹v¹ øö ĉ¹ 

                                                           
5 AULD, William. Vereco, Distro, Stilo, Saarbrücken: Artur E. Iltis. 1981, 101 p., p. 11. 
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disi û¹Āz āºþív¾~ dis.igi  û¹¾í vº« dis.de ¿v vº« dis.doni û¹¾í Üĉ¿Ā£ 
distro Ĉù¾ñ¾Å I²ĉ¾æ£ distr.aĵo ĂöĊÅÿ$ć# ÅĈù¾ñ¾  distri û¹¾í ÷¾ñ¾Å 

ekskluzive Ăzć½wÎ´ýv ½ĀÕ ekskluzivi  ý ôùwÉü¤é¾òý¾Úý½¹ IûºÊ ekskluziva ć½wÎ´ýv 

epoko Iûv½ÿ¹ ¾ÎÝ  epok.fara ûv½ÿ¹¿wÅ mez.epoko ÿ ûÿ¾é IĂýwĊù¾ÎÝ ̳ĈÖÅ  

etero wă¾zv ćv¾å ûwúÅj etera ĈýwúÅj tra.etera v¾åĈýwúÅj 

festo üÊ« fest.libro ï½Àz xw¤í¢Év¹  festi ü¤å¾ñ üÊ« fest.o.tago üÊ« ¿ÿ½ 
fikcia ĈöĊ¸£ fikci.aĵo Ă¤ÉĀýĈöĊ¸£ ć scienc.fikcia ĈúöÝĈöĊ¸£ 

floro  IôñĂåĀîÉ ek.flori û¹¾í ôQñ IûºÉ wåĀîÉ flor.ejo ûw¤Æöñ 

grandioza ¢úÚÝ wz grandize #ºĊé$ ¢úÚÝ wz grandioz.eco ¢úÚÝ 

historio ¶ĉ½w£ historia Ĉ¸ĉ½w£ pra.historio ûw¤Åwz ¶ĉ½w£ 

ilustri wÅ ½ĀÎù·ü¤  ilustr.ita ½ĀÎù ilustr.aĵo ¾ĉĀÎ£ ilustr.isto ¾ñ¾ĉĀÎ£ 
indiĝena ĈùĀz indiĝeno ĈùĀz #Ì¸É$ indiĝen.aro ûwĊùĀz 

inkluzive RôùwÉ inkluzivi  ôùwÉü¤Év¹¾z½¹ IûºÉ inkluziva āºý½v¹¾z½¹ 

kandidato #āÀĉw« wĉ ÷wêù$ ¹Àùwý kandidat.igi û¹¾í ¹Àùwý kandidat.eco  ć¹Àùwý  

kariero ć½wí RĈñºý¿ karier.tabelo  ÃwþÉĂùwýć½wí ć karier.adi v¾z û¹¾í ÈÉĀíÜĊå¾£ ć 

kaso çÿºþÍ kas.isto çÿºþÍ½v¹ help.kas.isto ìúíçÿºþÍ½v¹  

kompari û¹¾í ĂÆĉwêù kompar.inda Ă¤ÆĉwÉĂÆĉwêù ć kompar.ebla ĂÆĉwêù ôzwé 

konduki û¹¾í ¢ĉvºă en.konduki û¹¾í Ĉĉwúþăv½ konduk.isto #¾¤Æí½v$ ¾{ă½ 

konsisti ûºÉ ôĊîÊ£ konsist.igi û¹v¹ ôĊîÊ£ konsist.aĵo ôĊîÊ£$ #āºþă¹ iÀ« 

konvena yÅwþù ne.konvena yÅwþùwý konveni û¹Āz yÅwþù 

kritiko  ¹wê¤ýv kritik.isto ºê¤þù kritik.ita āºÉ ¹wê¤ýv kritik.anta āºþþí¹wê¤ýv 
leksikografo āÁvÿĂùwýÄĉĀý leksikograf.io āÁvÿĂùwýĈÆĉĀý leksikograf.ia āÁvÿ Ăz ÓĀz¾ùĀýĈÆĉ  

licencio ĈÅwþÉ½wí IÄýwÆĊõ licenci.ato ÃwþÉ½wí IĂĊÆýwÆĊõ licenci.iĝi.ûºÉ ÃwþÉ½wí 

lingvo ûwz¿ lingv.isto ûwz¿ÃwþÉ lingv.ist.iko ûwz¿ĈÅwþÉ naci.lingvo Ĉöù ûwz¿ 
manki û¹Ā{ý manko  ¹Ā{ý Iûvºêå  sen.manka Ĉzôùwí IÌêý 

mastro xwz½v mastr.umi Ăýw· Iû¹¾í Ĉzwz½v¹¾í ć½v¹û  dom.mastr.ino ýwzºí$ Ăýw· Røýw·#Ā  

mencii û¹¾í ¾í» menci.ita  IāºÉ¾í»½Āí¼ù menci.anto āºþþí¾í»¾ív» I 

okazi û¹w¤åv çwæ£v okaz.aĵo ĂÞévÿ Içwæ£v okaz.igi û¹¾í w~ ¾z 

ordinara ĈõĀúÞù ekster.ordinara çĀåā¹wÞõv ne.ordinara ĈõĀúÞù ¾Ċá 

origini ü¤å¾ñ wÊþù origino ôÍv IwÊþù origine ôÍv ½¹ 
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praktiko ôúÝ praktike ôúÝ ½¹ praktiki û¹¾í ôúÝ 

preciza èĊé¹ ne.preciza èĊé¹ ¾Ċá preciz.igi û¹¾í èĊéº£ 

premio āÀĉw« Nobel.premio āÀĉw«ôzĀý ć premi.ita Ă¤å¾ñ āÀĉw« 

pruvi û¹¾í ¢zw§û¹¾í ¡w{§v I pruv.ita ¢zw§ºÉ¡w{§v IāºÉā  pruv.iĝi §ûºÉ ¢zw 

publika ĈùĀúÝ publik.igi  û¹¾í ¾Ê¤þù publike ÷ĀúÝ Ï¾Þù ½¹ 

rakonto ¢ĉwî³ûw¤Åv¹ I rakonti û¹¾í ¢ĉwî³ rakont.isto ¢ĉwî³¾ñûw¤Åv¹ Iv¾Å  

raso ¹vÂý ras.ismo Ĉ¤Å¾~¹vÂý miks.rasa Ôö¤¸ù #R¹vÂý ¿v$ 

recenzo ºêý recenz.isto ¹wêý Iºêþù recenzi û¹¾í ºêý 

religio ùyă¼ religi.ulo Ĉ{ă¼ù Ì¸É religia Ĉ{ă¼ù 

rimo ĂĊåwé sen.rima ĂĊåwé ûÿºz rim.mal.riĉa ĂĊåwé ¾Úý ¿v ¾Ċêå 

ringo Ăêö³ fingr.o.ringo Ăêö³¾¤Êòýv ć ring.fing.ro R¢Êòýv #ć¹Àùwý ć$Ăêö³ 

skota ćºþö£wîÅv Skot.lando ºþö£wîÅv skoto ćºþö£wîÅv Ì¸É 

soneto Å IóÀá #ĈÝĀý$Ā¢Rý  sonet.isto óÀáv¾Å sonet.libro ¡wĊõÀá xw¤í 

stilo ì{Å bon.stila ÇĀ·ì{Å  sen.stila ì{Å ûÿºz 

streko Ô· streki ûºĊÊí Ô· strek.ita āºÉ āºĊÊí Ô· 

sufiĉa Ĉåwí sufiĉ.igi û¹¾í Äzû¹¾í āºþÆz I sufiĉi û¹Āz Ĉåwíû¹Āz Äz I 

trudi û¹¾í ôĊú´£ sin.trudi û¹¾í ôĊú´£ v½ ¹Ā· trud.ita āºÉ ôĊú´£ 

varbi û¹¾í x¼« varb.ita āºÉ x¼« varb.iĝi ûºÉ x¼« 

verdikto øîQ³ verdikti û¹¾í ½¹wÍ øî³ sen.verdikte øî³ ½ÿºÍ ûÿºz 

volvi ûºýw°Ċ~ dis.volvi û¹v¹ ĂÞÅĀ£ Iû¹¾í ¿wz en.volvi ûºýwÉĀ~ ćÀĊ¯ wz 

 

Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. Doktoro Zamenhof estis la ………. verkisto en Esperanto. 

2. En la unuaj jaroj de Esperanto multaj verkistoj komencis ………… sian 

kapablon en la nova lingvo. 

3. Prof. Waringhien kunverkis PAGon kaj ………….. PIVon. 

4. Ĝis nun William Auld trifoje ……….….. por la Nobelpremio pri 

………… . 

5. Auld multe …………. i.a. de Ŝekspiro kaj Tolkien. 

6. La soneto konsistas el 14 ………….. . 

7. Auld en Vereco, Distro, Stilo analizas Esperantajn …………. . 

8. La romano laŭ Auld devas havi pli ol ………… paĝojn. 
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B- Respondu: 

1. Kiel prof. Waringhien varbiĝis al Esperanto? 

2. En kiu jaro Waringhien 80-jariĝis? 

3. Kiomaĝe li licenciiĝis? 

4. En kiu jaro Auld 80-jariĝis? 

5. Kun kies ĉefverko, La Infana Raso estas komparinda? Laŭ kiu? 

6. Kiam Auld kandidatiĝis por la Nobelpremio? 

7. Kiu tradukis verkon de Tolkien nomata La Mastro de l’ Ringoj? El kiu 

lingvo? 

8. Kiel Auld difinis la romanon? 

 

C- Skribu: 

1. Mallonge skribu pri unu el viaj ŝatataj romanoj. 

2. Prezentu novelon, kiu plaĉis al vi. 

3. Kio pli efikas: romano aŭ ties filmo? Kial? 

 

Ĉ- Diskutu: 

1. Kio estas similaĵoj kaj malsimilaĵoj inter romano kaj novelo. 

2. Kio estas pli legata: novelo aŭ romano? 

3. Kio pli longe restas en la memoro: novelo aŭ romano? 

4. Kiuj romanoj jam filmiĝis? Per kiuj reĝisoroj? 

 



  

øÆĊõwĊÆýw¤ÆĉÀñv 5÷½wĄ¯ ÿ ĈÅ Ã½¹ 
34-a Leciono: Ekzistencialismo 

  
 1.ialismoSartre en 1952 kaj Camus en 1960: tre el.staraj vizaĝoj pri ekzistenc 

 
Laŭ dir.aĵo, la homo ne povas vivi sen filozof.io. Li ĉiam ŝatas trovi kialon por ĉiu 

fenomeno, kaj pri.serĉi efikojn de ĉio sur aliaj aferoj. Kvazaŭ kiam oni komprenas la 

kialon de iu okaz.aĵo aŭ fenomeno, tiam oni pli bone kaj pli facile povas akcepti kaj 

manipuli ĝin kaj ĝiajn kaŭzojn kaj sekvojn. Ĝuste tial de.longe antaŭe ĝis hodiaŭ, 

sen.nombraj doktrinoj, filozof.ioj kaj skoloj prezent.iĝis per pens.em.uloj grandaj, en 

kiu ajn el ili plej.probable trov.iĝas almenaŭ parto de la vero.  

 

Unu el la plej famaj filozof.ioj de la nova mondo, sen.dube estas 

ekzistencialismo. Ties skolo estas tre granda mond.skale kaj ĝiaj efikoj sur la 

diversaj aspektoj de la homa vivo, kiel la artoj, ne estas neg.eblaj. Feliĉe jam 

ekzistas en Esper.anto kelkaj ĉefaj verkoj far la plej famaj ekzistencialistoj. 

Ekzemple La NaȌzo far Jean-Paul Sartre, elp. Ĵan-Pol Sartr (1905-1980), kaj La 

Fremdulo far Albert Camus, elp. Alber Kamo (1913-1960).2 Jene ni kon.at.iĝas kun 

tiu ĉi ismo kaj unu el ĝiaj plej famaj filozofoj, el.pens.intoj kaj verkistoj, pere de 

konciza inter.ret.paĝo3 pri tio. 

 

Jean-Paul Sartre, franca filozofo kaj verk.isto, nask.iĝis en Parizo en 1905. Post 

dokor.iĝo pri filozof.io, li instruis en Le Havre, Lydon (elp. Lajdn) kaj Parizo. En 

1937 li publik.igis sian unuan romanon La Naŭzo (La Nausée). Komence de la dua 

mond.milito li kapt.iĝis kaj en.prizon.iĝis por naŭ monatoj. Kiam li liber.iĝis el 

mal.liber.ejo, li estis aktiva en la rezist.ado. Post la milito li ĉesis la instru.adon kaj 

dediĉis sian tutan tempon al verk.ado. 

 

                                                           
1 Fotoj de interreto. 
2 CAMUS, Albert. La fremdulo, trad. M. Duc Goninaz, Parizo: SAT, 1993, 142p. 

SARTRE, Jean-Poul. La naŭzo, trad. R. Bernard, Rotterdam: UEA, 1963, 222p. 
3 Serĉu en interreto. 
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Sartre estas fond.into de filozof.ia doktrino ekzistencialismo. Li redaktis 

ekzistencialisman ĵurnalon La Modernaj Tempoj (Les Temps Modernes) kaj 

esprimis ties doktrinon en sia trilogio da romanoj La Vojoj de la Liber.eco (Les 

Chemins de la Liberté) verk.ita dum 1944-5, kaj en siaj forte dramaj teatr.aĵoj, ekz-e 

La Muŝoj (Les Mouches), Pordo.ferme aŭ Malpublike (Huis Clos), kaj Pasi.eca 

Krimo (Crime Passionnel). En 1964 oni al.juĝis Nobel.premion pri literaturo al 

Sartre, tamen li antaŭ.rifuzis ĝin pro “personaj kialoj”. Li for.lasis la mondon en 

1980. 

 

Laŭ biografia vort.aro4 Sartre kredas ke: 
“Ekzisto estas antaŭ esenco. La homo estas nenio ĉe nask.iĝo kaj tra la tuto 

de sia vivo li estas ne pli ol la sumo de siaj antaŭaj faroj. Kredi al kio ajn 

ekster volo de si mem kulp.igas la homon je ‘malbona fido’. 

Ekzistencialisma mal.espero kaj angoro estas la agnosko ke la homo estas 

kondamn.ita al liber.eco. Ne ekzistas dio, kaj homo devas fidi al erar.emaj 

volo kaj morala sagaco de si mem. Li ne povas eskapi elekt.adon.” 

 

Leslie Stevenson (elp. Lezli Stivensn) en sia libro Sep Teorioj pri Homa Nanuro5 

montras la hom.staton en la mondo laŭ Sartre-a vid.punkto jenel: 

“Ne ekzistas fina signifo aŭ celo esence propra en la homa vivo; en tiu ĉi 

senco la vivo estas ‘absurda’. Ni estas ‘for.las.itaj’, ‘sen.esperaj’ en la 

mondo, kiuj devas zorgi pri ni mem komplete. Sartre insistas ke la nura 

fundamento por valoroj estas homa liber.eco, kaj tio ke neniu ekstera aŭ 

objektiva prav.igo povas ekzisti por la valoroj, kiujn iu ajn homo elektas por 

adopti.” 

 

Ali.loke Stevenson tre koncize skribas pri la ĉefaj punktoj de ekzistencialismo tiel 

ĉi: 

“La kerna koncepto en lia (Sartre-a) diagnozo estas ‘sin.tromp.ado’ aŭ 

‘mal.bona fido’ (mauvaise foi). Mal.bona fido estas la provo eskapi de 

angoro kaj turment.iĝo per ŝajn.igi al ni mem ke ni ne estas liberaj. Ni 

provas konvinki nin ke niaj sin.tenoj kaj agoj estas determin.itaj per nia 

karaktero, situacio, nia rolo en la vivo, aŭ kio ajn krom ni mem. Sartre donas 

du famajn ekzemplojn pri mal.bona fido. Li ilustras knab.inon sid.anta ĉe 

viro. Ŝi bon.ege scias ke li volas de.logi ŝin. Sed, kiam li ek.prenas ŝian 

manon, ŝi prov.ante eviti la dolor.igan neceson de decid.ado ĉu akcepti aŭ 

mal.akcepti lin, ŝajn.igas ke ŝi ne notis tion, las.ante sian manon en la lian, 

kvazaŭ ŝi ne pri.scias tion. Ŝi ŝajn.igas al si mem ke ŝi estas pasiva objekto, 

iu aĵo, krom tio, kio ŝi reale estas, t.e. konscia est.aĵo, kiu estas libera.  

                                                           
4 Chambers Biographical Dictionary 
5 STEVENSON, Leslie. Seven Theories of Human Nature, Oxford: Oxford University Press, 1974, 

(2nd Ed. 1987). 
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La dua ekzemplo ilustras kaf.ejan kelneron, kiu plen.umas sian laboron 

iom.ete tro entuziasme; li estas evidente ‘lud.anta la rolon’. Se ekzistas 

mal.bona fido ĉi tie, tio estas ke li provas komplete ident.igi sin kun la rolo 

de kelnero, li ŝajn.igas ke ĝuste tiu ĉi rolo determinas ĉiun lian agon kaj 

sin.tenon, dum la vero estas tio ke li mem elektis la laboron, kaj li estas 

libera for.lasi ĝin kiam ajn li dezirus. Li ne estas esence kelnero, ĉar neniu 

homo estas esence io ajn.” 

 

Do ia.sence ni plejam eskap.emas de nia liber.eco, ĉar esti libera signifas esti 

respond.eca, kaj akcepti respond.econ, plej.multaj homoj ne deziras – tim.eg.ante la 

mal.bon.sekvojn de probabla mal.ĝusta elekto. 

 

Laŭ divers.fontaj dir.aĵoj, niaj ateistoj ek.perdas sian ateismon ek.kiam la vetero 

komencas ŝanĝ.iĝ.eti. Ekz-e Thomas Fuller, elp. Tames Fule (1608-1661), brita 

klerulo kaj predik.isto, kaj unu el la plej verk.abundaj aŭtoroj de la 17-a jarcento 

diris: “Iuj estas ateistoj nur en bona vetero.” Aŭ, Edward Young, elp. Edŭed Jan 

(1683-1765), poeto, dram.isto kaj beletra kritik.isto esprimis: “Ek.de la nokto ateisto 

du.on.kredas je dio.”6 Tio signifas ke vera kaj anim.funda kred.iĝo pri la sol.eco de 

la homo, kaj manko de help.ema forto kiel dio aŭ eĉ hom.eco aŭ human.eco, ne 

ekzistas en homaj mensoj, kaj per plej mal.fortaj mov.etoj, la ateista ŝelo mal.dika 

dis.romp.iĝas kaj la jar.milionaj kredoj fundamentaj en la homo penso, ek.re.aperas. 

Pri tio i.a. Eric Fromm, elp. Erik From (1900-1980), germana psik.analiz.isto, socia 

psik.ologo kaj humanista filozofo, multe esploris kaj klarigis. Ankoraŭ eĉ por la 

moderna homo tro mal.facilas ced.i al sia mastr.eco kaj libero. Li for.fuĝas de sia 

elekto.rajto. Li preferas esti mal.libera sed komforta - precipe mense. 

 

 

 

 

 

Novaj vortoj kaj kun.metoj Ăúöí ÿ wăyĊí¾£ăā¿w£ ćw  
absurdo Ĉ¯Ā~ absurda ­Ā~ absurd.aĵoj ­Ā~ ćwăÀĊ¯ 

abunda ¹wĉ¿ Iûvÿv¾å  verk.abunda  ûvÿv¾å y¤í ćv½v¹ I½wí ¾Q~ abund.eco Āåÿ IĈývÿv¾å½  

adopti ü¤å¾ĉ¼~ Ăz$#¹Ā· Rówù ûvĀþÝ  adopto Ç¾ĉ¼~  adopt.ita āºÉ Ă¤å¾ĉ¼~ 

agnoski Ăzü¤·wþÉ ¢ĊúÅ½  agnosko ûwÝ»v I½v¾év  agnosk.ita Ăz¢ĊúÅ½ āºÉ Ă¤·wþÉ 

angoro xv¾ÖÑv IĈýv¾òý  angori  û¹Āz ûv¾òý angor.iga āºþþí ûv¾òý 

                                                           
6 De interreto: ñSome are atheists only in fair weather.ò, ñBy the night an atheist half 

believes in God.ò 
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ateismo ĈzĈþĉ¹  ateisma  Ĉz Ăz ÓĀz¾ùĈþĉ¹ ateisme Ĉz ¾Úý ¿vĈþĉ¹ 

ateisto Ĉzüĉ¹  ateista Ĉz Ăz ÓĀz¾ùĉ¹ü  ateiste Ĉz ¾Úý ¿vĉ¹ü  

cedi ûºÉ øĊöÆ£  ced.igi û¹¾í øĊöÆ£ Ăz ½v¹vÿ  ne.ced.ema øĊöÆ£¾ĉ¼~wý 

dediĉi û¹¾í øĉºê£ dediĉ.ema øĉºê£¾ñ½w¨ĉv I¾ñ dediĉ.ita āºÉ vºăv 

determino  ¾{« determin.ismo  Ĉĉv¾ñ¾{« determin.ita ½ºêù 

diagnozo #ć½wúĊz$ ÌĊ¸Ê£  diagnozi  û¹v¹ ÌĊ¸Ê£ diagnoz.isto ć½wúĊzÃwþÉ 

doktoro ¾¤í¹ doktor.iĝi  ûºÉ ¾¤í¹  doktor.eco v¾¤í¹ 

doktrino y¤îù Iā¿Āùj doktrina ā¿Āùj Ăz ÓĀz¾ù doktrine ā¿Āùj ÃwÅv ¾z 

doloro ¹½¹  sen.dolora ¹½¹ ûÿºz  dolor.iga ½ÿj¹½¹ 

dramo ÈĉwúýĂùwý drama ìĊ£wùv½¹ dram.isto ÈĉwúýĂùwýÄĉĀý  

ekzistencialismo øÆĊõwĊÆýw¤ÆĉÀñv I¹Ā«ÿ ¢õwÍv y¤îù ekzistencialisma  z ÓĀz¾ùĂ  ¢õwÍv y¤îù
¹Ā«ÿ ekzistencialisme  ¹Ā«ÿ ¢õwÍv y¤îù ÃwÅv ¾z  
ekzistencialisto ¹Ā«ÿ ¢õwÍv y¤îù ćÿ¾Ċ~ ekzistencialista Ā«ÿ ¢õwÍv y¤îù ćÿ¾Ċ~ Ăz ÓĀz¾ù¹  

ekzistencialiste ¹Ā«ÿ ¢õwÍv y¤îù ćÿ¾Ċ~ ¾Úý ¿v 

ekzisti ü¤Év¹ ¹Ā«ÿ ekzist.anta ¹Ā«Āù ekzist.ado ¹Ā«ÿ 

elekti  ývû¹¾í xw¸¤ elekto xw¸¤ýv  elekt.ado ¡wzw¸¤ýv 

entuziasmo çwĊ¤Év  entuziasme  çwĊ¤Év wz entuziasm.igi ü¤·wÅ çw¤Êù 

eraro wÖ· Iāw{¤Év erar.ema  ½wíwÖ· sen.erara wÖ· ûÿºz 

esenco ¡v» I¾ăĀ« esenca Ĉ£v» Ić¾ăĀ« esence ĂzĈ£v» ½ĀÕ 

eskapi ü¤¸ĉ¾ñ eskapo Àĉ¾ñ eskap.ismo wúþĊÅ ÿ xw¤í Ăz û¹¾z āwþ~ wz ¡wĊÞévÿ ¿v Àĉ¾ñ 

evidentev½wîÉj  evidenta ²Ñvÿ I½wîÉj evident.igi ü¤·wÅ ½wîÉj 

eviti û¹¾í xwþ¤«v  evit.ebla xwþ¤«v ôzwé  hom.evit.ulo  ûwÆývÀĉ¾ñ  
fidi û¹¾í ¹wú¤Ýv fido ûwúĉv I¹wú¤Ýv fid.anto ºê¤Þù IüùĀù 

fondi û¹¾í ÄĊÅw£ fond.ita āºÉ ÄĊÅw£ fond.into ÄÅĀù 

fremda ĂýwòĊz  fremd.ulo  ĂýwòĊz Ì¸É fremd.lingvo ĂýwòĊz ûwz¿ 

fuĝi  û¹¾í ½v¾å  fuĝo ½v¾å fuĝ.igi û¹v¹ ć½v¾å 

identa Ĉîĉ Iûwúă  ident.eco  üĉv I¢ĉĀăĈýwúă ident.igi ü¤Æýv¹ ûwúă Iû¹¾úÉ Ĉîĉ 

juĝi û¹¾í ¡ÿwÒé al.juĝi û¹v¹ ¡ÿwÒé wz juĝ.isto ½ÿv¹ IĈÑwé 

kafo  āĀĄé kaf.kolora  āĀĄé#ðý½$ ćv kaf.ejo āĀĄéĂåwí IĂýw· 

kelnero ¢ùº¸ÊĊ~  ĉef.kelnero  ¢ùº¸ÊĊ~¾Å kelner.aro ĂÝĀú¬ù¢ùº¸ÊĊ~ ćwă  
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kerno  Ă¤Æă kerna Ă¤ÆăĈöÍv Ićv  sen.kern.igi ¤Æă û¹½ÿj ½¹Ĉz$ Ă#û¹¾í Ă¤Æă 
klera  üÉÿ½ðþă¾å wz I¾îå kler.ulo $üÉÿ½ #Ì¸É¾îå  sen.klera Ĉzôăw« Iðþă¾å 

komforta  ā¹ĀÅj I¢³v½ komforto Ĉñ¹ĀÅj IĈ¤³v½  komforte ĂzĈñ¹ĀÅj wz IĈ¤³v½ 

kompleta  ôùwí komplet.igi  û¹¾í ôùwí komplete Ăzôùwí ½ĀÕ 

kondamni û¹¾í ÷Āî´ù kondamn.ita  ÷Āî´ù$ºÉ#ā  kondamn.anta āºþþí ÷Āî´ù 

konscii  Ĉăwñj¿v ü¤Év¹  konscia āwñj  mem.konscio  Ĉăwñj¹Ā· 

konvinki û¹¾í ºÝwê¤ù  konvinka  āºþþí ºÝwê¤ù konvink.iĝi  ûºÉ ºÝwê¤ù  

krimo ÷¾Q« krimi ûºÉ ÷¾« yî£¾ù kun.krim.ulo ÷¾« ìĉ¾É 

lasi û¹¾í wă½ for.lasi û¹¾í ë¾£ for.las.ita ā¹wĄývÿ IāºÉwă½ 

libera  ¹v¿j liber.igi  Å¹v¿jü¤·w liber.eco ć¹v¿j mal.libera ¾ĊÅv mal.liber.ejo ûvºý¿ 

logi û¹¾í yö«  de.logi û¹¾í ówæáv  log.aĵo ĂúÞÕ 

ludi  û¹¾í ć¿wz lud.ema  ć¿wzÇĀñ kun.lud.anto øăć¿wz 

menso üă»  mense Ĉþă» R¾Úý ¿v  mens.okupo ĂöâÊùĈþă» ć 

moralo çĒ·v morala ĈéĒ·v moral.instruo çĒ·v Ç¿Āùj 

muŝo Äòù muŝ.zum.ado Äòù R¿ÿ¿ÿ vinagr.o.muŝo Ăí¾Å Äòù 

naŭzo ÛĀĄ£ naŭzi  Ăzü¤Év¹vÿ ÛĀĄ£  naŭza  ÛĀĄ£½ÿj  

neceso ¡½ÿ¾Ñ I÷ÿÀõ  necesa ć½ÿ¾Ñ I÷¿đ  ne.necesa ć½ÿ¾Ñ¾Ċá 

objektiva ĈÞévÿ IĈþĊÝ  objektiv.eco  ¢ĊþĊÝ objektive ĂzĈþĊÝ ½ĀÕ 

pasio ÃĀă ÿ vĀă  pasia ÃĀă ÿ vĀă ćÿ½ ¿v sen.pasie ÃĀă ÿ vĀă ûÿºz 

prediko  ĂÚÝĀù IĂ{Ö· prediki  û¹¾í ØÝÿ Iü¤æñ Ă{Ö· predik.isto ØÝvÿ IyĊÖ· 

prizono ûvºý¿ en.prizon.iĝi Ăzû¹w¤åv ûvºý¿ el.prizon.igi ûvºý¿ ¿v û¹¾í ¹v¿j 

psiko  ±ÿ½ Iûvÿ½ psik.ologo  ûvÿ½ÃwþÉ psik.analizo ûvÿ½ćÿwí psik.analiz.isto ûvÿ½ÿwí 
respondi  û¹v¹ ¶Åw~ respond.eco  ¢ĊõĀuÆù¶Åw~ IĈĉĀñ respond.eca óĀuÆù 

rezisti û¹¾í ¢ùÿwêù rezist.ado ¢ùÿwêù #¢ÒĄý$ rezist.anta ¢ùÿwêùāºþþí 
rolo Èêý  rol.ulo  ć¿wz¾ñ ĉef.rol.ulo  ć¿wzĈöÍv ¾ñ  rol.ludi û¹¾í ć¿wz Èêý 
sagaca  wzüĊzÀĊ£ I¡ÿwí»  sagac(.ec)o ĈþĊzÀĊ£ I¡ÿwí» sagace ĈþĊzÀĊ£ wz 

ŝelo Ă¤ÅĀ~  ov.ŝelo ø¸£ ¢ÅĀ~ß¾ù  el.ŝel.igi ü¤·wÅ ©½w· Ă¤ÅĀ~ ¿v 

senco ĈþÞù sen.senca ĈzĈþÞù sen.senc.aĵo Ĉz ÀĊ¯ĈþÞù 
skolo #ć¾þă wĉ ĈæÆöå$ y¤îù ìĉ ûvÿ¾Ċ~ skol.estro y¤îù ìĉ ûvÿ¾Ċ~ ÄĊĉ½ skol.ano ~ ìĉ ćÿ¾Ċ
y¤îù 
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teatro ¾£wu£ teatra ć¾£wu£ teatr.aĵo ÈĉwúýĂùwý 
teni  Ăòýü¤Év¹ si.n.teno Ç¾òý I¹½Ā·¾z ÜÑÿ  si.n.de.teno ć½v¹¹Ā· IÛwþ¤ùv 

trilogio #R¾§v$ĂÅ#ć¾þă$ Ăýwñ trilogia  ĂÅ Ăz ÓĀz¾ùĂýwñ trilogie ĂzĂÅ ¡½ĀÍĂýwñ  

trompi  ü¤æĉ¾å tromp.iĝi  û¹½Ā· yĉ¾å si.n.tromp.ado Ĉ{ĉ¾å¹Ā· 

turmenti û¹v¹ ªý½  turmento  ªý½ turment.iĝo È¬ý½ 

 

Ekzercoj 

A- Plenigu: 

1. Jean-Paul Sartre estas unu el la plej famaj ……………. de 

ekzistencialismo. 

2. Sartre ………….. la instruadon post la milito por dediĉi sian tutan 

tempon al verkado. 

3. Li ……………… ekzistencialisman ĵurnalon La Modernaj Tempoj. 

4. Sartre esprimis sian doktrinon en ……………. da romanoj. 

5. Li estis aljuĝita pri Nobelpremio, sed li …………….. ĝin pro personaj 

kialoj. 

6. Laŭ Sartre ekzisto estas ……………. esenco, tial la nomo de lia ismo 

estas ekzistencialismo. 

 

B- Respondu: 

1. Kio estas Sartre? 

2. Kial Sartre ĉesis la instruadon post la mondmilito? 

3. Kio estas la kerna koncepto de Sartre-a diagnozo? 

4. Laŭ Sartre kiel la homo sintenas rilate al la libereco? 

5. Ĉu laŭ ekzistencialismo ĉio estas determinita por la homoj? 

 

C- Skribu: 

1. Klarigu ekzistencialismon per viaj vortoj. 

2. Skribu pri via plej ŝatata filozofo, filozofio aŭ verkisto. 

 

Ĉ- Diskutu: 

1. Se la homoj vere kredu ke ili estas liberaj, ĉu la homo pli 

progresos, aŭ malpli? 

2. Ĉu la socio pli efikas sur la filozofoj, aŭ la filozofoj sur la 

socio? 

3. Kiel diversaj ismoj povas efiki nian vivmanieron. 
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liel.............................................................. 306 
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2( āÁvÿĂùwýĀ¤ýv¾ Åv ć(ĈÅ½wå 
 

2- Esperanto-Persa Vortaro 
 

 

 ÿ ¡v½wÎ¤·vøĉĒÝ  
tr ćºÞ¤ù wĉ v½¼ñ ôÞå 

ntr ÷¿đ wĉ v½¼ñwý ôÞå 

tr2 äÝwÒù RćºÞ¤ù wĉ ¾zv¾zÿ¹ ćv½¼ñ ôÞå 

ntr2 äÝwÒù ÷¿đ wĉ ¾zv¾zÿ¹ ćv½¼ñwý ôÞå 

) āºþþívº«Ăúöí ćvÀ«v ć 

Ƅ ĂÊĉ½Ĉöí ¢õw³ ½¹ Ăúöí ć 

( Ĉöí ¢õw³ ½¹ Ăýwĉw~ 

 

 

―a #Ăýwĉw~$ ¢æÍ 

abon.ant.o  #Ì¸É$¾¤Êùë ĂýĀzj I 

abon.i, tr ûºÉ ĂýĀzj I#Ăö¬ù$ ûºÉ ë¾¤Êù 

―aĉ- #ºýĀÆ~$ Ĉ¤É¿ 

aĉ.a ¢É¿ 

aĉ.iĝ.i, ntr ûºÉ ¢É¿ 

aĉet.ant.o āºþþíºĉ¾· I½vºĉ¾· 

aĉet.i, tr ûºĉ¾· 

―ad- #ºýĀÆ~$ ½v¾ú¤Åv 

ad.a ¾ú¤Æù 

ad.e Ăz Mv¾ú¤Æù I¾ú¤Æù ½ĀÕ 

adres.ant.o #Ăùwý ć$āºþ¤Å¾å 

adres.at.o #Ăùwý ć$āºý¾Ċñ 

adres.o ĈýwÊý IÃ½¹j 

aer.o vĀă 

aer.uj.o ûÂĊÆíQv óĀÆ í IvĀă ûÀ¸ù 

afabl.a ûwz¾Ąù 

afer.o ½wí I¹½Āù IÀĊ¯ 

ag.ad.o ¡wùvºév 

ag.i, ntr û¹¾í ôúÝ Iû¹¾í ÷vºév 

agrabl.a ÇĀ·ÛĀ{Öù Iºþĉj 

aĝ.lim.o ā¹ÿº´ù IĈþRÅ Rº³ĈþÅ R¿¾ù IĈþRÅ ć 

aĝ.o ¾úQÝ ISüRÅ 

ajn ¹ĀQz IºÉwz 

akaci.o wĊéwév 

akcept.ebl.a  Rôzwéĉ¼~Ç¾ I RôzwéóĀ{é 

akcept.i, tr û¹¾í óĀ{é Iü¤å¾ĉ¼~ 

akr.a ºþQ£ Iāºý¾Qz IÀĊ£ āÀù wĉ Ă{õ$#ć 

akr.ig.i, tr ÀĊ£û¹¾íºþQ£ I û¹¾íāÀù wĉ Ă{õ$#ć 

aktiv.a 
÷ĀöÞù IówÞå  ½¹ óĀĄ¬ù ôzwêù ½¹$
#¾ùv¾ñ 

akv.o xj 

akv.o.fal.o xj½wÉ 

akv.o.kruĉ.o xj ­½w~ 

akv.um.i, tr Ăz û¹v¹ xj Iû¹¾í ć½wĊzj 

al Ăz IĂzĂz IćĀÅã¾Õ 

al.don.i, tr û¹ÿÀåv Iû¹¾í ĂåwÑv 

al.iĝ.i, ntr ûºÉ è´öù Iü¤ÅĀĊ~ 

al.iĝ.il.o  ÿ Èĉwúă Ăz ü¤ÅĀĊ~ ÷¾å… 

ali.a ć¾òĉ¹ I¾òĉ¹ 

ali.temp.e ¾òĉ¹ Ĉýwù¿ I¾òĉ¹ Ĉ¤éÿ 

ali.vort.e òĉ¹ R÷Ēí ĂzĂz I¾¾òĉ¹ R¡½w{Ý 

almenaŭ ¢Å¹R ôévº³ Iøí 

alt.a Üæ£¾ù Iºþözºé IÜĊå½ Iºþöz 

am.ant.o èÉwÝ 

am.at.aĵ.o ĂéĒÝ ¹½Āù ½wí wĉ ÀĊ¯ 

am.at.in.o ĂéĀÊÞù 

am.i, tr Ăz ûºĉ¿½ÿ èÊÝ Iü¤Év¹ ¢Åÿ¹ 
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am.ind.a Ĉþ¤Év¹ ¢Åÿ¹ 

am.leter.o ĂùwýĂýwêÉwÝ ć 

am.o Ĉ¤Åÿ¹ IèÊÝ 

amas.o Ā£Ă¤ÊQ~ Iā¹ 

ambaŭ ÿ¹ ¾ă 

ambaŭ.man.e Ĉ¤Å¹ÿ¹ I¢Å¹ ÿ¹ ¾ă wz 

amik.ec.o ¢éwå½ IĈ¤Åÿ¹ 

amik.iĝ.i, ntr ûºÉ ¢Åÿ¹ 

amik.o èĊå½ I¢Åÿ¹ 

amuz.i, tr û¹¾í ÷¾ñ¾Å 

amuz.il.o ĂöĊÅÿĈù¾ñ¾Å ć 

―an- #ºýĀÆ~$ ôăv IĀÒÝ 

an.ar.o ĂÝĀú¬ùiwÒÝv IiwÒÝv ć 

an.iĝ.i, ntr ûºÉ ĀÒÝ 

angul.il.o ā¿vºýv ÿ øÅ½ ćv¾z$ Ăõwêý#wĉvÿ¿ Rć¾Ċñ 

angul.o ĂÉĀñ IĂĉÿv¿ 

ankaŭ ÀĊý IüĊþ°úă Iøă 

ankoraŭ ûwþ°úă I¿Āþă 

anonc.i, tr û¹¾í ÷ĒÝv 

anstataŭ ĂzRćw«RÏĀÝ ½¹ I 

anstataŭ.ig.i, tr ćw«û¹¾í üĉÀñ 

―ant- #ºýĀÆ~$ ów³ ûwù¿ RôÝwå 

antaŭ ½¹$ ô{é IRÈĊ~ #½¹$ IćĀö«#¿v 

antaŭ.dir.i, tr ÈĊ~û¹¾í ĈĉĀñ 

antaŭ.e üĉv ¿v ÈĊ~ IMĒ{é 

antaŭ.parol.o ÈĊ~½w¤æñ 

antaŭ.tag.mez.o ¾ĄÙ ¿v ÈĊ~ I¾ĄÙ ¿v ô{é 

antaŭ.vid.i, tr ÈĊ~û¹¾í ĈþĊz 

aparat.o āwò¤Å¹ 

apart.a Ăýwñvº« Ivº« 

aparten.aĵ.o.j ¡wêöÞ¤ù 

aparten.i, ntr z èöÞ¤ù Iü¤Év¹ èöÞ£û¹Ā 

apenaŭ ĂzĂz I¡½ºýĈ¤¸Å 

aper.i, ntr ûºùj½¹ Iü¤Êñ ½vºĉº~ IûºÉ ¾ăwÙ 

april.o #ć¹ĒĊù āwù$ ôĉ½ÿj 

apud Rìĉ¹Àý IR½wþí 

―ar- #ºýĀÆ~$ Ă¤Å¹ Iāÿ¾ñ IĂÝĀú¬ù 

ar.ig.i, tr Ă¤Å¹ Iû¹¾íĂ¤Å¹û¹¾í ćºþz 
ar.op.a dosier.o,  

baĉ.o 
āºýÿ¾~#ôĉwå ®Pz$ Üú¤¬ù ć 

aranĝ.o £¾£øÚý IyĊÈĉv½j I 

arb.ar.o ôòþ« 

arb.ar.um.i, tr ôòþ«û¹¾í ć½wí 

arb.et.o ¢·½¹Ă¯ 

arb.o ¢·½¹ 

art.e.far.it.a Ă¤·wÅv¾å IĈÝĀþÎù 

art.ist.o ºþù¾þă 

art.o ¾þă 

artikol.o  äĉ¾Þ£ ã¾³ IĂõwêù 

―as #Ăýwĉw~$ ów³ ûwù¿ ôÞå 

asoci.o ûwù¿wÅ Iüú¬ýv 

aspekt.i, ntr ĂzÅ½¾Úýü¤Év¹ ¹Āúý IûºĊ 

―at- #ºýĀÆ~$ ów³ ûwù¿ RóĀÞæù 

atak.i, tr Ăz û¹¾í Ăöú³ 

atend.i, tr û¹Āz #ĈÆí$ ¾Ú¤þù IûºĊÊí ½wÚ¤ýv 

atenti, tr Ăz û¹¾í Ă«Ā£ 

ating.i, tr Ăz ûºÉ ôĉwý I Ăz ûºĊÅ½ 

aŭ wĉ 

aŭd.ad.o ĈĉvĀþÉ RÄ³ IĈĉvĀþÉ 

aŭd.i, tr ûºĊþÉ 

aŭgust.o ù āwù$ ¡ÿv I¢ÅĀñj#ć¹ĒĊ 

aŭkult.ant.o.j ûwñºýĀþÉ 

aŭskult.i, tr û¹¾í ÇĀñ IĂz û¹v¹ ÇĀñ 

aŭt.o üĊÉwù Iÿ½¹Ā· IôĊ{ùĀ£v 

aŭto.bus.o, bus.o ÃĀzĀ£v 

aŭtomobil.o ÿ½¹Ā· IüĊÉwù IôĊ{ùĀ£v 
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aŭtun.o ûvÀP· IÀĊĉw~ 

av.o ï½Àz ½º~ 

azen.o ÇĀñ¿v½¹ Ißđv I¾P· 

bajt.o, bit.ok.o ¢ĊTz ¢Êă$ ¢Tĉwz# 

baldaŭ Ăzć¹ÿ¿ 

baldaŭ.a Üĉ¾Å I¹ÿ¿ 

ban.ĉambr.o #Ăýw· Rô·v¹$ ÷wú³ 

ban.ej.o #ĈùĀúÝ$ ÷wú³ 

ban.i, tr û¹¾í ÷wú³ 

ban.uj.o ÷wú³ Rûvÿ 

bank.bilet.o #Ĉîýwz$ ÃwþîÅv 

bank.o ìýwz 

bar.aĵ.o Üýwù 

bar.i, tr ¿v ûºÉ Üýwù 

bat.i, tr û¹¿ ì¤í Iû¹¿ 

batal.i, ntr ¿½w{ùû¹¾í ¹¾{ý Iû¹¾í ā 

baz.a ć¹wĊþz IĈÅwÅv 

baz.o ¹wĊþz IĂĉw~ IÃwÅv 

bedaŭr.i, tr û¹½Ā· äÅm£ Ićv¾z û¹Āz äÅm¤ù 

bedaŭr.ind.e äÅm£ wz IĂýwæÅm¤ù 

bel.a ôòÉĀ· IðþÊé Iw{ĉ¿ 

bel.ig.ist.in.o ûwý¿ RĈtw{ĉ¿ ÌÎ¸¤ù 

bel.o ĈòþÊé IĈĉw{ĉ¿ 

bel.ul.in.o xĀ· Ićÿ½w{ĉ¿ù Ì¸É$ ćÿ½#¦ýo 

best.kurac.ist.o ÷v¹ìÉÀ~ 

best.o ½Āýw« 

bezon.i, tr ü¤Év¹ ÷¿đ Iü¤Év¹ ©wĊ¤³v 

bibliotek.o, libr.ej.o xw¤íw·Ăý 

bicikl.i, ntr û¹¾í ć½vĀÅ Ă·¾¯ÿ¹ 

bicikl.ist.o Ă·¾¯ÿ¹½vĀÅ 

bicikl.o Ă·¾¯ÿ¹ 

bild.o Èêý I¾ĉĀÎ£ 

bilet.ej.o ĂÊĊñ IĈÉÿ¾å ÔĊözĈÉÿ¾å ÔĊöz ć 

bilet.o ÔĊöz 

bird.o āºý¾~ 

bird.tim.ig.il.o ìPÅ¾¤Pù 

bit.o 
 wĉ ¾æÍ 5ÿ¹ ćwþ{ù R÷wé½v ¿v ìĉ¾ă$ ¢ĊTz

#ìĉ 

blank.a ºĊ Å IºĊæÅ 

blank.ig.ej.o ºĊæÅ#ā¿wâù$ ĈĉĀÉ 

blov.i, ntr ûºĉ¿ÿ 

blu.a #ðý½$ Ĉzj 

bol.ant.a ûºĊÉĀ« ów³ ½¹ IûwÉĀ« 

bol.i, ntr ûºĊÉĀ« 

bon.a Ċý IxĀ·¾Ċ· IìĊý IĀî 

bon.eg.a xĀ· ½wĊÆz IĈõwÝ 

bon.gust.a ÇĀ·ÇĀ· IĂêĊöÅāÀù 

bon.intenc.a ÇĀ· I¢Ċý RüÆQ³ wz¢Ċý 

bon.kor.a ÇĀ·ÇĀ· Ió¹yöé 

bon.ul.o ìĊý IxĀ· ÷¹j¹¾ù 

bon.vol.e ĈăvĀ·¾Ċ· ćÿ½ ¿v IMwæÖõ 

bord.o Ăýv¾í Iô³wÅ 

botel.o ć¾Öz 

bov.aĵ.o ÿwñ R¢ÉĀñ 

bov.ar.o Ăöñÿwñ ć 

bov.id.in.o ĂõwÅĀñā¹wù ć 

bov.id.o ĂõwÅĀñ 

bov.o ÿwñ 

brak.horloĝ.o Ĉ°Qù R¢ÝwÅ #Ĉ¤Å¹ ¢ÝwÅ$ 

brak.o 
 w£ ûw¤Êòýv ¿v$ ¢Å¹ Iÿ¿wz

#ĂýwÉ 

brak.o.j ûvÿ¿wz IÇĀáj 

brak.ring.o ¢Å¹ºþz 

brak.um.i, tr û¹¾í ôâz IûºĊÊí ÇĀáj½¹ 

bril.i, ntr ûºĊÊ·½¹ 

bros.o zQ¾üí ëw~ ¡Āăwù IÃ 
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brul.i, ntr ûºÉ āºýv¿ĀÅ Iü¤·ĀÅ 

brun.a āĀĄéēv 

brust.o ĂþĊÅ 

bus.o ÃĀzĀ£v 

buŝ.o ûwă¹ 

buter.o āR¾Pí 

buton.o Ăúí¹ 

buton.tru.o Ăúí¹ RãwîÉ 

cel.o ½ĀÚþù Iãºă 

cent.jar.o āºÅ Iû¾é 

centr.o ûĀýwí IÀí¾ù 

cert.a ĈÞÖé IÌ¸Êù IüuúÖù 

cert.iĝ.i, ntr ûºÉ ĈÞÖé IûºÉ üuúÖù 

cert.ig.i, tr Ăz ûºĊÊ¸z ûwþĊúÕv 

cigared.o ¡R½wòĊÅ I½wòĊÅ 

cirkl.o ā¾ĉv¹ 

ĉambro çw£v 

ĉapel.o āĒí 

ĉar v¾ĉ¿ I#Ăí$ûĀ¯ 

ĉar.et.o ć½wñ IĈ¤Å¹ Rć½wñĂ¯ 

ĉar.ist.o ć½wñĈ¯ 

ĉar.o ć½wñ 

ĉe  RÈĊ~ IR¹Àý IRìĉ¹Àý 

ĉef.a ĈöÍv 

ĉef.kuir.ist.o À Éj¾Å 

ĉef.ministr.o ¢Æ¸ý¾ĉ¿ÿ 

ĉef.ŝlos.il.o āwÉºĊöí 

ĉef.strat.o ĈöÍv ûwzwĊ· 

ĉef.urb.o ¢¸¤ĉw~ 

ĉef.verk.o āwÉ#äĊõm£$ ½wí 

ĉemiz.o üăv¾Ċ~ 

ĉes.i, ntr ûºùj ºþz IûºÉ äéĀ¤ù 

ceter.o Ĉéw{õv IĂĊêz 

ĉeval.id.o yÅv ā¾Qí 

ĉeval.in.o ā¹wù RyÅv Iûwĉ¹wù 

ĉeval.o yÅv 

ĉi üĉv 

ĉi.foj.e üĉvüĉv I½wzĂ{£¾ù 

ĉi.rilat.e ĂÖzv½ üĉv½¹ 

ĉia ĂýĀñ¾ă 

ĉia.rimed.e ĂzĂöĊÅÿ ¾ă 

ĉiam ā½vĀúă IĂÊĊúă 

ĉiam.a ćºzv IĈòÊĊúă 

ĉiam.verd.a ĂÊĊúăÀ{Å 

ĉie w«¾ă Iw¬í¾ă Iw¬í ¾ă ½¹ Iw«¾ă½¹ 

ĉiel Ăz½ĀÕ¾ă IyĊ£¾£¾ă 

ĉiel.a ćÿwúÅ IĈýwúÅj 

ĉiel.o ûwúÅj 

ĉio ¾ă$ÀĊ¯#ć 

ĉirkaŭ ¾ñv¹¾ñ IR½ÿQ¹ IRãv¾Õv IR¹ÿº³½¹ R¹ 

ĉirkaŭ.i, tr û¹¾í ĂÕw³v Iû¹¾í ā¾Íw´ù 

ĉirkaŭ.ig.i, tr2 

Ăz Iwz û¹½ÿj½¹ ā¾Íw´ù
Ăz ûºýw°Ċ~ û¹¾í ĂÕw³v IR R½ÿ¹

wz 

ĉiu #¹¾Ċñ ½v¾é ĈúÅv ¿v ÈĊ~ ¾ñv$ ¾ă IÄí¾ă 

ĉiu.kaz.e Ăz I¡½ĀÍ¾ă½¹ów³¾ă 

ĉiu.okaz.e Ăz¢{Åwþù¾ă 

ĉiu.tag.e #ā$¿ÿ½¾ă 

ĉu wĉj 

da #½vºêù$ ¿v 

danc.i, ntr ûºĊÎé½ 

danĝer.o ¾Ö· 

dank.i, tr ¿v û¹¾í ¾îÊ£ 

dat.um.o=daten.o #w¤ĉR¹$ ā¹v¹ 

daten.bank.o ā¹v¹ Rìýwz#ìýwz w¤TĉR¹$ wă 

daten.baz.o ā¹v¹ Rāwòĉw~ Rìýwz I#ÄĊRz w¤TĉR¹$ wă
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Ĉ£wÝĒÕv 

daten.o #w¤TĉR¹$ ā¹v¹ 

daŭr.i, ntr ü¤Év¹ Ăùv¹v 

daŭr.iĝ.i, ntr2  Ăùv¹vā¹v¹ Ăùv¹v Iü¤åwĉûºÉ 

daŭr.ig.i, tr û¹v¹ Ăùv¹v 

de ā¾Æí RL I#lº{ù$ ¿vĂåwÑv ć 

de.nov.e ā½wzÿ¹ IĀQý ¿v 

de.pend.i, ntr  ü¤Év¹ Ĉò¤Æz 

de.ven.i, ntr ü¤å¾ñ mÊþù 

decid.i, tr Ăz Ü«v½ ü¤å¾ñ øĊúÎ£ 

defend.i, tr  ¿v û¹¾í Ûwå¹ 

dek  ¹ºÝ IāP¹10 
dek.um.a 

nombr.o.sistem.o 
āP¹ Ç½wúÉ Rø¤ÆĊÅĈăP¹ 

dekstr.a Ĉ¤Åv½ #R¢Å¹$ I#¢úPÅ$ ¢Åv½ 

dekstr.ul.o 
¢Åv½ R¢Å¹ I#Ì¸É$ ¢Å¹

#¢ÅwĊÅ$ Ĉ¤Åv½ 

demand.i, tr ¿v ûºĊÅ¾~ I¿v û¹¾í óvoÅ 

dens.a āĀ{ýv Iøív¾¤ù 

dent.ist.o ûvºý¹ìÉÀ~ 

dent.o ûvºý¹ 

dent.o.bros.o ëvĀÆù 

dent.o.faden.o ûvºý¹ R¶ý 

desegn.i, tr û¹¾í øÅ½ IûºĊÊRí 

detal.o.j āÀĉ½ I¡wĊtÀ«ć½wíwă 

dev.i, tr û¹Āz ½Ā{¬ù Iü¤Æĉwz 

dezir.i, tr ü¤Év¹ ÿ¿½j Iü¤Év¹ ôĊù 

di.a Ĉĉvº· IĈĄõv 

di.in.o ĂĄõv 

di.o ºýÿvº· Ivº· 

diferenc.i, ntr ü¤Év¹ ç¾å Iü¤Év¹ ¡ÿwæ£ 

difin.i, tr û¹¾í üĊÞù Iû¹¾í Ì¸Êù 

dik.a çw¯ I½ĀÖé IøĊ¸Ñ 

dik.haŭt.a ¢ÅĀ~¢æöQí 

dik.ig.a çw¯āºþþí 

dimanĉ.o Ă{þÊîĉ 

dir.i, tr ü¤æñ 

dir.manier.o āĀ´ý½w¤æñ Rì{Å Iü¤æñ ć 

dis.volv.iĝ.i, ntr Ăúăü¤åwĉ ĂÞÅĀ£ IûºÉ ¾Ċñ 

disk.et.o ¹¢RîÆĉ 

disk.o ìÆĉ¹ 

disk.turn.il.o ìÆĉ¹#ĀTĉv½¹$ ûv¹¾ñ 

diskut.i, ntr û¹¾í ¦´z 

divers.a äö¤¸ù I¡ÿwæ¤ù 

divers.manier.e Ăzäö¤¸ù RçQ¾QÕ 

divid.i, tr û¹¾í øĊÆê£ 

do üĉv¾zwþz IÄ~ 

doktor.o, d-ro ¾¤í¹ 

dolĉ.aĵ.o Ĉþĉ¾ĊÉ 

dolĉa üĉ¾ĊÉ 

dolor.i, tr û¹½ÿj ¹½¹ IĂzû¹½ÿj ¹½¹ 

dom.hav.ant.o 
y³wÍĂýw· IĂýw· ćv½v¹$ ½v¹
#Ăýw· 

dom.mastr.in.o Ăýw· Røýw·Āýwzºí I½v¹ 

dom.o #ûj Rûwú¤·wÅ$ Ăýw· 

dom.posed.ant.o 
y³wÍ ¾zv¾z ½¹$ Ăýw·
#¾«m¤Æù 

domaĝe äĊ³ 

don.i, tr û¹v¹ 

donac.i, tr û¹¾í Ăĉºă 

dorm.i, ntr ûºĊzvĀ· Iû¹Āz xvĀ· 

dorm.ig.i, tr ûºýwzvĀ·Ăz Iû¹¾z xvĀ· 

dors.o ¢ÊQ~ 

dosier.o #ôĉwå$ āºýÿ¾~ 

dosier.uj.o āºýÿ¾~ĂÉĀ~ I#½RºõĀå$ ûv¹ 

drat.o óĀ¤æù IøĊÅ 
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d-ro, doktor.o ¾¤í¹ 

du  ¹ºÝ Iÿ¹2 

du.obl.a ôTzÿ¹ I¾zv¾z ÿ¹ 

du.on.a ĂæÎý IĂúĊý 

du.vizaĝ.a ā¾Ą¯ ÿ¹ Iÿ½ ÿ¹ 

dub.em.a ëwîÉ 

dub.i, ntr ü¤Év¹ ìÉ 

dum Ĉùv¹wù IRüĊ³ IRóĀÕ½¹Ăí 

dung.i, tr û¹¾í ÷vº¸¤Åv 

dur.disk.o #ìÆĉ¹ ¹½wă$ ¢¸Å RìÆĉ¹ 

―e #Ăýwĉw~$ ºĊé 
e.poŝt.o, elektronika 

poŝt.o 
#ôTĊRúĉv$ ĈîĊýÿ¾¤îõv ¢Æ~ 

eben.a ãwÍ I²ÖÆù 

―ebl- #ºýĀÆ~$ ówú¤³v Iûwîùv 

ebl.a ¾ÆĊQù Iüîúù 

ebl.e v IºĉwÉMđwú¤³ 

ebl.ec.o ówú¤³v IûwîùRv 

ebl.eg.e ćĀé ówú¤³v Ăz 

ebl.et.e Ăzä{ÞÑ ówú¤³v 

ebl.iĝ.i, ,ntr ûºÉ ¾ÆĊQù IûºÉ üîúù 

ebl.ig.i, tr û¹¾í ¾ÆĊù Iü¤·wÅ üîúù 

eĉ Ĉ¤³ 

―ec- #ºýĀÆ~$ ÛvÀ¤ýv Iºĉ¾¬£ I¡v» 

ec.o ĈñÂĉÿ I¡v» I¢ĊÍĀÎ· 

edelvejs.o, neĝ.flor.o ¶ĉ ôQñ z ôñ$#ã¾ 

eduk.i, tr û¹¾í ¢Ċz¾£ ÿ øĊöÞ£ 

edz.in.o ¾Æúă I#¾Æúă$ û¿ 

edz.o ¾Æúă I¾ăĀÉ 

efektiv.e Üévÿ ½¹ 

efik.i, ntr û¹¾í ¾§v Iü¤Év¹ ¾Ċ§m£ 

―eg- #ºýĀÆ~$ ¡ºÉ IĈñ½Àz 

eg.ec.o ¡ºÉ IĈñ½Àz I¢úÚÝ 

egal.a ó¹wÞù IćÿwÆù I¾zv¾z 

―ej- #ºýĀÆ~$ ûwîù Iô´ù 

ek―- Ċ~$ ¿wáj IÛÿ¾É#ºýĀÊ 

ek.de ćvº¤zv¿v IR¿wáj ¿v 

ek.i, ntr ûºÉ Ûÿ¾É 

ek.ir.i, ntr û¹w¤åv āv½ 

ek.sid.i, ntr ü¤ÆÊý Iû¹¾í ÃĀö« 

ek.star.u ºĊ¤Æĉwz Iw~¾z 

ekonomi.o ¹wÎ¤év 

ekskurs.o #Ĉ´ĉ¾æ£*ĈúöÝ$ Ç¹¾ñ 

ekspozici.o āwòÊĉwúý 

ekster  R©½w· IRûÿ¾Ċz 

ekz.,ekzempl.e Ăzów¨ù ûvĀþÝ 

ekz-ero.,ekzempler.o Ă¸Æýxw¤í wĉ Ăö¬ù ć 

ekzamen.ant.o QùP¤úü´ûw´¤ùv Iāºý¾Ċñ 

ekzamen.i, tr ¿v ü¤å¾ñ ûw´¤ùv Iû¹¾í ûw´¤ùv 

ekzamen.iĝ.i, ntr û¹v¹ ûw´¤ùv 

ekz-e., ekzempl.e Ăzów¨ù ûvĀþÝ 

ekzempl.e Ăz IMĒ¨ùów¨ù ûvĀþÝ 

ekzempler.o #Ăĉ¾Êý Ixw¤í$ ºö« IĂ¸Æý 

ekzemplo ów¨ù 

ekzerc.i, tr Ăz Iû¹v¹ üĉ¾ú£ü¤Év¹vÿ üĉ¾ú£ 

ekzerc.iĝ.i, ntr û¹¾í üĉ¾ú£ 

ekzist.i, ntr û¹Āz ¹Ā«Āù Iü¤Év¹ ¹Ā«ÿ 

el  RèúÝ ¿v IRô·v¹ ¿v IRûÿ½¹ ¿v I¿v 

el.don.i, tr û¹¾í ¾Ê¤þù 

el.don.ist.o ¾Éwý 

el.labor.i, tr ü¤·wÅ Iü¤·wÅ v¾å 

el.parol.o IØæö£ #Ăúöí ć$v¹Pv 

el.send.i, tr û¹¾í È¸~ Ăùwý¾z$ IĈĉĀĉ¹v½ ć…# 

el.spez.i, tr #óĀ~$ û¹¾í ã¾Í Iû¹¾í ©¾· 

el.star.a ûÿ¾Ċz I¿w¤úù IĂ¤Æ«¾zā¹¿ 

elekt.i, tr û¹¾í xw¸¤ýv 
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elektr.o Ă¤ĊÆĉ¾¤îõv Iç¾z 

elp., el.parol.o #Ăúöí ć$v¹Pv IØæö£ 

―em- #ºýĀÆ~$ ôĉwú£ IÈĉv¾ñ 

em.a ôĉwú¤ù 

em.i, tr Ăz ü¤Év¹ ôĉwú£ 

em.iĝ.i, ntr 
 ôĉwú£ Iû¹¾ívºĊ~ ôĉwú£ Iü¤åwĉ

ûºÉ ôĉwú¤ù 

em.ig.i, tr2 Ăz ü¤·wÅ ôĉwú¤ù 

em.o Èĉv¾ñ Iôĉwú£ 

en  Rô·v¹ IRûÿ½¹ I½¹ 

en.hav.o ćĀ¤´ù 

en.konduk.o #xw¤í$ ô·ºù IĂùºêù 

en.spez.i, tr #óĀ~$ û¹½ÿj½¹ Iû¹¾í ô·¹ 

energi.o RývćÁ¾ 

―er- iÀ«ā½» I #ºýĀÆ~$ 

er.o.j ivÀ«v¡v½» I 

erar.i, ntr û¹¾í Ôöá Iû¹¾í wÖ· Iû¹¾í āw{¤Év 
Esp., E-o, 

Esper.ant.o 
Ā¤ýv¾ Åv Rûwz¿ IĀ¤ýv¾ Åv 

esper.ant.o #Ì¸É$ ½vÿºĊùQv 

Esper.ant.o Ā¤ýv¾ Åv Rûwz¿ IĀ¤ýv¾ Åv 

esper.i, tr z Ü«v½ û¹Āz ½vÿºĊùv IĂz ü¤Év¹ ºĊùvĂ 

esplor.i, tr û¹¾í ĂþĉwÞù Iû¹¾í èĊê´£ 

est.i, ntr ü¤Æă Iü¤ÅPv Iû¹Āz 

estim.at.a ÷v¾¤³v R¹½Āù I÷¾¤´ù 

estim.i, tr û¹¾úÉ ÷¾¤´ù IĂz ü¤ÉvÀñ ÷v¾¤³v 

―estr- ¢Åwĉ½ #ºýĀÆ~$ 

estr.ar.an.o ĂÆĊt½ ¢uĊă RĀÒÝ 

estr.ar.o ĂÆĊt½ R¢uĊă 

estr.o ÄĊt½ 

―et- Æ~$ ¹¾Q· Iøí Iì¯Āí#ºýĀ 

et.et.e Ăz I¹¾Q· ¹¾Q· IøPí øPíªĉ½º£ 

eventual.e  Mđwú¤³v 

evolu.ant.a ĂÞÅĀ£ Rów³ ½¹ 

evolu.i, ntr û¹¾ívºĊ~ ôùwî£ Iü¤åwĉ ĂÞÅĀ£ 

evolu.int.a Ă¤åwĉ ĂÞÅĀ£ 

evolu.land.o.j ĂÞÅĀ£ ów³ ½¹ ćwă½ĀÊí 

facil.a ôĄÅ IûwÅj 

faden.o ¶Pý 

fajr.o È£j 
fajr.o.bird.o, 

feniks.o 
āºý¾~ÃĀþêQé IüĊÊ£j ć 

fak.o È¸z IÌÎ¸£ IĂ¤É½ 

fakt.o ¢ĊÞévÿ I¾ùv 

faktur.o ĂăwĊÅ I½Ā¤íwå 

fal.akv.o xj½wÉ 

fal.i, ntr ü¤¸ĉ½ üĊĉw~ Iû¹¾í ÓĀêÅ Iû¹w¤åv 

fam.a ¾ĊĄÉ Iãÿ¾Þù I½ĀĄÊù 

famili.an.o.j ā¹vĀýw· ćwÒÝv 

famili.o ā¹vĀýw· 

far.i, tr wÅ Iû¹v¹ ÷w¬ývû¹¾í ¢Å½¹ Iû¹¾í Iü¤· 

far.iĝ.i, ntr 
ûºÉ Ă¤·wÅ IûºÉ ÷w¬ýv IûºÉ I

ôĉº{£ûºÉ 

fart.i, ntr 
 #½wúĊz wĉ øõwÅ$ Iû¹¾í óvĀ³v ûv½¼ñ

û¹Āz 

februar.o #ć¹ĒĊù āwù$ Ăĉ½ĀRå 

feliĉ.a ÇĀ·¢¸z 

fenestr.o ā¾¬þ~ 

fer.o üăj 

fer.voj.o üăj āv½ 

feri.o ĈöĊÖÞ£ôĊÖÞ£ R¿ÿ½ I 

ferm.i, tr  ü¤Æz 

fest.i, tr #v½ Ĉ¤{Åwþù$ ü¤å¾ñ üÊ« 

fianĉ.iĝ.i, ntr 
¹¾Pù ¹½Āù ½¹$ ûºÉ ¹Àùwý  ćv¾z

©vÿ¹¿v# 

fianĉ.in..iĝ.ring.o Ăêö³#øýw· ćv¾z$ ć¹Àùwý ć 
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fianĉ.o ¹¾Pù$ ¹Àùwý ©vÿ¹¿v ćv¾z# 

fiks.i, tr ü¤Æz Iû¹¾í ¢Ċ{¨£ 

fil.in.o #ºý¿¾å$ ¾¤·¹ 

fil.o #ºý¿¾å$ ¾Æ~ 

film.ist.o øöĊå¿wÅ 

film.lud.i, ntr øöĊå ½¹ û¹¾í ć¿wz 

film.o øöĊå 

fin.fin.e ā¾·đwz 

fin.i, tr Ăz û¹v¹ ûwĉw~ Iû¹¾í ÷wú£ 

fingr.o ¢Êòýv 

fingr.o.ring.o Ăêö³$¾¤Êòýv #ć 

fiŝ.ist.o Ĉăwù¾Ċñ 

fiŝ.o Ĉăwù 

fiŝ.ole.o Ĉăwù Rüáÿ½ 

fiŝ.uj.o Ĉăwù R¾¸¤Åv 

flag.o Rz Iø¯¾~ç¾Ċ 

flank.o ĀÅ IĂĄ{« Iã¾Õ 

flav.a #ðý½$ ¹½¿ 

flor.dom.o ôQñĂýw· 

flor.o ôQñ 

flor.vend.ist.in.o ôQñ ¾¤·¹Çÿ¾å 

flu.i, ntr û¹Āz ć½w« Iü¤Év¹ ûwĉ¾« 

flug.foli.o #Ăñ¾z$ ĂĊùĒÝv 

flug.haven.o āwñ¹ÿ¾å 

flug.i, ntr ûºĉ¾~ Iû¹¾í ¿vÿ¾~ 

flug.il.o Āă wĉ āºý¾~$ ówz#wúĊ~v 

foj.e ½wzć IìĉI½wz ìĉ ĂÞå¹ 

foj.foj.e āwñĈăwñ ¿v ¾ă IĈăwñ 

foj.o ĂÞå¹ IĂ{£¾ù I½wz 

foli.o ¢·½¹ I¼áwí$ ï¾z…# 

fond.aĵ.o ĂÆÅoù 

fond.i, tr ü¤·wÅw~¾z Iû¹¾í ÄĊÅm£ 

fond.int.o ûwĊþz IÄÅoù½v¼ñ 

font.o ĂúÊ¯ 

for ¢Å¹½ÿ¹ I½ÿ¹ 

forges.em.a ÇĀùv¾å½wí 

forges.i, tr û¹¾í ÇĀùv¾å 

fork.o #Ĉýw{áwz$ ìòþ¯ I#ć½Ā·v¼á$ ówòþ¯ 

form.o ÷¾Qå IôîÉ 

fort.a  ºþùÿ¾Ċý IćĀé 

fort.ig.i, tr ü¤·wÅ ćĀé Iû¹¾í ¢ĉĀê£ 

fos.i, tr ûºþPí Iû¹¾í ¾æ³ 

fos.il.o ôĊz 

fot.i, tr ¿v ü¤å¾ñ ÄîÝ 

fot.il.o ĈÅwîÝ üĊz½ÿ¹ 

frap.i, tr Ăz û¹¿ Ăz¾Ñ 

frat.o ½¹v¾z 

fraŭl.in.o #øýw·$āÀĊÉÿ¹ 

fremd.a Ĉ«½w· IĂýwòĊz 

frenez.a ûĀþ¬ù IĂývĀĉ¹ 

freŝ.a ów³¾Å Iā¿w£ 

freŝ.aer.o ā¿w£ ćvĀă 

frost.o ¶ĉ#vĀă$ ûvºþz 

fru.e Ăz I¹ÿ¿ć¹ÿ¿ 

fru.maten.e ¾´PÅ #½¹$ I¹ÿ¿ R²{Í #½¹$ 

frukt.arb.o ¾ú¨ù R¢·½¹ IāĀĊù R¢·½¹ 

frukt.o  IāĀĊùā¾ú§ 

frukt.o.don.a È¸z¾ú§ I¾ú¨ù 

fulm.o #ûwúÅj$ ç¾z 

fulm.o.tondr.o ç¾z ÿ ºÝP½ 

fum.aĵ.i, tr #¢ÉĀñ wĉ Ĉăwù$ û¹¾í ć¹ÿ¹ 

fum.aĵ.o ć¹ÿ¹ RĈăwù wĉ ¢ÉĀñ Iā¹ÿ¹ 

fum.o ¹ÿ¹ 

funkci.i, ntr ôúÝû¹¾í½wí Iü¤Év¹ ¹¾í 

fuŝ.i, tr xv¾· Iû¹¾í xv¾·û¹¾í ć½wí 

futbal.o, pied.pilk.o ów{£Āå 
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gaj.a #ów³$ÇĀ· I#ûwù$¹wÉ 

gajn.i, tr Ăzû¹¾Qz Iû¹½ÿj ¢Å¹ IPzāºý¾ûºÉ 

gas.o ¿wñ 

gast.am.o ûwúĄùĈ¤Åÿ¹ 

gast.ej.o ûwúĄùûwúĄù Iv¾ÅĂýw· 

gast.igi, tr û¹¾í ûwúĄù 

gast.o ûwúĄù 

gazet.ar.o ¡wÝĀ{Öù Iºĉv¾« 

gazet.o Ăö¬ù 

ge.am.ant.o.j èÉwÝ IçwÊÝ #wă$ çĀÊÞù ÿ 

ge.edz.iĝ.fest.o ĈÅÿ¾Ý üÊ« 

ge.edz.iĝ.i, ntr û¹¾í ĈÅÿ¾Ý Iû¹¾í ©vÿ¹¿v 

ge.edz.o.j #wă$¾ăĀÉ ÿ û¿ 

ge.patr.o.j #wă$½¹wùÿ½º~ Iüĉºõvÿ 
ges., 

ge.sinjor.o.j 
#wă$øýw· ÿ #ûwĉ$wéj 

ĝi #iwĊÉv ÿ ¡wývĀĊ³ ćv¾z ¾ĊúÑ$ûj 

giga―- 
ûĀĊöĊz ìĉ wĉ ¹½wĊöĊù ìĉ IwòĊñ $10 

Ăz RûvĀ£9# 

giga.bajt.o 
$ ¢ĉwz wòĊñGb ìĉ ¹ÿº³ I#

#¢ĉwz wòRù ½vÀă wĉ I¢ĉwz ¹½wĊöĊù 

glaci.aĵ.o Ĉþ¤Æz 

glaci.o ¶ĉ 

glas.o ûvĀĊõ 

glit.i, ntr ûºĉ¾QÅ Iû¹½Ā· ¾QÅ 

glit.vetur.il.o Ăú£½ĀÅ 

grand.a øĊÚÝ Iï½Àz 

grand.ec.o ¢úÚÝ IĈñ½Àz 

gras.o üáÿ½ IĈz¾¯ 

gratul.i, tr Ăz ü¤æñ ìĉ¾{£ 

grav.a ¢Ċúăvwz IøĄù 

grav.ig.i, tr Ăz û¹v¹ ¢ĊĊúăv 

gren.o #¡Ēá ć$Ăýv¹ 

griz.a ć¾¤Æíw· 

grup.o Ă¤Å¹ Iāÿ¾ñ 

gust.o ĂêĊöÅ Içv¼ù IāÀù 

gust.o.hav.a ĂêĊöÅ wz IāÀù wz 

gust.um.i, tr ûºĊÊ¯ Iû¹¾í āÀù 

gvid.i, tr û¹¾í Ĉĉwúþăv½ Iû¹¾í ć¾{ă½ 

ĝarden.o ßwz 

ĝen.i, tr û¹½¿j Iû¹¾í ¢ĉ»v 

ĝeneral.a Ĉöí IĈùĀúÝ 

ĝentil.a x¹vwz Ix¹où 

ĝis w£ 

ĝis la re.vid.o ćºÞz R½vºĉ¹ w£ 

ĝis.ost.e ûvĀ¸¤Åv #RÀâù$ w£ 

ĝoj.i, ntr û¹Āz ów´ÉĀ· Iû¹Āz ¹wÉ 

ĝoj.ig.a ½ÿj ć¹wÉ Iāºþþí ów´ÉĀ· 

ĝu.em.a ¡¼õĀ« 

ĝu.i, tr ¿v û¹¾z ¡¼õ¿v ûºÉ ½v¹½Ā·¾z I 

ĝust.a ¢Å½¹ I²Ċ´Í 

ĝust.a.temp.e Ăz²Ċ´Í Rûwù¿½¹ I¢éÿR¾Å IÜéĀù 

ha! #y¬Þ£ ¿v¾zv$ !wă 

halt.i. ntr û¹w¤Æĉv Iû¹¾í äéĀ£ 

har.o #ûºz wĉ ¾Å ć$ Āù 

haŭt.o #ûºz$ ¢ÅĀ~ 

hav.aĵ.o Ĉĉv½v¹ 

hav.i, tr ü¤Év¹ 

haven.o #āwñ$½ºþz 

haven.urb.o  ć½ºþz R¾ĄÉ#Ãw{Ý½ºþz ºþýwù$ 

hejm.o óÀþù I#ûj ćĀþÞù ÔĊ´ù$ Ăýw· 

hel.a øí I#ðý½ ¹½Āù ½¹$ üÉÿ½ðý½ 

help.i, tr û¹¾í ć½wĉ Iû¹¾í ìúí 

herb.o äöÝ 

hieraŭ ¿ÿ¾ĉ¹ 

histori.o ĂÎé Iûw¤Åv¹ I¶ĉ½w£ 
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ho! #û¹¾í xwÖ· ćv¾z$ !ćRv I!āj 

hodiaŭ ¿ÿ¾ùv 

hom.am.o ûwÆývĈ¤Åÿ¹¾Êz IĈ¤Åÿ¹ 

hom.ar.o ĂÝĀú¬ù$ ¢ĉ¾ÊzûwÆýv ć#wă 

hom.ec.o ûwÆýv R¡v»$ ¢ĊýwÆýv#wă 

hom.o ¾Êz I÷¹j IûwÆýv 

hor.o $ ¢ÝwÅ60 #ĂêĊé¹ 

horloĝ.ist.o ¢ÝwÅāºþþí¾ĊúÞ£ I¿wÅ¢ÝwÅ ć 

horloĝ.o #āwò¤Å¹$ ¢ÝwÅ 

hotel.o ô¤ă 

hund.ej.o ðÅĈýv¹ 

hund.o ðÅ 

ĥor.o øă wĉ ¾Qí Rāÿ¾ñûwývĀ· 

―i ù#Ăýwĉw~$ ½ºÎ 

ia ĂýĀñĈÝĀý Iēv 

iam ìĉ IĈùwòþă IĈ¤éÿ IĈýwù¿Ĉ¤éÿ 

―id- #ºýĀÆ~$ ā¹v¿ 

ide.o ĂÊĉºýv I¾Úý Iāºĉv 

ideal.o āºĉvûwù½j IxĀöÖù ówúí Iój 

ie Ĉýwîù ½¹ IĈö´ù ½¹ IĈĉw« 

iel Ăzìĉ IĈ{Ċ£¾£ć½ĀÕ Ić½Ā« 

―ig- #û¹¾í ćºÞ¤ù wĉ v½¼ñ ćv¾z ºýĀÆ~$ û¹¾í 

―iĝ-  ûºÉ#û¹¾í ÷¿đ wĉ v½¼ñwý ćv¾z ºýĀÆ~$ 

―il- #ºýĀÆ~$ ½vÀzv 

il.ar.o ¡đj½vÀzv 

il.o ½vÀzv¢õj IĂöĊÅÿ I 

il.uj.o Ă{Þ«½vÀzv 

ili #Üú« Ì¸É ÷ĀÅ ¾ĊúÑ$ ûwÊĉv IwĄýj 

imag.i, tr û¹¾í øÆ¬£ Iû¹¾í ½ĀÎ£ 
imag.pov.o, 

imag.iv.o āĀé ćI ½ĀÎ£ ¡½ºé û¹¾í øÆ¬£ 

imit.ant.o ùºöêê£ IāºþþíºĊö 

imit.i, tr û¹¾í ºĊöê£ 

―in- #ºýĀÆ~$ ¦ýoù 

in.a øýw· Ăz ÓĀz¾ù IĂýwý¿wă 

―ind- #ºýĀÆ~$ ć½vÿvÀÅ I¢éwĊõ IĈò¤ÆĉwÉ 

ind.a ¤ÆĉwÉĂ Ièĉđ½vÿvÀÅ I 

ind.ig.i, tr ü¤·wÅ ½vÿvÀÅ 

industri.o ¢ÞþÍ 

infan.o Ă°z Ië¹Āí 

inform.i, tr Ăz û¹v¹ ÛĒÕv Iü¤·wÅ ÜöÖù 

inform.ita  ÜöÖù#āºÉ$ÛĒÕv IĂ¤åwĉ 

insekt.o ā¾Ê³ 

insign.o ûwÊý I¢ùĒÝ 

instru.i, tr Ăz û¹v¹ Ã½¹ Iû¹v¹ øĊöÞ£ 

instru.ist.o ½wñ¿Āùj IøöÞù 

insul.ar.o Üú¬ù¾ĉvÀ¬õv 

insul.o ā¾ĉÀ« 

―int- #ºýĀÆ~$ Ă¤É¼ñ ûwù¿ RôÝwå 

inteligent.a ÇĀăÀĊ£ IÇĀăwz 

intenc.e  Rćÿ½ ¿vºÎéI  MvºúÝ 

intenc.i, tr ü¤Év¹ ºÎé 

inter  RûwĊù½¹ IRüĊzwù IRüĊz 

inter.am.o Ăå¾Õÿ¹ èÊÝ 

inter.ret.o Ăî{É$ ¢Rý ¾¤þĉv#ĈýwĄ« ē 

inter.ret.serv.o 

proviz.ant.o 
Ătv½vāºþþí ¢Rý¾¤þĉv ¡wùº· ć
$ISP# 

inter.rilat.o.j ôzwê¤ù RÔzvÿ½ 

inter.ŝanĝ.i, tr ¹¾í ÏĀÝ Iû¹¾í Ăõ¹w{ùû 

inter.temp.e ¡ºù üĉv ½¹ IüĊz üĉv ½¹ 

interes.a  R¹½ĀùĂéĒÝyõw« I 

interes.i, tr 
ĂéĒÝ ĈÆí Ă«Ā£$ yö« Iû¹¾í ºþù
û¹¾í #v½ 

intern.a ĈþÕwz IĈö·v¹ IĈýÿ½¹ 

invit.i, tr û¹¾í ¡ĀÝ¹ 

invit.letero ¡ĀÝ¹Ăùwý 
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io ĈuĊÉ IĈ{öÖù IĈÝĀÑĀù IćÀĊ¯ 

iom ć½ºé Ić½vºêù 

ir.i, ntr ü¤å½ 

―is #Ăýwĉw~$ Ă¤É¼ñ ûwù¿ ôÞå 

―ism- #ºýĀÆ~$ y¤îù ÿ ā¿Āùj 

―ist- Ăå¾³ Iÿ¾Ċ~#ºýĀÆ~$ ôâÉ Iēv 

―it- #ºýĀÆ~$ Ă¤É¼ñ ûwù¿ RóĀÞæù 

iu  IĈÎ¸É IĈÆíĈîĉ*ìĉ #ºĉwĊz øÅv ¿v ô{é ¾ñv$ 

―j  #Ăýwĉw~$ Üú« 

ja Mwú¤³ Ăöz IĂ¤{õv Ăöz 

jam ûĀþív#øă$ I¾òĉ¹ 

januar.o ĂĉĀývÁ #ć¹ĒĊù āwù$ 

jar.cent.o, centjaro āºÅ Iû¾é 

jar.dek.o, dekjaro ĂăP¹ 

jar.libr.o ówÅĂùwý 

jar.mil.o, mil.jaro ā½vÀă 

jar.o ówÅ 

ĵaŭd.o Ă{þÊ¬þ~ 

je 
 I½¹ IĂz IR¾PÅ… ĂåwÑv ã¾³$ ćwþÞù ûÿºz  ć
#¢zw§ 

jen  ºĊĉwù¾æz I¢Åv #w«$ üĉv IÇwĄþĉv… 

jes ć½j IĂöz 

juĝ.i, tr û¹¾í ¡ÿwÒé Iû¹¾í ć½ÿv¹ 

juĝ.ist.o ĈÑwé 

juli.o #ć¹ĒĊù āwù$ ĂĊtÿÁ IćđĀ« 

jun.a wý¾Qz IûvĀ« 

jun.ul.ar.o ûwývĀ« 

jun.ul.in.o ûvĀ« Røýw· 

juni.o #ć¹ĒĊù āwù$ ûĀ« IütÿÁ 

jup.o üùv¹ 

just.a ¢Å½¹ Ió¹wÝäÎþù I½wí 

just.ec.o 
¢õvºÝ IóºÝ¢Å½¹ I½wíć I
ãwÎýv 

ĵet.i, tr ûºþîåv Iü¤·vºýv Iû¹¾í xw£¾~ 

ĵus ĂÚ´õÈĊ~ ēv #ûċv üĊúă$ 

k.a., kaj aliaj ĂĊêz ÿ 

k.s., kaj similaj ĂzwÊù ÿ 

k.t.p., kaj tiel plu ā¾Ċá ÿ 

kadr.o xĀ¯½w¯ Ixwé I½¹wí 

kaf.o āĀĄé 

kaj ÿ 

kajer.o ¾¤å¹ 

kalendar.o øĉĀê£ 

kalkul.ebl.a Ă{Åw´ù ôzwé 

kalkul.em.a xwÆ³#RûwÆýv$¾ñ 

kalkul.i, tr û¹¾í Ă{Åw´ù Iû¹¾í xwÆ³ 

kalkul.il.o xwÆ³xwÆ³ üĊÉwù I#āwò¤Å¹$ ¾ñ 

kamp.o ĂþĊù¿ I}úPí IĂÝ½Àù 

kant.i, ntr/tr #¿vÿj$ûºývĀ· IûºývĀ· ¿vÿj 

kant.ist.o āºþývĀ· IûvĀ·¿vÿj 

kant.o Ăýv¾£ I¿vÿj  

kap.o ĂRöPí I¾PÅ 

kap.turn.o Ă¬Ċñ¾Å 

kapabl.a, iva wývĀ£ I½¹wé 

kapt.i, tr ü¤å¾ñ Iû¹¾í ¾ĊÅv Iû¹¾í ½wîÉ 

kapt.il.o ĂöP£ĂöĊÅÿ Iü¤é¾ñ ć 

kar.a ûv¾ñ IĈùv¾ñ IÀĉÀÝ 

kar.ul.in.o #¦ýoù$ ÀĉÀÝ Ì¸É IĂzĀ{´ù 

karb.o üQz¾Pí Iówá¿ 

kart.o Ă³Āõ IĂÊêý I¡½wí 

kased.o #½vĀý$ ¢Åwí 

kaŝ.ej.o Ĉæ¸ùāwñ 

kaŝ.em.a ~ûwĄþ½wí 

kaŝ.i, tr û¹¾í Ĉæ¸ù Iû¹¾í ûwĄþ~ 

kaŝ.rigard.i, tr û¹¾í āwòý ĂýwĊæ¸ù 

kat.id.o Ă°zĂz¾ñ 
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kat.o Ăz¾ñ 

kaŭz.o, kialo y{Å I¢öÝĈĉv¾¯ I 

kaz.o ¡½ĀÍ I¢õw³ I¹½Āù 

ke Ăí 

kelk.a(.j) Ĉ·¾z Iw£ºþ¯ Iºþ¯ 

kia ûj Ăí IĂýĀò¯ĂýĀñûj IĂí ĂýĀñ 

kial Ăz Ăí Iv¾¯ ûjĂz I¢öÝ Ăí ¢öÝ ûj 

kiam Ă¯Ĉýwù¿ IĈRí IĈ¤éÿûj Ăí IĂíûwù¿ 

kie ûj Ăí IĂí Ĉĉw« IĂí w¬ýj Iw¬íw« 

kiel Ă¯ûj I½ĀÕûj Ăí IĂí ½ĀÕ½ĀÕ 

kies Ă¯ ówùûj y³wÍ Ăí IĈÆí 

kilo―- 
$ ½vÀă ìĉ IĀöĊí10 Ăz RûvĀ£

3# 

kilo(.gram.o) ÷¾ñĀöĊí IĀöĊí 

kilo.bajt.o ¹ÿº³ I¢ĉwz ĀöĊí ¢ĉwz ½vÀă 

kilo.metr.o ¾¤ùĀöĊí 

kio ûj IĂ¯ IćÀĊ¯ Ă¯ûj Ăí IĂí ÀĊ¯ÀĊ¯ 

kiom Ă¯ûj I½ºéûj Ăí IĂí ½ºé½vºêù 

kis.i, tr ûºĊÅĀz 

kis.ind.a ĈýºĊÅĀz 

kiu 
Ă¯Ăí*÷vºí IĂí#Ì¸É$ûj  IĈÆíûj*ûj Ăí

#ºĉwĊz øÅv wz āv¾úă ¾ñv$ 

klak.i, ntr 
Ăúí¹ Iû¹¾í çP¾P£ çP¾P£ ÃTÿwù ć v½
#û¹¾í ìĊöí$ û¹¾Êå 

klar.a ãwæÉ IüÉÿ½ I²Ñvÿ 

klar.ig.i, tr û¹¾í üÉÿ½ Iû¹v¹ ²ĊÑĀ£ 

klar.vid.a üÉÿ½üĊz 

klas.o  IĈÝwú¤«v$ Ăê{Õ IÃĒí…# 

klin.i, tr û¹¾í ø· 

klopod.i, ntr û¹¾í ÇĒ£ Iû¹¾í ÈÉĀí 

klub.o āwòÉwz I|Āöí 

knab.in.o ¾¤·¹#Ă°z$ 

knab.o #Ă°z$¾Æ~ 

kol.o û¹¾ñ 

kol.ring.o û¹¾ñºþz 

kolekt.i, tr Üú«û¹½ÿj¹¾ñ Iû¹¾í ć½ÿj 

koler.i, ntr û¹Āz Ĉýw{ÎÝ 

koler.iĝ.i, ntr ûºÉ Ĉýw{ÎÝ 

kolor.ig.i, tr û¹¾í ðý½ 

kolor.ig.ist.o ðý½ûwú¤·wÅ Çwêý I½wí 

kolor.o ðýP½ 

komb.i, tr û¹¾í ĂýwÉ 

komb.il.o #Āù ćv¾z$ ĂýwÉ 

komenc.ant.o 
Ăz$ ćº¤{ù Rûwz¿ ½¹ āÂĉÿ
#Ā¤ýv¾ Åv 

komenc.i, tr û¹¾í ¿wáj Iû¹¾í Ûÿ¾É 

komerc.i, ntr û¹¾í Ĉýwñ½¿wz Iû¹¾í ¡½w¬£ 

komfort.o ÈĉwÅj IĈ¤³v½ 

komisi.i, tr Ăz û¹v¹ ¢ĉ½Āùmùû¹¾í ½Āùmù I 

komitat.o ¢uĊă IĂ¤Ċúí 

kompar.i, tr û¹¾í ĂÆĉwêù 

kompat.i, tr  IĂz û¹¾í ø³½Ăz û¹¾í ø³¾£ 

kompat.ind.a ø³¾£ Rôzwé 

kompren.ebl.a  Rôzwéë½¹ 

kompren.i, tr ûºĊúĄå Iû¹¾í ë½¹ 

komput.i, tr ù́w{ÅĂ û¹¾í 

komput.il.o Ăýwĉv½ I¾£ĀĊ ùwí 

komun.a ÛwÊQù Ië¾¤Êù 

komunik.i, tr #¾{· I÷wĊ~$ ûºýwÅ½ *û¹v¹ ówê¤ýv 

kon.i, tr wz û¹Āz wþÉj Iü¤·wþÉ 

koncern.i, tr wz ü¤Év¹ Ów{£½v IĂz û¹Āz ÓĀz¾ù 

kondiĉ.o.j Óÿ¾É IÔĉv¾É 

konduk.i, tr û¹¾í ¢ĉvºă 

konfes.i, tr û¹¾í ãv¾¤Ýv Iû¹¾í ½v¾év 

kongres.o Èĉwúă Iā¾òþí 

konkret.a ÃĀúöù IĈþĊÝ 
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konsent.i, ntr/tr #wz$ û¹¾í ¢êåvĀù 

konserv.i, tr û¹¾í Øæ³û¹¾í ¢Úåw´ù I 

konsider.i, tr û¹¾í ¢ĉwÝ½ Iû¹¾í ĂÚ³Ēù 

konsil.i, tr Ăz û¹v¹ ¡½ĀÊù IĂz û¹v¹ ºþ~ 

konsist.i, ntr ûºÉ ôĊîÊ£ 

konstant.a ¢zw§ 

konstru.aĵ.o ûwú¤·wÅ Iwþz 

konstru.i, tr ü¤·wÅ Iû¹¾íwþz 

kontakt.o Ów{£½v IÃwú£ 

kontent.a ¹ĀþÉĀ· IĈÑv½ 

kontent.ig.i, tr 
ĈÑv½û¹¾íĀþÉĀ· I¹ Iü¤·wÅ

û¹¾í wÑ½v 

kontraŭ RĂĊöÝ IRôzwêù½¹ IRºÑ¾z Ićÿ¾zÿ½ 

kontrol.i, tr û¹¾í ĈÅ½¿wz Iû¹¾í ó¾¤þí 

konven,i, ntr û¹Āz yÅwþù 

konvink.i, tr û¹¾í ºÝwê¤ù 

kopi.i, tr ¿v ü¤Év¹¾z ¢ÉĀýÿ½ Iû¹¾í Ĉ Qí 

kor.a {öéĈ I #RĂ£$ ¿vó¹ 

kor.o ó¹ Iyöé 

korb.o º{Å 

korb.o.pilk.o ów{¤îÆz 

korespond.i, ntr 
Ăùwý Iû¹¾í Ă{£wîù ć½wòý

û¹¾í 

korespond.pet.o 
 R¢ÅvĀ·½¹Ă{£wîù  wĉ
Ăùwýć½wòý 

korp.o º{õwí IøÆ« Iûºz 

korp.o.part.o  ¿v ĈÊ¸z Iûºzûºz RĀÒÝ 

kort.eg.o ½wz½¹ 

kort.o ÓwĊ³ 

kost.i, ntr ü¤Év¹ wĄz Iûºĉ¿½v 

kostum.o ù IĈö´ù$ ËĀÎ¸ù Ãw{õ IĈö…# 

kovert.o ÈÉĀ~ I¢íw~ 

kovr.i, tr ûºýwÉĀ~ 

kovr.il.o ÉĀ~ºö« IÈ 

krajon.o ¹vºù 

kre.i, tr ûºĉ¾åj Iû¹¾í èö· 

kre.int.o ·wĉ¾åj Ièõþþºā 

kred.ant.o  ûwúĉvwz RÌ¸É Iüùoù 

kred.i, tr ü¤Év¹ ½ÿwz IĂz ü¤Év¹ ûwúĉv 

kresk.aĵ.o Ĉþ¤ÅQ½ IĈýºĊĉÿ½ 

kresk.i, ntr í ºÉ½û¹¾í Āúý Iû¹¾ 

kri.eg.o ¹wĉ¾å ºþöz ðýwz IĀĉ¾á Iºþöz 

kri.i, ntr ûºĊÊí ¹wĉ¾å 

kri.o ¹wĉ¾åðýwz I 

krom ĂzĂz I¿v ¾Ċá IÀ«¿v vº« IāÿĒÝ 

kruĉ.o #¡wÞĉwù ćv¾z$ ã¾Ù 

kruel.a ø¤Å IøõwÙ¾ñ 

krur.o w~ çwÅ 

kudr.i, tr ü¤·ÿ¹ 

kudr.il.o #ĈÕwĊ·$ û¿ĀÅ 

kuir.ad.o  IćÀ ÉjĈ·w{Õ 

kuir.art.o ćÀ Éj ¾þă 

kuir.ej.o ¶{Öù IĂýw·À Éj 

kuir.i, tr û¹¾í ćÀ Éj Iû¹¾í Ĉ·w{Õ Iü¤¸~ 

kuir.ist.o µw{Õ IÀ Éj 

kuk.o Ĉþĉ¾ĊÉ IìĊRí 

kuler.o èÉwé 

kulp.a äö¸¤ù I¾Îêù 

kulp.o £ÎêĊĒ· I¾ã 

kultur.o ðþă¾å 

kun Ăz Iwz āv¾úă IwzRāv¾úă 

kun.labor.i, ntr ăû¹¾í ć½wîú 

kun.lud.ant.o øăć¿wz 

kun.ord.ig.i, tr û¹¾í øÚþù Iû¹¾í y£¾ù 

kun.sid.o ĂĊÅĒ«v IÃĒ«v IĂÆö« I¢ÆÊý 

kun.ven.ej.o Èĉwúă üõwÅ IÈĉwúă Rô´ù 
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kun.ven.o Èĉwúăā¾òþí I 

kun.viv.ad.o øăë¾¤Êù RĈñºý¿ IĈ¤Æĉ¿ 

kun.vojaĝ.ant.o øă¾æÅ 

kupon,o ï¾zđwí IüQ~Āí 

kur.i, ntr ûºĉÿ¹ 

kurac.i, tr û¹¾í ûwù½¹ Iû¹¾í vÿvºù 

kurac.ist.o ¾¤í¹ IìÉÀ~ IyĊ{Õ 

kuraĝ.a ¾Ċõ¹ IÛw¬É 

kurs.o ā½ÿ¹$ ÃĒíā½ÿ¹ I#ûj ćĈÉ¿Āùj ć 

kuŝ.i, ntr ûºĊÊí ¿v½¹ IûºĊúõ 

kutim.i, ntr ü¤Év¹ ¡¹wÝ 

kutim.iĝ.i, ntr2 û¹¾í ¡¹wÝ¡¹wÝ Iā¹v¹ûºÉ 

kutim.ig.i, tr û¹v¹ ¡¹wÝ 

kuz.o ĀúÝ wĉ Ĉĉv¹ IĂõw· IĂúÝ R¾Æ~ 

kvadrat.o Ăz I½ÿ¼¬ù IÜz¾ù ûvĀ£2 

kvalit.o ĈýĀ¯ I¢ĊæĊí 

kvankam Ă¯¾ñv Iºþ¯¾ă 

kvant.o ćºþ¯ I¢Ċúí 

kvar  ¹ºÝ I½wĄ¯4 

kvar.angul.o #ĈÞöÑ½wĄ¯$ ÇĀñ½wĄ¯ 

kvazaŭ wĊtĀñ IĈĉĀñ I½wòýRv 

kvin  ¹ºÝ I®þ~5 

kvin.op.e ®þ~ªþ~ w£w£ 

la üĊÞù äĉ¾Þ£ ã¾³ 

labor.hor.o.j #ć$½wí R¡wÝwÅ 

labor.i, ntr û¹¾í½wí 

labor.ist.o ½wí¾ñ 

lac.a Ă¤Æ· 

lac.ig.a Ă¤Æ·āºþþí 

lac.iĝ.i, ntr2 Ă¤Æ·Ă¤Æ· IûºÉā¹¾íûºÉ 

lag.o Ă¯wĉ½¹ 

lakt.o #ĈýºĊÉĀý$ ¾ĊÉ 

lakt.o.dent.o ć¾ĊÉ Rûvºý¹ 

lakt.o.kaf.o ĀĄé¾ĊÉā 

land.o ½ĀÊí IüĊù¿¾Å 

lang.o #ûºz ĀÒÝ$ ûwz¿ 

larĝ.a üĄP~ IÐĉ¾Ý 

las.i, tr û¹v¹ ā¿w«v$ ü¤Év¼ñ#¹v¿j$ Iû¹¾í wă½# 

last.(a.)nokt.e yÊĉ¹ 

last.a ¾Ċ·v Iüĉ¾·j 

last.a.moment.e ĂÚ´õ ½¹¾·j ć 

laŭ Ăz I¾zwþzĂz IRè{Õ I¾Úý R¹vº¤ùv½¹ IR¡v¿vĀù 

laŭ.leĝ.e IûĀýwé ¾zwþz ûĀýwé Rè{Õ 

laŭ.long.e óĀÕ ¹vº¤ùv ½¹ IRóĀÕ ½¹ 

laŭ.vol.a ó¹ Ić½wĊ¤·vĈăvĀ¸z 

lav.i, tr û¹v¹ ĀÊ¤ÆÉ Iü¤ÆÉ 

lav.maŝin.o üĊÉwùÃw{õĀÉĈĉ 

lecion.o Ã½¹ 

leg.ant.o ĂÞõwÖù IāºþývĀ·¢tv¾é Iāºþþíāºþþí 

leg.i, tr ûºývĀ· Iû¹¾í ¢tv¾é Iû¹¾í ĂÞõwÖù 

leg.o.libr.o Rxw¤í ¢tv¾é 

legom.o #Ĉý¹½Ā·$ ćÀ{Å 

leĝ.a ĈýĀýwé 

leĝ.ar.o üĊývĀé ĂÝĀú¬ù 

leĝ.don.a ûĀýwé½v¼ñ 

leĝ.ig.i, tr û¹¾í ĈýĀýwé 

leĝ.o ûĀýwé 

lern.ant.o ôÎ´ù Iāºý¾Ċñ¹wĉ Iāºý¾Ċñv¾å I¹¾ñwÉ 

lern.o.libr.o ĈÉ¿Āùj Rxw¤í 

lerni, tr ü¤·Āùj Iü¤å¾ñv¾å Iü¤å¾ñ ¹wĉ 

lert.a  I¾ăwù¢Å¹¾z¿ 

leter.amik.o Ă{£wîù R¢Åÿ¹ēv 

leter.o Ăùwý 

lev.i, tr û¹¾z đwz Iü¤Év¾åv¾z Iû¹¾í ºþöz 

lev.il.o ĂöĊÅÿ$ ÷¾ăPv#û¹¾í ºþöz ć 

li #¾í¼ù$ ÿv 
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liber.a wă½ I¹v¿j 

liber.ig.i, tr ü¤·wÅ wă½ Iû¹¾í¹v¿j 

liber.temp.o ¢áv¾å R¡wéÿv 

libr.ar.o xw¤í ĂÝĀú¬ù 

libr.ej.o xw¤íĂýw· 

libr.ist.o xw¤íÇÿ¾å 

libr.o xw¤í 

libr.uj.o #¾¤å¹ ÿ xw¤í$ äĊí 

lig.i, tr ĂöĊÅĀz$ ü¤Æz#ćÀĊ¯ ć 

lign.aĵ.ist.o ½w¬ý 

lign.o xĀ¯ 

lim.ig.i, tr ü¤·wÅ ¹ÿº´ù 

lim.o ā¹ÿº´ù Iº³ Iº³¾Å I¿¾ù 

lingv.ist.o ûwz¿ÃwþÉ 

lingv.o ¤ýv¾ Åv ÿ ĈÅ½wå ºþýwù$ ûwz¿#Ā 

lingv.o.sci.o  RÈýv¹ûwz¿ûwz¿ IĈýv¹ 

lini.il.o Ô·Èí 

lini.o ¾ÖÅ IÔ· 

lip.har.oj ôĊ{Å 

lip.o yPõ 

list.o ¢Å¾Ąå I¢ÆĊõ 

lit.o ¢¸£xvĀ· 

lit.tuk.o ĂåĒù IĂæ´öù 

lit.vest.o xvĀ· Ãw{õ 

literatur.ist.o āºþÆĉĀý Iyĉ¹vĈz¹v ć 

literatur.o Ă¤ÉĀý I¡wĊz¹v¡w« 

litero #w{æõv ½¹$ ã¾³ 

loĝ.ant.ar.o #üĊþíwÅ$ ¢ĊÞú« 

loĝ.ant.o.j üĊþíwÅ 

loĝ.i, ntr ü¤Év¹ ¢ùwév Iû¹Āz üíwÅ 

lok.o ûwîù Iw« Iô´ù 

long.a ¿v½¹ IĈýđĀÕ IôĉĀÕ 

lud.em.a ć¿wzÇĀñ 

lud.i, ntr/tr #¿wÅ$ ü¤·vĀý Iû¹¾í ć¿wz 

lum.disk.eg.o $ ¢Ċå¾Ù ¾Q~ Rć½Āý ìÆĉ¹DVD# 

lum.disk.o $ ć½Āý RìÆĉ¹CD/CD-ROM# 

lum.i, ntr û¹Āz üÉÿ½ Iû¹v¹ ½Āý 

lum.ĵet.il.o üîåv½Āý 

lun.o ā¾Qí$ āwù#āwù ć 

lun.lum.o āwù R½Āý Ixw¤ăwù Ixw¤Ąù 

lund.o Ă{þÉÿ¹ 

maj.o #ć¹ĒĊù āwù$ IĂù IĈRù 

man.il.o ¢Å¹x½¹$ ā¾Ċñ))) I# 

man.labor.o #Ĉ¤Å¹$ ćºPĉ R½wí 

man.o Å¹¢ 

manĝ.i, tr û¹¾í ã¾Í Iû¹¾í óÿwþ£ Iû¹½Ā· 

manĝ.il.ar.o 
 Äĉÿ¾Å Ić½Ā·v¼á RôĉwÅÿ

ć½Ā·vºá 

manier.o Ăêĉ¾Õ IÇÿ½ 

mank.i, ntr øí Iü¤Évºý ¹Ā«ÿ Iû¹Ā{ýû¹Āz 

mank.o Ā{ý¹ Iûvºêåøí I¹Āz 

mantel.o ÇĀ~ÿ½ IĀ¤ýwù 

mar.et.o, lago wĉ½¹Ă¯ 

mar.ist.o ¹½Āýwĉ½¹ 

mar.mez.e ÿ#ô³wÅ ¿v ½ÿ¹$ wĉ½¹ RÔÅ 

mar.o ¾´z Iwĉ½¹ 

mard.o ĂÅĂ{þÉ 

mark.o ¢ùĒÝ Ië½wù 

marŝ.(ad.)o  āÁ½÷ºé I#Ç½wù$Ĉý¿ 

marŝ.i, ntr û¹¿ ÷ºé Iü¤å½ āv½ Iü¤å½ āÁ½ 

mart.o #ć¹ĒĊù āwù$ Ã½wù 

mastr.o xwz½v #Ăýw·$ 

mastr.um.i, ntr 
Ăýw·$ Ĉzwz½v #v½ Iû¹¾í
Ăýw·û¹¾í ć½v¹ 

maŝin.o #āwò¤Å¹$ üĊÉwù 

maŝin.traduk.o Ăú«¾£ ćþĊÉwùĈ $ć¾£ĀĊ ùwí# 
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maten.manĝ.aĵ.o #v¼á$ Ăýw´{Í 

maten.manĝ.o āºÝÿ$ Ăýw´{Í#v¼á ć 

maten.o ²{Í 

material.o #¹vĀù R¹¾æù$ āS¹wù 

mebl.o ¥w§v wĉ ûwúö{ù ¿v iÀ« ¾ă IĂ§w§v 

medi.o #¢Æĉ¿ IĈñºý¿$ ÔĊ´ù 

medi.o.protekt.ad.o ¢Æĉ¿ ÔĊ´ù R¢Úåw´ù 

mega―- $ ûĀĊöĊù ìĉ IwòRù10 Ăz RûvĀ£6# 

mega.bajt.o 
$ ¢ĉwz wòRùMb ûĀĊöĊù ìĉ ¹ÿº³ I#
¢ĉwz 

mem #ºĊím£ ćv¾z$ ¹Ā· 

mem.sufiĉ.a wæí¹Ā· 

mem.vol.e ĂzĂýw{öÕÿv¹ I¹Ā· R¢ÅvĀ· 

membr.ec.o ¢ĉĀÒÝ 

membr.o #ĂÞùw« wĉ ûºz$ ĀÒÝ 

memor.i, tr ¹ ¹wĉ Ăzü¤Év¹ ¾Õw· Ăz Iü¤Év 

memor.kapacit.o ĂÚåw³ R¢Ċå¾Ù 

memor.o #¾£ĀĊ ùwí wĉ ûwÆýv$ ĂÚåw³ 

mend.i, tr û¹v¹ Ç½wæÅ 

merit.i, tr 
 #ćÀĊ¯$ èĉđ Iû¹Āz #ćÀĊ¯$ ½vÿvÀÅ

 û¹Āz 

merit.o.plen.a  MĒùwí I½vÿvÀÅ¾Q~õĊéw¢  

merkred.o Ă{þÉ½wĄ¯ 

met.i, tr û¹v¹ ½v¾é Iû¹½v¼ñ Iü¤Év¼ñ 

metal.o Àöå 

metod.o Ăêĉ¾Õ IÇÿ½ IºQ¤Rù 

metr.o ā¿vºýv º³vÿ$ ¾¤ù#ć¾Ċñ 

mez.nokt.o ĂúĊýĂæÎý IyÉyÉ 

mez.o ĂýwĊù IûwĊù IÔÅÿ 

mezur.i, tr ü¤å¾ñ ā¿vºýv 

mi #¹¾æù Ì¸É óÿv ¾ĊúÑ$üPù 

migdal.o ÷v¹wz 

migdal.okul.a øÊ¯Ĉùv¹wz 

migdal.ole.o ÷v¹wz Rüáÿ½ 

miks.i, tr û¹¾í ÓĀö¸ù 

mil  ¹ºÝ I½vÀă1000 

mil.jar.o, jar.milo ā½vÀă 

milion.o  ¹ºÝ IûĀĊöĊù1000000 

milit.i, ntr ûºĊòþ« 

ministr.ej.o ¿ÿ#Ăýw·$¡½v 

ministr.o ¾ĉ¿ÿ 

minus #ć$wĄþù 

minut.o ĂêĊé¹ 

mir.i, ntr ûºÉ y¬Þ¤ù Iû¹¾í y¬Þ£ 

mir.ig.a y¬Þ£Ĉ¤æòÉ I½ÿj½ÿj 

modem.o 
ù Ăz ¾£ĀĊ ùwí ówÎ£v ćv¾z$ ÷R¹Ā

#¢ý¾¤þĉv 

modern.a ºĉº« Iû½RºQù 

modern.ig.i, tr û½RºQùü¤·wÅ 

mok.i, tr û¹¾í ¾¸Æú£ Iû¹¾í ā¾¸Æù 

mol.a øĉĒù I÷¾Pý 

mol.aĉ.a Põ©RÀ 

mol.disk.et.o #ìÆĉ¹ Ĉ~Ēå$ ÷¾Pý RìÆĉ¹ 

moment.o Ă´úõ IĂÚ´õ 

mon.bilet.o ÃwþîÅv 

mon.er.o RóĀ~Q·ĂîÅ I¹¾ 

mon.o óĀ~ 

mon.uj.o  RäĊíóĀ~ 

monat.o $ āwù30 #¿ÿ½ 

mond.o Ĉ¤Ċñ IûwĄ« IwĊý¹ 

mond.rigard.o ûwĄ«ĈþĊz 

monitor.o Ă´æÍÈĉwúý IÈĉwúý ć¾ñ 

mont.ar.o ûw¤ÆăĀí 

mont.o āĀí 

montr.i, tr û¹v¹ ûwÊý 

montr.il.o ûwÊýĂz¾êÝ Iāºþă¹ 
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morgaŭ v¹¾å 

mort.i, ntr Qùü¤É¼ñ½¹ Iü¤å½ wĊý¹ ¿v Iû¹¾ 

mov.ad.o 
Ăúă R¢ÒĄý I¢í¾³ Rü¤·wÅ ¾Ċñ

Ā¤ýv¾ Åv 

mov.i, tr û¹v¹ ûwî£ Iû¹v¹ ¢í¾³ 

mult.a(.j) ¹wĉ¿ #½wĊÆz$ 

mur.horloĝ.o ć½vĀĉ¹ R¢ÝwÅ 

mur.o ½vĀĉ¹ 

mus.buton.o 
 wĉ ÃTÿwù RĈ¤ÆÉ wĉ Ăúí¹

ÇĀù#ā½vÿ$ 

mus.o #ÃTÿwù$ ¾£ĀĊ ùwí RÇĀù IÇĀùÇĀù Iā½vÿ 

muŝ.o Äòù 

muze.o ā¿Āù 

muzik.aĵ.o ĂÞÖéĈêĊÅĀù ć 

muzik.il.o ¿wÅ IĈêÆĉĀù ¢õj 

muzik.ist.o ĈêĊÅĀùðþăj Iûv¹āºý¿vĀý I¿wÅ 

muzik.o ĈêĊÅĀù Iìĉ¿Āù 

―n 
Ăýwĉw~Ĉz óĀÞæù ć ºÎêù I#v½ 6$ ĂÖÅvÿ

ûĀñwýĀñ ¹wÞzv wĉ ¢í¾³ 

naci.ec.o ¢Ċöù 

naci.o ¢öù 

naĝ.ej.o  ¾¸¤ÅvwþÉ 

naĝ.i, ntr xj Iû¹¾í wþÉû¹¾í Ĉþ£ 

naĝ.vest.o #Āĉwù$ wþÉ Ãw{õ 

nask.i, tr Ăz IûºĊĉv¿û¹½ÿjwĊý¹ 

nask.iĝ.i, ntr Ăz IûºÉ ºõĀ¤ùûºùj wĊý¹ 

nask.ig.i, tr2 ĉv¿ýwĂz Iûº½ÿjwĊý¹ývûº 

nask.iĝ.tag.o ºõĀ£ ¿ÿ½ 

natur.am.a ¢Åÿ¹¢ÞĊ{Õ I¢ÞĊ{Õ R½v¹¢Åÿ¹ 

natur.o ÞĊ{Õ¢ 

naŭ  ¹ºÝ IĂQý9 

naz.o ßwù¹ IĈþĊz 

naz.tuk.o  Rówú¤Å¹ĈþĊz 

ne ¾Ċ· IĂPý 

ne.antaŭ.vid.ebl.a ÈĊ~ Rôzwé ¾ĊáĈþĊz 

ne.cert.a ëĀîÊù IĈÞÖé ¾Ċá IüuúÖùwý 

nebul.o ĂRù 

neces.a ÷¿đ Ić½ÿ¾Ñ 

neĝ.er.o Ăýv¹ã¾z ć 

neĝ.flor.o, edelvejso ¶ĉ RôQñ #ã¾z ôñ$ 

neĝ.i, ntr zûºĉ½wz ã¾ 

nek ûjIÿv$ I#ºíoù ć$ ĂýĂý øă # 

nek tio  ÀĊý ûj Iûj Ăý ÿ Iøă ûj Ăý IĂý øă ûjýĂ 

nenia ®ĊăĂýĀñ 

neniam ®ĊăÀñ¾ă Iāwñ 

nenie  #½¹$®Ċă®Ċă Iw«w¬í 

neniel Ăz MĒÍv IyĊ£¾£ ®Ċă®Ċă I½ĀÕ 

nenio ®Ċă#ć$ÀĊ¯ 

neniu 
®Ċă®Ċă IÄí ¿v ô{é ¾ñv$ ®Ċă *÷vºí
úÅv#ºĉwĊz Ĉ 

nep.o #¾í¼ù$ āĀPý 

nepr.e  MwêöÖù 

neŭtral.a Ĉzã¾Õ 

nev.o #¾í¼ù$ ā¹v¿¾ăvĀ· wĉ ā¹v¿½¹v¾z 

ni #Üú« Ì¸É óÿv ¾ĊúÑ$ wù 

nigr.a ā¾Ċ£ IĈîÊRù IāwĊÅ 

nigr.a.vid.ul.o āwĊÅüĊzºz IüĊz 

nigr.okul.a āwĊÅĂĊÅ IøÊ¯øÊ¯ 

nivel.o ¿v¾£ I²ÖÅ 

nokt.manĝ.aĵ.o á$ ÷wÉ#v¼ 

nokt.manĝ.o āºÝÿ$ ÷wÉ#v¼á ć 

nokt.o yÉ 

nom.o øÅv I÷wý 

nombr.o ½wúÉ I¹vºÞ£ 

nord.o ówúÉ 

nord.orient.o Ĉé¾É ówúÉ 
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normal.a ć½w¬þă Ić¹wÝ I½w¬þĄz Iówù¾Qý 

not.o #ûw´¤ùv ć$ā¾úQý IĂ«Ā£ I¢Év¹¹wĉ 

nov.a ā¿w£ Iºĉº« IĀQý 

nov.edz.in.o ā¿w£ IÃÿ¾ÝĀý IÃÿ¾Ýÿ¾ÝÃ 

nov.riĉ.ul.o āºĊÅ½ ûv½ÿ¹ Ăz ā¿w£ IĂÆĊíĀý 

novembr.o #ć¹ĒĊù āwù$ ¾{ùvĀý 

n-ro, numer.o ā½wúÉ 

nu xĀ· IyQ· 

nub.o #ûwúÅj$ ¾zPv 

nud.a ûwĉ¾QÝ I¢¸Qõ 

nud.okul.e ²öÆù ¾Ċá RøÊ¯ wz #¢¸õ øÊ¯wz$ 

nul(.o) ®Ċă I¾æÍ) R¹ºÝ I 

numer.o, n-ro ā½wúÉā¾úQý I 

nun w³ Iów³ûĀþív Iđ 

nun.temp.e MĒÞå I¾Ñw³ Rów³ ½¹ 

nur wĄþ£ IÔêå 
nur.leg.ebl.a 

komput.il.a 

lum.disk.o 

Ôêå Rć½Āý ìÆĉ¹(· ĈýºývĀ
$CD-R/KD-N# 

―o #Ăýwĉw~$ øÅv 

obe.em.a ûwù¾å IÜĊÖQù½v¹¾z 

obe.i, tr ¿v û¹¾í ć¾{ýwù¾å I¿v û¹¾í ¢ÝwÕv 

objekt.o óĀÞæù IÀĊ¯ IiĈÉ 

―obl-  x¾Ñ#ºýĀÆ~$ 

obl.ig.i, tr û¹¾í x¾Ñ 

odor.i, ntr û¹v¹ Āzü¤Év¹ Āz I 

ofic.ejo ¾¤å¹ Iā½v¹v 

ofic.o ¢PúRÅ I÷wêù 

oft.e Mw{õwá Iyöáv 

ok  ¹ºÝ I¢Êă8 

okaz.i, ntr ûºÉ½vÀñ¾z Iû¹w¤åv çwæ£v 

okaz.ig.i, tr û¹¾í w~¾z½vÀñ¾z I¾íû¹ 

okcident.o x¾âù Ix¾á 

oktobr.o ù$ I¾{Q¤íQv#ć¹ĒĊù āw 

okul.frap.a øÊ¯¾Ċñ 

okul.har.o.j āÂù IûwñÂùwă 

okul.o #ûºz ĀÒÝ$ øÊP¯ 

okul.um.i, ntr øÊ¯û¹¾í Ĉýv¾¯ 

okul.vitr.o.j #wă$ ìþĊÝ 

okup.i, tr û¹¾í ówâÉRv 

ol #û¹¾í ĂÆĉwêù ćv¾z$ ¿v 

ole.o üáÿ½ 

―on- #ºýĀÆ~$ øĊÆê£ 

oni 
āºÝ 5üĊÞùwý RĈÎ¸É ¾ĊúÑ¹¾ù Iēv I÷

Ĉ·¾zĈýwÆí IĈÆí I 

oni.dir.o ĂÞĉwÉ 

onkl.in.o Ăõw· wĉ ĂúÝĈĉv¹ wĉ ĀúÝ û¿ I 

onkl.o Ĉĉv¹ wĉ ĀúÝĂõw· wĉ ĂúÝ ¾ăĀÉ I 

―ont- #ºýĀÆ~$ āºþĉj ûwù¿ RôÝwå 

opini.i, tr  āºĊêÝ ¾Úý wĉĂz Ü«v½ ü¤Év¹ 

opini.sond.o Ĉ¬þÅ¾Úý 

or.o ½P¿ IĒÕ 

ord.o øÚý IyĊ£¾£ 

ordinar.a ĀúÞùć¹wÝ IĈõ 

ordon.i, tr û¹v¹ ½Ā¤Å¹û¹v¹ ûwù¾å I 

orel.o ÇĀñ 

orel.ring.o ÇĀñā½vÿ 

organiz.ant.o ûwù¿wÅāºþă¹ 

organiz.i, tr û¹v¹ ûwù¿wÅ 

orient.o ç¾Êù Iç¾É 

original.a Ăú«¾£¾Ċá IôĊÍv IôÍv 

―os #Ăýwĉw~$ āºþĉj ûwù¿ ôÞå 

ost.o ûvĀ¸¤Åv 

―ot- ~$ āºþĉj ûwù¿ RóĀÞæù#ºýĀÆ 

ov.blank.o āºĊæÅ#ß¾ù$ ø¸£ ć 

ov.flav.o ā¹½¿#ß¾ù$ ø¸£ ć 
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ov.o  Iß¾ù$ ø¸£…# 

pac.am.a ²öÍ¢Åÿ¹ 

pac.em.a ²öÍ²öÍ Iv¾ñöÕy 

pac.ig.i, tr ²öÍû¹v¹Ĉ¤Éj Iû¹v¹ 

pac.o Ĉ¤Éj IÈùv½j I²öÍ 

pag.i, tr #àö{ù$ ü¤·v¹¾~ 

paĝ.o  IĂö¬ù Ixw¤í$ Ă´æÍ…# 

pak.i, tr Ă¤Æzû¹¾í ćºþz 

palp.i, tr û¹¾í Äúõ IûºĊõwù ¢Å¹ 

pan.er.o ûwý ā¹¾Q· 

pan.o #¡Āé Ić¿ÿ½$ ûwý 

pan.pec.o ûwý Ăî£ 

pantalon.o ½vĀöÉ 

paper.flor.o #¼áwí ¿v āºÉ Ă¤·wÅ$ ć¼áwí RôQñ 

paper.o ¼áwí 

paper.tuk.o ć¼áwí ówú¤Å¹ 

par.o ¢æ« I©ÿ¿ 

pardon.i, tr û¹¾í ĀæÝ IûºĊÊ¸z 

park.o ûw¤ÅĀz Ië½w~ 

parol.film.o #wă ¢{´Í wz āv¾úă$ èÕwý RøöĊå 

parol.i, ntr û¹¿ ã¾³ Iû¹¾í ¢{´Í 

part.o È¸z I¢úÆé 

part.o.pren.i, ntr 
û¹¾í ¢í¾É  v½ ĈÊ¸z$
#ü¤å¾ñ¾z 

pas.ant.o.j ā½ Iüĉ¾zwÝûv½¼ñûv¾zwÝ I 

pas.i, ntr û¹¾í ½Ā{Ý Iü¤É¼ñ 

paŝ.i, ntr  ÷wñ Iû¹¿ ÷ºéü¤Év¹¾z 

pas.int.a üĊÊĊ~ IĈö{é I#¢æÍ$ Ă¤É¼ñ 

pas.int.ec.o #øÅv$ Ă¤É¼ñ 

patr.o wzwz I½º~ 

patr.uj.o, patr.i.o üÕÿ Ić½º~ üĊù¿¾Å 

pec.o ā¹¾Q· IĂÞÖé IĂî£ 

pel.i, tr û¹v¹ çĀÅ Iûºýv½ 

pel.il.o āv½Èýv½ Iāºý¿vºýv#½RĀĉv½R¹$ ¾ñ 

pen.i, ntr ûºĊÊí ¢ú³¿ 

pend.i, tr jû¹Āz Ă¤¸ĉÿj Iû¹Āz ûvÀĉÿ 

pend.ig.i, ntr  ûvÀĉÿjû¹¾í¤¸ĉÿj Iü 

pens.i, ntr ûºĊÊĉºýv Iû¹¾í ¾îå 

pens.liber.ec.o ¾îå ć¹v¿j IĂÊĉºýv ć¹v¿j 

pentr.aĵ.o #Āözw£$ ĈÉwêý 

pentr.art.o ĈÉwêý ¾þă I#¾þă$ ĈÉwêý 

pentr.i, tr û¹¾í ĈÉwêý 

pentr.ist.o #ºþù¾þă$ Çwêý 

per ĂzÅÿĂöĊ RÔÅĀ£ Iwz Ić 

per.ant.o ĂÖÅvÿ 

perd.i, tr û¹¾í øQñ Iû¹v¹ ¢Å¹¿v 

perfekt.a ówúí º³ ½¹ Iôùwí 

period.o ¡ºù Iā½ÿ¹ 

permes.i, tr #Ăz$ û¹v¹ ā¿w«v 

permes.it.a ¿w¬ù 

person.ec.o ¢ĊÎ¸É 

person.o Ì¸É 

pes.i, tr ûºĊÊRí Iû¹¾í üĉ¿Ā£ Iû¹¾í û¿ÿ 

pes.il.o ÿ¿v¾£ 

pet.i, tr û¹¾í wÑwê£ I¿v û¹¾í ÈăvĀ· 

pez.centr.o ĂÖêý Iôê§ RÀí¾ùôê§ ć 

pez.i, ntr û¹¾í ĈþĊòþÅ Iü¤Év¹ ĈþĊòþÅ 

pied.o w~ 

pied.pilk.o, futbal.o ów{£Āå 

pik.i, tr û¹¿ ÈĊý 

pik.il.o ÈĊý 

pilk.lud.ad.o |Ā£ć¿wz 

pilk.o |Ā£ 

plaĉ.i, ntr û¹Āz ºþĉwÉĀ· 

plafon.o äêÅ 

plan.lingv.o  ºþýwù$ ĈÝvºzv wĉ āºÉ Ĉ³v¾Õ ûwz¿
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ðQõ IëĀ~đÿ IĀ¤ýv¾ Åv Iûđ…# 

plan.o ĂÊêý IûĒ~ I±¾Õ 

plank.o #üĊù¿$ äPí 

plant.o āwĊñ 

plast.o #ā¹wù$ ìĊ¤ÅĒ~ 

plej #ĈõwÝ ºĊé wĉ ¢æÍ ćv¾z$ üĉ¾£ 

plej bela ðþÊé Iüĉ¾£w{ĉ¿üĉ¾£ 

plen.a Üùw« I¾Q~ Iôùwí 

plend.i, ntr û¹¾í āĀîÉ Iû¹¾í ¢ĉwîÉ 

plezur.o ¡¼õ 

pli #ĈöĊÎæ£ ºĊé wĉ ¢æÍ ćv¾z$ ¾£ 

pli bona xĀ· I¾¤Ąz¾£ 

plor.i, ntr û¹¾í Ăĉ¾ñ Iü¤Æĉ¾ñ 

plu ¾òĉ¹ I¾¤ÊĊz 

plum.o #ûwñºý¾~$¾P~ Iøöé 

plur.a.j ¹wĉ¿ I¹ºÞ¤ù 

plur.angul.o #ĈÞöÑºþ¯$ ÇĀñºþ¯ 

plur.lingv.a Ăýwz¿ºþ¯ 

plus ĂzāÿĒÝ#Üú«$ ć 

pluv.eg.o ôĊÅ IºĉºÉ ûv½wz 

pluv.er.o Ăýv¹ā¾Öé Iûv½wz ćûv½wz ć 

pluv.et.o øýûv½wz Røý 

pluv.i, ntr ûºĉ½wz ûv½wz 

po ĂzR½vºêù 

poem.libr.o ¾ÞÉ xw¤í 

poem.o ¾ÞÉ 

poent.o #ütĀ~$ ¿wĊ¤ùv 

poet.in.o ā¾ÝwÉ 

poet.o ¾ÝwÉ 

poezi.o øÚý Ić¾ÝwÉ ÿ ¾ÞÉ 

polic.an.o #Ì¸É$ ÄĊö~ 

polic.estr.o ÄĊö~ ÄĊt½ 

polic.o #ćÿ¾Ċý$ ÄĊö~ 

politik.o ¢ÅwĊÅ 

pont.o ôQ~ 

popol.dir.o, proverb.o 
x¾Ñô¨úõv Ă¤æñ$ ć
#Ĉù¹¾ù 

popol.o ÷¹¾ù 

popular.a xĀ{´ù IĈù¹¾ù 

por Ăz IR¢Ą«½¹ IRĂõ IRćv¾z RÜæý 

pord.ist.o ćv¾Å Iûwz½¹½v¹ 

pord.o ½¹x 

pord.o.frap.i, ntr ½¹ Ăz û¹¿ Ăz¾Ñ Iû¹¿ ½¹ 

port.i, tr û¹¾Qz Iû¹¾í ôú³ 

poŝ.libr.o Ĉ{Ċ« Rxw¤í 

poŝ.o yĊ« 

post  RĈ~½¹ IRºÞz I¿v ºÞz I¿v Ä~ 

poŝt.ist.o ¢Æ~¢ÆQ~ ºþù½wí IĈ¯ 

poŝt.mark.o #Ĉ¤Æ~$¾{ú£ 

poŝt.o ¢ÆQ~ 

post.tag.mez.o, p.t.m. ¾ĄÙ ¿v ºÞz 

postul.i, tr û¹¾í xw¬ĉv Iû¹¾í yöÕ IûºĊ{öÕ 

pot.o #ćÀ Éj ćv¾z$ ã¾Ù 

pov.i, tr û¹Āz ½¹wé Iü¤ÆývĀ£ 

pov.o.sci.i, tr ü¤Év¹ ¹wĉ Iû¹Āz ºöz 

praktik.a ā¹wæ¤Åv ôzwé IĈöúÝ 

prav.a Ă«Āù Iè´ù Iè³¾z 

prav.ig.i, tr Ăz û¹v¹ è³ 

precip.e ĂzËĀÎ· 

preciz.a èĊé¹ 

prefer.i, tr  ²Ċ«¾£û¹v¹ 

prefer.ind.a ²«¾Qù 

preĝ.i, ntr 
ûºývĀ· ¿wúý Iû¹¾í ¡¹w{Ý wÝ¹ I

û¹¾í 

preĝ.tapiŝ.o ā¹w¬Å 

preleg.o ü¸ÅĂzwÖ· IĈýv½ 
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prem.i, tr û¹v¹ ½wÊå Iû¹¾Êå 

premi.o āÀĉw« 

pren.i, tr ü¤å¾ñ#¾z$ Iü¤Év¹¾z 

prepar.i, tr û¹¾í ¾Ñw³ Iû¹¾í ā¹wùj 

pres.i, tr í Ü{Õ Iû¹¾í |w¯û¹¾ 

pres.liber.ec.o ¡wÝĀ{Öù ć¹v¿j 

preskaŭ Mw{ĉ¾ê£ 

pret.a ¾Ñw³ Iā¹wùj 

preter  RćĀöĄ~ ¿v IR½wþí¿v 

preter.pas.i, tr 
 ½Ā{Ý #ĈÆí wĉ ćÀĊ¯$ R½wþí¿v

ü¤å¾ñ ¢ê{Å Iû¹¾í 

prez.o iwĄz I¢úĊé 

prezent.i, tr 
û¹¾í Ĉå¾Þù Iû¹¾í øĉºê£ Ătv½v I

û¹¾í 

prezid.ant.o 
 IĂÆö«$ ÄĊt½ IÈĉwúă… I#

¢ýRºĉ¿R¾~ I½ĀĄú« ÄĊt½ 

prezid.i, tr û¹¾í ¢Åwĉ½ 

prezident.o ¢ýRºĉ¿R¾~ I½ĀĄú« ÄĊt½ 

pri ā½wz½¹ IĂz Ü«v½R¹½Āù½¹ Ić 

pri.skrib.i, tr û¹¾í äÍÿ Iû¹¾í äĊÍĀ£ 

princip.o āºÝwé$ ôÍv#Ĉöí ć 

print.i, tr #û¹¾í ¢þĉ¾~$ û¹¾í |w¯ 

print.il.o |w¯#¾R¤þĉ¾~$ ¾ñ 

printemp.o ½wĄz 

problem.o ĂöuÆù IówîÉRv IôîÊù 

produkt.i, tr û¹¾í ¹w¬ĉv Iû¹¾í ºĊõĀ£ 

profund.a ã½Á I¹ĀQñ IèĊúÝ 

program.er.o 
 ¿v ĈtÀ« IĂùwý¾z ¿v ĈÊ¸z

Ăùwý¾z 

program.o Ăùwý¾z 

progres.i, ntr û¹¾í ¢å¾ÊĊ~ 

projekt.o ±¾Õ IāÁÿ¾~ 

proksim.a ìĉ¹Àý 

promen.i, ntr #ā¹wĊ~$ û¹¾í Ç¹¾ñ 

promes.i, tr û¹v¹ óĀé 

propon.i, tr û¹¾í ¹wĄþÊĊ~ 

propr.a ¹Ā· Rówù IĈÍwÎ¤·v 

propr.a.vol.e ĂzĂýw{öÕÿv¹ I¹Ā· R¢ÅvĀ· 

prov.i, tr #û¹¾í ÿ¾T~$ û¹¾í ûw´¤ùv Iû¹¾í ĈÞÅ 

proviz.i, tr û¹¾í üĊùm£ Iû¹¾í Ătv½v 

prunt.e ĂzĂz IĈÑ¾é ½ĀÕ¢ýwùv ½ĀÕ 

prunt.e.don.i, tr û¹v¹ ¢ýwùv Iû¹v¹ Ï¾é 

prunt.e.pren.i, tr ü¤å¾ñ ¢ýwùv Iü¤å¾ñ Ï¾é 

publik.o #÷¹¾ù$ ÷ĀúÝ 

pun.i, tr û¹¾í Ăúĉ¾« Iû¹¾í ĂĊ{þ£ 

punkt.o Ă¤îý IĂÖêý 

pup.o ìÅÿ¾Ý 

pup.teatr.o ĈîÅÿ¾Ý ¾£wu£ IĈîÅÿ¾Ý Èĉwúý 

pur.a ¾ĄÖù IÀĊú£ Iëw~ 

puŝ.i, tr ½ Iû¹v¹ ôQă#Āö« Ăz$ ûºýv 

rad.o āR¹vS½v Iµ¾¯ 

radi.o ĂÞÉv IĀĉ¹v½ 

rajt.i, tr #R¹½Āù ½¹$ ü¤Év¹ è³ 

rakont.i, tr û¹¾í ¢ĉwî³ Iû¹¾í äĉ¾Þ£ 

rand.o Ă{õ Iā½wþí 

rang.o Ă{£¾ù I÷wêù IûmÉ 

rapid.a ¢Ý¾Åwz IºþQ£ IÜĉ¾Å 

raport.i, tr û¹¾í Ç½vÀñ 

redakt.i, tr ā¹wùj Iû¹¾í Èĉv¾ĉÿ¯ ćû¹¾í |w 

reg.i, ntr/tr #¾z$ û¹Āz øíw³ I#¾z$ û¹¾í ¢ùĀî³ 

reĝ.in.edz.o Ăîöù R¾ăĀÉ 

reĝ.in.o Ăîöù 

reg.ist.ar.o 
üĊúíw³ I¢ùĀî³ IĂúíw³ ćvĀé I

¢õÿ¹ 

reĝ.o āwÉ¹w~ IāwÉ 

region.o ÿ¾úöé IĂêÖþù 
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regul.o āºÝwé 

reklam.o ûĒÝv IĈĄñj 

rekomend.i, tr ¾í Ç½wæÅ Iû¹¾í ĂĊÍĀ£û¹ 

rekt.a ¢Åv½ IøĊê¤Æù 

religi.o üĉ¹ Iyă¼ù 

renkont.i, tr wz û¹¾í ¹½Ā·¾z Iwz ûºÉ Ă«vĀù 

respond.ec.o xvĀ« I¢ĊõĀuÆùĈĉĀñ 

respond.i, tr û¹v¹ xvĀ« Iû¹v¹ ¶Åw~ 

rest.ad.ej.o ¢ùwévāwñ 

rest.aĵ.o.j wĉwêz 

rest.i, ntr Ăz Iûºýwù Ĉéwz Iûºýwùûºýwù w« 

ret.ĵurnal.o Ăùwý¿ÿ½Ĉ¤ý¾R¤þĉv ć 

ret.o Ăî{É I½Ā£ IĂî{É¢Rý¾R¤þĉv I¢Rý¾R¤þĉv ć 

revu.o Ăö¬ù 

rezult.i, ntr ûºÉ ª¤þù Iû¹v¹ Ă¬Ċ¤ý 

riĉ.a ½wÉ¾Å IĈþá IóĀú¤ù Iºþú£ÿ¾§ 

ricev.ant.o #Ì¸É$ āºþþí ¢åwĉ½¹ Iāºý¾Ċñ 

ricev.i, tr ü¤å¾ñ Iû¹¾í ¢åwĉ½¹ 

ricev.il.o #āwò¤Å¹$ āºý¾Ċñ 

rid.eg.i, ntr ûºĉºþ· ºþöz Iû¹¿ ĂĄêĄé 

rid.et.i, ntr û¹¿ ºþ¸{õ Iû¹¾í øÆ{£ 

rid.i, ntr ûºĉºþ· 

rid.ig.a āºþ·½ÿj 

rid.ind.a āºþ·½v¹ 

rigard.i, ntr/tr ü¤Æĉ¾òý Iû¹¾í āwòý 

rilat.i, ntr û¹Āz ÓĀz¾ù Iü¤Év¹ ĂÖzv½ 

rilat.o Ów{£½v IĂÖzv½ 

rimark.i, tr Ă«Ā£ Iû¹¾í ĂÚ³Ēù û¹¾í 

rimed.o ĂöĊÅÿ 

ring.o Ăêö³ 

ripet.i, tr û¹¾í ½v¾î£ 

ripet.iĝ.i, ntr  ½v¾î£ûºÉ 

ripoz.i, ntr û¹¾í ¢³v¾¤Åv 

ripoz.temp.o ¢³v¾¤Åv ¢éÿ 

river.et.o Ăýw·$ ¹ÿ½ I¾Ąýì¯Āí #ć 

river.o Ăýw·¹ÿ½ I¹ÿ½ 

riz.o Ăýv¹ wĉ āwĊñ$ ªý¾zĀö¯ IĀö~ I#ûj ć 

rob.o ýwý¿$ üăv¾Ċ~#Ă 

roman.o ºþöz ûw¤Åv¹ IûwùQ½ 

romp.i, tr ûºýwîÉ Iü¤ÆîÉ 

romp.iĝ.i, ntr îÉ Iü¤ÆîÉûºÉ Ă¤Æ 

rond.a ½PÿºQù I¹¾Rñ 

rond.o  Iûw¤Åÿ¹$ Ăêö³ IÜú¬ù IÜú«…# 

roz.o µ¾QÅ ôñ I¿Q½ ôQñ I¿Q½ 

rubrik.o #xw¤í ÿ Ăö¬ù ½¹$ ûĀ¤Å 

ruĝ.a Àù¾é Iµ¾QÅ 

ruĝ.ig.il.o ìĊ£wù ĂöĊÅÿ$¾é ć#û¹¾í Àù 

rul.i, tr ûºýw·¾¯ IûºýwÖöá 

sabat.o Ă{þÉ 

saĝ.a wýv¹ Iºþù¹¾· IøĊî³ IôéwÝ 

saĝ.o.dent.o ôêÝ Rûvºý¹ 

sak.o ĂÆĊí IëwÅ 

sak.strat.o üQz ûwzwĊ·¢Æz #ëwÅ ô¨ù$ 

sal.a îúý½ĀÉ Iìúýwz IüĊ 

sal.gust.a #ā$Àù½ĀÉ 

sal.o ìúý 

sal.uj.o ìúýûv¹ 

salon.o w£ IüQõwÅ½đ 

salt.i, ntr ûºĊĄ« 

salut.i, tr Ăz û¹¾í ÷ĒÅ 

salut.o.n  ÷ĒÅ#wúÉ ¾z$ 

sam.a ûwúă 

sam.centr.a øăÀí¾úõvº´¤ù IÀí¾ù 

sam.ide.an.o 
øPă ûwýv¹Ā¤ýv¾ Åv xwÖ·$ Èĉºýv Ăz
øă#¾òĉ¹ 

sam.klas.an.o øăĈÅĒí 
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sam.temp.a øăûwù¿¾ÍwÞù I 

san.a ¢ùĒÅ IøõwÅ 

san.ig.i, tr û¹¾í øõwÅ Iû¹v¹ wæÉ 

sang.o ûĀ· 

sankt.a Ãºêù 

sankt.ul.in.o ĂÆĉSºé 

sat.a #ĂþÅ¾ñ R¹wÒ¤ù$ ¾ĊÅ 

sav.i, tr û¹v¹ ¡w¬ý 

sci.i, tr ü¤Æýv¹ 

sci.pov.i, tr ü¤Év¹ ¹wĉ Iû¹Āz ºöz 

sci.vol.em.a ÿwî¬þí 

scienc.o Èýv¹ IøöÝ 

scienc.ul.o øRõwÝ IºþúÊýv¹ 

se ûwþ¯ I¾ñvĂ¯ 

sed üîĊõ IĈõÿ Iwùv 

seĝ.o ĈõºþÍ 

sek.a Ĉz IìÊ·xj 

sek.eg.a #üĊù¿$ ¡ĀăP¾Pz IìÊ· RìÊQ· 

sek.vin.ber.o ÈRúÊRí 

sekretari.o #¾R£R¾îRÅ$ ĈÊþQù 

seks.o ¢ĊÆþ« IÄþ« 

sekv.ant.ar.o ûvÿ¾Ċ~ 

sekv.i, tr ¿v û¹¾í ćÿ¾Ċ~ Iû¹¾í ów{ý¹ 

semajn.fin.o #¡ĒĊÖÞ£$ Ă¤æă ¾·j 

semajn.o Ă¤æă 

sen Rºéwå IĈz IRûÿºz 

sen.cel.a Ĉzãºă 

sen.iĝ.i, ntr ûºÉ ÷ÿ¾´ù 

sen.signif.a ĈzĈþÞù Rûÿºz IĈþÞù 

sen.util.a Ĉzāºĉwå 

sen.valor.a ĈzÇ¿½v 

sen.vol.a Ĉzā¹v½v 

senc.o ÷ĀĄæù IĈþÞù 

send.i, tr û¹¾í ówÅ½v Iû¹w¤Å¾å 

send.il.o #āwò¤Å¹$ āºþ¤Å¾å 

send.int.o #Ì¸É$ āºþ¤Å¾å 

sent.ebl.a ÃĀÆ´ù 

sent.em.a ÃwÆ³ 

sent.i, tr û¹¾í Ä³ Iû¹¾í ÃwÆ³v 

sep  ¹ºÝ I¢æă7 

sep.jar.a ¢æăĂõwÅ 

septembr.o #ć¹ĒĊù āwù$ ¾{ùw¤ Å 

serĉ.i, tr Ăz$ ü¤ÊPñ Iû¹¾í Ā¬¤Æ«#ćÀĊ¯ ów{ý¹ 

serĉ.il.o Ā¬¤Æ«#¢Rý¾¤þĉv ½¹$ Ā¬¤Æ« R½Ā£Āù I¾ñ 

seri.o ć¾RÅ IĂÝĀú¬ù 

serioz.a ćSº« 

serv.i, ntr û¹v¹ Äĉÿ¾Å Iû¹¾í ¢ùº· 

serv.ist.in.o ¢ùº·#øýw·$ ½wí 

ses  ¹ºÝ IÈRÉ6 

sezon.o #ówÅ$ ôÎå 

si #ĈÅwîÞýv ¾ĊúÑ$ Ç¹Ā· I¹Ā· 

si.a.temp.e Ăz IÇ¹Ā· Rûwù¿½¹Ç¹Ā· ÜéĀù 

si.n.sekv.a ĈR~ ½¹ ĈR~ IôÆöÆù 

sid.ej.o ÆÊý Rô´ù I¾PêPù¢ 

sid.i, ntr û¹Āz Ă¤ÆÊý Iü¤ÆÊý 

sid.ig.i, tr ÊýûºĊýwÊý Iûºýw 

sid.iĝ.i, ntr2  ü¤ÆÊý$Ă¤ÆÊý*āºýwÊý #ûºÉ 

sign.o ĂýwÊý I¢ùĒÝ 

signif.i, tr û¹v¹ #v½ ćÀĊ¯$ RĈþÞù 

signif.o.plen.a ĈþÞù ¾Q~ 

silent.em.a øí¢íwÅ Iã¾³ 

silent.film.o ¢ùwÍ RøöĊå 

silent.i, ntr ¡ĀîÅ û¹Āz ¢íwÅ Iû¹¾í 

simil.a ºþýwúă IĂzwÊù IĂĊ{É 

simil.ig.i, tr û¹¾í ĂĊ{É Iû¹¾í ĂĊ{Ê£ 

simpl.a ā¹wÅ 
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sinjor.in.o, s-in.o #ôăm¤ù Iā¹¾í ©vÿ¹¿v$ øýw· 

sinjoro, s-ro wéj 

sistem.a ÷wÚý IìĊ£wú¤ÆĊÅºþù 

sistem.o ÷wÚý Iø¤ÆĊÅ 

situaci.o ¢ĊÞéĀù 

skan.i, tr ½v¹¾z¾ĉĀÎ£#û¹¾í üPîÅRv$ û¹¾í ć 

skan.il.o #¾RþPîÅRv 5āwò¤Å¹$ ½v¹¾z¾ĉĀÎ£ 

skatol.o Ă{Þ«ĈÕĀé I 

skrib.i, tr ü¤ÉĀý 

skrib.il.o  I¹vºù I½wí¹Ā· Iøöé… 

skrib.o.tabl.o ¾ĉ¾´£ RÀĊù 

soci.o Ûwú¤«v IĂÞùw« 

soci.olog.o ĂÞùw«ÃwþÉ 

soci.ologi.o ĂÞùw«ĈÅwþÉ 

societ.em.a ÉwÞù RôăvĈÝwú¤«v I¡¾ 

societ.o üú¬ýv 

soif.i, ntr û¹Āz ĂþÊ£ 

sol.a Ĉz IwĄþ£Äí 

sol.ec.o Ĉz IĈĉwĄþ£ĈÆí 

sol.ist.o ì£ I¢ÆĊõĀÅì£ I¿vĀý#ºþù¾þă$ ûvĀ· 

soldat.o #È£½v ½¹$ ¿wz¾Å 

soldat.serv.o ć¿wz¾Å R¢ùº· 

solv.ebl.a ô³ I#ûºÉ$ ô³ RôzwéĈýºÉ 

solv.i, tr û¹¾í ô³ 

somer.o ûw¤Æzw£ 

son.film.o #ĈêĊÅĀù wz āv¾úă$ ½v¹vºÍ RøöĊå 

son.i, ntr ü¤Év¹ vºÍ Iû¹v¹ vºÍ 

son.mur.o Ĉ£ĀÍ ½vĀĉ¹ 

sond.i, tr èúÝ IûºĊ¬þÅû¹¾í Ĉ¬þÅ 

sonĝ.i, tr ûºĉ¹ wĉn½ Iûºĉ¹ xvĀ· 

spec.o ĂýĀñ IÛĀý 

special.a āÂĉÿ IËĀÎ¸ù 

special.ist.o ÌÎ¸¤ù 

spegul.i, tr ÄîÞþù û¹¾í 

spegul.o Ăþĉj 

spert.i, tr û¹¾í Ăz¾¬£ 

spez.o  ©¾· wĉ ô·¹ 

spic.ist.o #½wÖÝ$ Çÿ¾å Ăĉÿ¹v 

spic.o Ăĉÿ¹v 

spic.uj.o Ăĉÿ¹vûv¹ 

spir.i û¹¾í Äæþ£ IûºĊÊí Äæý 

sport.o Ç¿½ÿ 

staci.o āwò¤Æĉv 

star.i, ntr û¹Āz ā¹w¤Æĉv Iû¹w¤Æĉv 

star.ig.i, tr w¤Æĉv Iü¤·wÅw~¾zûºý 

star.punkt.o, vid.punk.o āwñºĉ¹ I¾Úý ĂÖêý 

stat.o ÜÑÿ I¢õw³ 

stel.ar.o ĂÝĀú¬ùĈîöå R¡½ĀÍ Iûwñ½w¤Å ć 

stel.o ā½w¤Å 

stel.ul.in.o  IwúþĊÅ ć$ā½w¤Å…# 

strang.a ¢æòÉ IyĊ¬Ý 

strat.o ûwzwĊ· 

streĉ.i, tr 
 û¹¾í ëĀí I#vĀé$ û¹¾í Üú«

#¢ÝwÅ$ 

stud.i, tr û¹¾í ôĊÎ´£ 

stult.a Ăözv Ièú³v 

sub RüĊĉw~ IR¢´£ IR¾ĉ¿ 

sub.jup.o Ĉþùv¹¾ĉ¿ 

sub.ŝtof.o #ć$¾¤ÅjĂ¯½w~¾ĉ¿$ I#ćv 

sub.tas.o Ĉî{öÞý #Ĉî{öý$ 

sub.ten.i, tr û¹¾í Ĉýw{Ċ¤Ê~ Iû¹¾í ¢ĉwú³ 

sub.ter.a ¢´£ IĈþĊù¿¾ĉ¿ĈÑ½đv 

sub.vest.o ¾ĉ¿ RÃw{õ 

subit.a ĈÞå¹ IĈýwĄñwý 

sud.o xĀþ« 

sud.okcident.a Ĉz¾á xĀþ« 
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Sud-Afrik.o ĈzĀþ« ćwêĉ¾åj #½ĀÊí$ 

sufer.i, ntr/tr #¿v$ û¹¾z ªý½ 

sufiĉ.a ÄPz IĈæîù IĈåwí 

sukces.i, ntr ûºÉ èåĀù 

suker.kub.o ºþé #Ă{³$ 

suker.o ¾PîRÉ 

suker.uj.o ûv¹¾PîRÉ 

sum.e ćÿ½ IÜú« ½¹øăôí ½¹ IĂ¤å½ 

sum.o  IÜú«$ ôÍw³…Pù I#àö{ 

sun.flor.o xw¤åj ôQñûv¹¾ñ 

sun.lev.iĝ.o ºĊÉ½Ā· ûºùj¾z IºĊÉ½Ā· ÛĀöÕ 

sun.lum.o ºĊÉ½Ā· R½Āý Ixw¤åj 

sun.o ºĊÉ½Ā· 

sun.sub.ir.o ºĊÉ½Ā· Rxÿ¾á 

super  RçĀå IR¿v¾å¾z 

super.natur.a çĀåĈÞĊ{Õ ćv½ÿwù IĈÞĊ{Õ 

super.rigard.i, tr û¹¾í ¡½wÚý 

supoz.i, tr ¹¾í ûwúñ#Ĉ{öÖù IćÀĊ¯$ û 

supr.a Ĉĉđwz IĈýwéĀå 

supr.aĵ.a Ĉ´ÖÅ 

supr.aĵ.o #ĈýwéĀå$ ²ÖÅ 

supr.e Ăê{Õ$ ½¹#ć$đwz Iđwz #ć 

sur  Rćÿ½ ¾z IRćÿ½ ½¹ I#R²ÖÅ$ Rćÿ½ 

sur.met.i, tr #Ãw{õ$ ûºĊÉĀ~Rćÿ½ û¹v¹½v¾é I 

ŝaf.aĵ.o  #Rëv½Ā·$ºþæÅĀñ R¢ÉĀñ 

ŝaf.ej.o ûvºþæÅĀñ Rôáj 

ŝaf.id.o āR¾Pz 

ŝaf.o ºþæÅĀñ 

ŝajn.e ¾ăwÙ ½¹ IMv¾ăwÙ 

ŝajn.i, ntr ĂzûºĊÅ½ ¾Úý 

ŝajn.ig.i, tr Ăz û¹¾í ¾ăwÚ£ 

ŝanc.o ów{év IÄýwÉ 

ŝanĝ.ebl.a ¾Ċâ¤ù I¾ĊĊâ£ ôzwé 

ŝanĝ.i, tr û¹¾í ÏĀÝ Iû¹v¹ ¾ĊĊâ£ 

ŝanĝ.ist.o ãv¾Í 

ŝat.at.ec.o ¢ĊzĀ{´ù 

ŝat.i, tr v¹ ¢Åÿ¹ IĂz ü¤Év¹ ĂéĒÝü¤É 

ŝerc.em.a µĀÉÜ{Õ 

ŝerc.i, ntr û¹¾í ±vÀù Iû¹¾í Ĉ·ĀÉ 

ŝi #¦ýoù$ ÿv 

ŝip.estr.o Ĉ¤Êí ûw¤Ċ~wí IĈ¤Êí ćvº·wý 

ŝip.o Ĉ¤ÊPí 

ŝir.i, tr ûºĉ½¹ Iû¹¾í ā½w~ 

ŝlos.i, tr û¹¾í ºĊöí Iû¹¾í ôæé 

ŝlos.il.o ºĊöí 

ŝnur.o ûwúÆĉ½ IxwþÕ 

ŝrank.o ĂÆæé 

ŝtal.o ¹đĀ~ I¹đĀå 

ŝtat.estr.o 
ûwù¾å I¢õÿ¹ RÄĊt½ ½¹$ ¢õwĉv R½v¹

#wîĉ¾ùj 

ŝtat.o ¢õwĉv I¢õÿ¹ 

ŝtel.et.i, tr ĂõP¹û¹¾í ć¹¿¹ 

ŝtel.i, tr û¹¾í ¢é¾Å Iûºĉ¹¿¹ 

ŝtof.o Ă¯½w~ 

ŝton.eg.o ā¾¸Í 

ŝton.o ðþÅ 

ŝtrump.et.o āw£Āí çwÅ Rxv½Ā« 

ŝtrump.o ºþöz çwÅ Rxv½Ā« 

ŝtup.ar.o ûwîö~ 

ŝtup.o ~Ăö 

ŝu.ist.o Çwæí 

ŝu.o Èæí 

tabl.o ÀĊù 

tabl.o.tuk.o  IĂ¯½w~$ ćÀĊùÿ½…# 

tabul.o Ă¤¸£ IĂ³Āõ I±ĀõāwĊÅ 

tag.ĵurnal.o Ăùwý¿ÿ½ 
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tag.manĝ.aĵ.o ýw ½wă#v¼á$ 

tag.manĝ.i, ntr ýwû¹½Ā· ½wă 

tag.manĝ.o ýw ½wăāºÝÿ$#v¼á ć 

tag.mez.o øĊý I¾ĄÙ¿ÿ½ 

tag.nokt.o Ăýw{É¿ÿ½ 

tag.o ÷Āĉ I¿ÿ½ 

tamen äÍÿ üĉv wz I¹Ā«ÿ üĉv wz 

tapiŝ.o Ĉõwé IÇ¾å 

tas.o ûw¬þå 

task.o äĊöî£ IĂæĊÙÿ 

taŭg.i, ntr û¹Āz yÅwþù 

te.kruĉ.o ć½Āé 

te.o ćw¯ 

te.tas.o ćw¯ Rûw¬þå 

te.uj.o Ă{Þ«ćw¯ Iēw¯ ćûv¹ 

teatr.aĵ.o ÈĉwúýĂùwý 

teatr.o Éwú£ I¾£wu£ R¾þă I¾£wu£Ăýw·w 

tegment.o ¢Ê~÷wz 

TEJO, Tut.mond.a 

Esper.ant.ist.a Jun.ul.ar.a 

Organiz.o 

 RĈýwĄ« ûwù¿wÅ
ývĀ«Rûw 

 ûwýv¹Ā¤ýv¾ Åv 

teks.aĵ.o āºÉ Ă¤åwz ÀĊ¯ IĈþ¤åwz 

teks.i, tr ü¤åwz 

tekst.o ü¤ù 

tele.vid.il.o #āwò¤Å¹$ ûĀĉÀĉĀö£ 

telefon.numer.o üæö£ ā½wúÉ 

telefon.o ö£#āwò¤Å¹$ üæ 

teler.lav.il.o ã¾Ù RüĊÉwùĈĉĀÉ 

teler.o xwêÊz 

teler.tuk.o ā¾æÅ ówú¤Å¹ #xwêÊz ówú¤Å¹$ 

tem.o #øR£$ ÛĀÑĀù 

temp.o  ÜéĀù Iûwù¿ I¢éÿ 

ten.i, tr Ăòýû¹¾í Øæ³ I#¢Å¹ ½¹$ ü¤Év¹ 

teori.ist.o Ăĉ¾Úý IüĊÅR½ĀuR£¿v¹¾~ 

teori.o Ăĉ¾Úý Ić½Āu£ 

ter.o Qí IüĊù¿ā¾R ëw· IüĊù¿  

tera―- $ ûĀĊöĉ¾£ ìĉ Iv¾R£10 Ăz RûvĀ£12# 

tera.herc.o 
$ÀT£¾Ră v¾R£THz ûĀĊöĉ¾£ ìĉ I#
À£¾Ră 

terur.o ½ÿ¾R£ I¢Ê³ÿ 

tia ûjĂýĀñ 

tial Ăzy{Å ûj Ăz Iÿ½ ûj ¿v I¢öÝ ûj 

tiam ûjûj Iāwñûj ½¹ Iûwù¿¢éÿ 

tie ûjûj½¹ Iw«w« 

ties #Äí wĉ ÀĊ¯$ ûj ówù 

tim.eg.o ºĉºÉ Ã¾£ I¢Êă¹ IÃv¾ă 

tim.em.a ĀÅ¾£ 

tim.i, tr ¿v ûºĊÅ¾£ 

tio ûj IÀĊ¯ ûj 

tiom ûj½vºêù ûj I½ºé 

tir.i, tr #¹Ā· ã¾Õ Ăz$ ûºĊÊí 

tir.kest.o ĀÊRí 

tiu ûj#¹¾Ċñ ½v¾é ĈúÅv ¿v ÈĊ~ ¾ñv$ ûj IÌ¸É 

toler.em.o R¹wÒ¤ù$ ôú´£ IôăwÆ£ #yÎÞ£ 

toler.em.a ´¤ù IôăwÆ¤ùR¹wÒ¤ù$ ôú #yÎÞ¤ù 

toler.i, tr û¹¾í ôú´£ 

tond.i, tr û¹¾í Ĉ°Ċé 

tond.il.o Ĉ°Ċé 

tra  RüĊz ¿v IR¾Åv¾Å ¿v IRûwĊù ¿v 

tra.rigard.i, tr 
 āwòý Iû¹¾í ć¾Åv¾Å ÿ Ĉöí āwòý

ü¤·vºývû¹¾í ½ÿ¾ù I 

tradici.o øÅ½ I¢þQÅ 

traduk.i, tr û¹¾í Ăú«¾£ 

traduk.it.a Ăú«¾£ IāºÉ Ăú«¾£ 

traf.i, tr Ăz û¹¾í ¢zwÍv Iwz û¹¾í ¹½Ā·¾z 

trakt.i, tr û¹¾í ĈÅ½¾z 
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tranĉ.i, tr ûºĉ¾Qz 

tranĉ.il.o Ç¾Qz ½vÀzv IĀéw¯ 

trankvil.a Ĉz IÈùv½jwz I÷v½jĂáºá¹ 

trankvil.ig.aĵ.o ÷v½j#ÿ½v¹$ È¸z 

trans ûjRćv½ÿ IRã¾Õ 

trans.port.o ôêý ÿ ôú³ I¡½Ā Æýv¾£ 

tre ĈöĊ· 

tri  ¹ºÝ IĂRÅ3 

tri.angul.o ĂÅĂÅ I¦ö¨ù IÇĀñĈÞöÑ 

trink.aĵ.o ĈýºĊÉĀý #ĂzwÉĀý$ 

trink.ebl.a ûºĊÉĀý Rôzwé Ix¾QÉ Rôzwé 

trink.ig.i, tr2 ûºýwÉĀý 

trink.ind.a v½vĀñĈýºĊÉĀý I 

trinki, tr. ûºĊÉĀý 

tro ā¿vºýv ¿v ÈĊz Iº³ ¿v ÈĊz 

tro.ig.i, tr  R¹½Āù ½¹ û¹¾í Ăâõw{ù 

trov.i, tr ü¤åwĉ Iû¹¾í vºĊ~ 

tru.o ā¾æ³ Iµv½ĀÅ 

tuj ĂöÍwåĒz I¹ÿ¿ IMv½Āå 

tuk.o Ă¯½w~ Ăî£ IĂ¯½w~ 

turism.o ûwĄ«Ç¹¾ñ Ić¹¾ñøÆĉ½Ā£ Ić¾ñ 

turist.o Ç¹¾ñ I¢Æĉ½Ā£ûwĄ« I¾ñ¹¾ñ 

turn.i, tr ûºýw°Ċ~ Iûºýw·¾¯ Iûºýv¹¾ñ 

tuŝ.i, tr û¹¾í vºĊ~ Ãwú£ Iû¹¾í Äúõ 

tut.a ă IR÷wú£ĂúRôQí Ić 

tut.kor.e ¹Ā«ÿ ÷wú£ wz Iyöé øĊúÍ ¿v 
Tut.Ter.a 

Teks.aĵ.o, 

TTT 

Ăî{É ¢Rý¾¤þĉv RĈýwĄ« ć
$WWW# 

―uj- #ºýĀÆ~$ ûÀ¸ù 

―um- #ºýĀÆ~$ ¢zw§ RĈþÞù Rûÿºz 

ung.eg.o #¡wývĀĊ³$ ówòþ¯ 

ung.o ü·wý 

universal.a ĈýwĄ« 

Universal.a Esper.ant.o-

Asoci.o, UEA 
« ûwù¿wÅ RĈýwĄ

Ā¤ýv¾ Åv 

universitat.o āwòÊýv¹ 

unu  ¹ºÝ Iìĉ1 

unu.a.vic.e Ă«½¹ ½¹óÿv ć 

unu.ec.o ¡º³ÿ I¢Ċývº³ÿ IĈòýwòĉ IºĊ³Ā£ 

unu.iĝ.i, ntr ûºÉ º´¤ù IûºÉ Ĉîĉ 

unu.vort.e Ăz I÷Ēí ìĉ ½¹ĂÍĒ· ½ĀÕ 

urb.an.o ć¾ĄÉ IüĊÊý¾ĄÉ 

urb.dom.o Ăýw·$ ć½v¹¾ĄÉ#¾ĄÉ ć 

urb.estr.o ½v¹¾ĄÉ 

urb.o ¾ĄÉ 

―us #Ăýwĉw~$ ºĊÞz RĈÕ¾É ôÞå 

util.a ºĊæù Iāºĉwåwz Iºþù¹ĀÅ 

util.i, ntr ü¤Év¹ āºĉwå Iû¹Āz ºþù¹ĀÅ 

util.ig.i, tr ā¾Ązā¾Ąz I¿v û¹¾z¿v ûºÉ ºþù 

uz.i, tr Ăz Iû¹¾í ā¹wæ¤Åvû¹¾z ½wí 

vagon.ar.o ½wÖé 

vagon.o üñvÿ 

valid.a ½w{¤Ývwz I¾{¤Þù 

valor.aĵ.o.j Ĉ¤úĊé iwĊÉv 

valor.i, tr Ăz ûºĉ¿½v Iü¤Év¹ #v½ ćÀĊ¯$ RÇ¿½v 

varm.a ¡½v¾³ wz I÷¾ñ 

vast.a ā¹¾¤Æñ IÜĊÅÿ 

ve.spir.i, ntr û¹½Ā· ÃĀÆåv IûºĊÊí āj 

vek.horloĝ.o ĂÕwúÉ ¢ÝwÅ½vºĊz$ ½v¹#āºþþí 

vek.i, tr û¹¾í ½vºĊz 

ven.i, ntr ûºùj 

ven.ig.i, tr û¹½ÿj 

vend.ej.o Çÿ¾åā¿wâù Iāwñ 

vend.i, tr ü¤·ÿ¾å 

vend.ist.o āºþÉÿ¾å 
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vendred.o ĂÞú« 

venk.i, tr z ûºÉ ²£wå I¾z ûºÉ ¿ÿ¾Ċ~¾ 

venk.int.o ²£wå 

venk.it.o xĀöâù 

vent.eg.o ºĉºÉ R¹wz IûwåĀÕ 

vent.et.o øĉĒù R¹wz IøĊÆý 

vent.o ¹wz 

vent.um.il.o ûÀz ¹wz 

ver.am.o ¢êĊê³Ĉ¤Åÿ¹ 

ver.dir.e 
¢êĊê³ #øĊăvĀ¸z ¾ñv$ IøĊĉĀòz v½ Çv

Mw¤êĊê³ 

ver.o ¢êĊê³ 

ver.ŝajn.e Ăz IMv¾ăwÙ IMđwú¤³vćĀé ówú¤³v 

verd.a À{Å 

verk.ar.o ĂÝĀú¬ù#āºþÆĉĀý ìĉ$ ½w§j ć 

verk.i, tr û¹¾í äĊõm£ 

verk.ist.o āºþÆĉĀý Iäõoù 

vesper.manĝ.aĵ.o #v¼á$ Ăýv¾ÎÝ 

vesper.manĝ.o āºÝÿ$ Ăýv¾ÎÝ#v¼á ć 

vesper.o āwòùwÉ I¾ÎÝ 

vest.aĵ.o ĈýºĊÉĀ~ IÃw{õ 

vest.i, tr #Ãw{õ$ ûºĊÉĀ~ 

veter.o vĀă ÿ xjvĀă I 

veter.sent.em.a 
 xj #¡v¾ĊĊâ£$ ¾zv¾z ½¹ ÃwÆ³

vĀă ÿ 

vetur.i, ntr 
ĂöĊÅÿ wz$ û¹¾í ¢í¾³ ć

#ĂĊöêý 

vetur.il.o ĂöĊÅÿĂĊöêý ć 

vi ĊúÑ$ Ā£ IwúÉ#Üú« ÿ ¹¾æù Ì¸É ÷ÿ¹ ¾ 

viand.o ¢ÉĀñ 

viand.o.plen.a ¢ÉĀñ¾Q~ 

vic.o äĉ¹½ IäÍ I¢zĀý 

vid.i, tr ûºĉ¹ 

vid.ig.i, tr2 Ăz Iû¹v¹ ûwÊýü¤Év¼ñ ºĉ¹ Ï¾Þù 

vid.punk.o ĂÖêýāwñºĉ¹ I¾Úý 

vigl.a āºý¿¾Å Iów³R¾PÅ IÇĀ« ÿ yþQ« wz 

vilaĝ.o āºîă¹ IāR¹ 

vin.ber.ar.o ĂÉĀ·Āòýv ć½ 

vin.ber.ej.o ûw¤ÅĀQù Iûw¤Æíw£ 

vin.ber.o Ăýv¹$ ½Āòýv#xv¾É ć 

vin.o xv¾É 

vintr.o ûw¤Æù¿ 

vir.o ¹¾Pù 

vir.seks.a  I¾í¼ù #¿v$¾í¼ù RÄþ« 

viŝ.ebl.a 

lum.disk.o 
 ĈÆĉĀý¿wz ôzwé Rć½Āý RìÆĉ¹

$CD-RW/KD-RS# 

viŝ.i, tr Ăz$ û¹¾í ëw~ĂöĊÅÿ IĂ¯½w~ ć…# 

vitr.o ĂÊĊÉ 

vitr.o.viŝ.il.o 
ĂÊĊÉëw~ IôĊ{ùĀ£v$ üí
Eã¾zëw~üí#F 

viv.daŭr.o Ĉñºý¿ óĀÕ IüRÅ I¾úÝ RóĀÕ 

viv.i, ntr û¹Āz āºý¿ Iü¤Æĉ¿ Iû¹¾í Ĉñºý¿ 

vizaĝ.o wúĊÅ Ićÿ½ I¡½ĀÍ Iā¾Ą¯ 

vizit.i, tr wz û¹¾í ½vºĉ¹ Iû¹¾í ¡wéĒù 

voĉ.o #ûvĀĊ³ wĉ ûwÆýv ć$vºÍ 

voj.ir.i, ntr ü¤å½ āv½ 

voj.o ¾{Þù Iāv½ 

vojaĝ.i, ntr û¹¾í ¾æÅ Iû¹¾í ¡¾åwÆù 

vok.i, tr ûºývĀ· v¾å Iû¹¿ vºÍ 

vol.e ne.vol.e āvĀ·āvĀ·wý 

vol.i, tr û¹¾í ā¹v½v Iü¤ÅvĀ· 

vol.o ¢ÅvĀ· Iā¹v½v 

volv.i, tr 
Ăz$ ûºýw°Ċ~Ăz ćÀĊ¯ *ćÀĊ¯ R½ÿ¹ R½ÿ¹

 û¹¾í ĂõĀõ I#Ç¹Ā· 

vort.ar.o āÁvÿ I#¡wâõ$ðþă¾åwýĂù 

vort.far.ad.o āÁvÿĂúöí Ić¿wÅć¿wÅ 
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vort.o ¢âõ IāÁvÿ IĂúöí 

vort.ord.o #Ăöú« ½¹$ ¡wúöí yĊ£¾£ 

vort.riĉ.a ¡wúöí R¹vºÞ£ ¾Úý ¿v Ĉþá IāÁvÿ ¾Q~ 

vost.o Ăõw{ý¹ I÷Q¹ 

zebr.o #¾·$½Āñ 

zorg.i, ntr/tr 
 û¹¾í ¢{ÙvĀù I¿v û¹¾í ¢{év¾ù
û¹Āz yév¾ù Iû¹Āz yÙvĀù I¿v 

 

 



 



 



 



 

 

 

 

 
 


